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Art.-Nr.: 34.109.70  I.-Nr.: 21025
Art.-Nr.: 34.109.71  I.-Nr.: 21025

13

DE Originalbetriebsanleitung 
Akku-Hochentaster

EN  Original operating instructions 
Cordless Pole-mounted pruner

FR  Instructions d’origine
Perche-élagueuse sans fi l

IT   Istruzioni per l’uso originali
Potatore telescopico a batteria

DA/  Original betjeningsvejledning 
NO Akku-stangsav

SV   Original-bruksanvisning
Batteridriven stamkvistare

CS   Originální návod k obsluze 
Akumulátorová prořezávací pila

SK  Originálny návod na obsluhu 
Akumulátorová odvetvovacia píla

NL    Originele handleiding
Accu hoogsnoeier

ES    Manual de instrucciones original  
Pértiga de podar con batería

FI  Alkuperäiskäyttöohje 
Akkukäyttöinen pystykarsintasaha

SL  Originalna navodila za uporabo 
Akumulatorski obvejevalnik

HU   Eredeti használati utasítás 
Akkus-magassági ágnyeső

RO    Instrucţiuni de utilizare originale 
Ferăstrău cu braţ telescopic cu 
acumulator

EL    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, 
με μπαταρία

PT    Manual de instruções original
Podadora-desramadora de haste 
sem fi o

HR/  Originalne upute za uporabu
BS Akumulatorska teleskopska pila za 

rezanje grana drveća

SR   Originalna uputstva za upotrebu 
Akumulatorska teleskopska teste-
ra za rezanje grana drveća

PL   Instrukcją oryginalną 
 Akumulatorowa pilarka na 
wysięgniku

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Akülü yüksek dal budama

RU    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
Аккумуляторный высоторез

ET    Originaalkasutusjuhend
Teleskoopvarrega aku-oksasaag
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der Symbole auf dem Gerät 
(Bild 25):
1. Warnung!
2. Augen-/ Kopf- und Gehörschutz tragen!
3. Gerät vor Regen oder Nässe schützen!
4. Maximale Schnittlänge Hochentaster
5. Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-

stand zu Stromleitungen muss mindestens 
10m betragen!

6. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

7. Festes Schuhwerk tragen!
8. Richtung der Kettenbewegung und

Kettenzähne Hochentaster
9. Schutzhandschuhe tragen
10.  dB label

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-

dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Abb. 1)
1. Akku
2. Haltegriff 
3. Ein-/Ausschalter 
4. Einschaltsperre
5. Innensechkantschlüssel
6. Montagemutter 
7. Rohr
8. Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
9. Zusatzhandgriff 
10. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 1
11. Teleskoprohr 1 
12. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 2
13. Teleskoprohr 2 mit Motorgehäuse
14. Schwertschutz
15. Anbausatz Kettensäge 
16. Schwert
17. Sägekette
18. Ladegerät

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Haltegriff komplett
• Rohr mit Motoreinheit komplett
• Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
• Anbausatz Kettensäge
• Schwert
• Sägekette
• Schwertschutz
• Akku (bei Art.-Nr.: 34.109.70, 34.109.71 nicht 

im Lieferumfang)
• Ladegerät (bei Art.-Nr.: 34.109.70, 34.109.71 

nicht im Lieferumfang)
• Originalbetriebsanleitung
• Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 
Hochentaster (Kettensäge mit Teleskopstiel)
Der Anbausatz Kettensäge darf nur am mitgelie-
ferten Motorkopf montiert werden. 
Die Kettensäge mit Teleskopstiel ist für Entas-
tungsarbeiten an Bäumen vorgesehen. Sie ist 
nicht geeignet für umfangreiche Sägearbeiten 
und Baumfällungen sowie zum Sägen von ande-
ren Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Schwertlänge: ......................................... 200 mm
Schnittlänge max.: .................................. 180 mm
Kettenteilung: ................................. 3/8“ 33 Zähne
Kettenstärke: ............................... (0,043") 1,1 mm
Kettenrad: ....................................... 6 Zähne, 3/8“
Schnittgeschwindigkeit 
bei Nenndrehzahl: ........................................7 m/s
Öltank-Füllmenge: .................................... 85 cm3

Nettogewicht ohne Zubehör: .....................3,96 kg
Sägekette:  ..............................Oregon 90PX033X
Schwert:  ............................ Oregon 084LNEA041

Li-Ion-Akku
Spannung: ..............................................18 V d.c.
Kapazität: ....................................................... - Ah
Ladezeit: .......................................................... - h

Ladegerät
Eingangsspannung: ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Aufnahmeleistung:  ...................................... 72 W
Ausgangsspannung: ...............................20 V d.c.
Ausgangsstrom: .............................................. 3 A 

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN ISO 11680-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA .............................. 81 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA gemessen ... 97,9 dB(A)
Unsicherheit KWA ...................................... 2,64 dB
Schallleistungspegel LWA garantiert ...... 101 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme drei-
er Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO 
11680-1.

Handgriff  unter Last
Schwingungsemissionswert 
Handgriff  vorne: ah=1,15m/s²  
Handgriff  hinten: ah=1,32m/s²
Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. 
Sie können auch zu einer vorläufi gen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung! 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.

Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungsbelastung wäh-
rend der tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen 
und Geräusche so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs, die 
Begrenzung der Arbeitszeit und das Einsatz von 
Zubehören in gutem Zustand.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Gefahr! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem das Gerät vollständig montiert und alle 
Einstellungen getätigt wurden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am Gerät 
vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden. 
Packen Sie alle Teile sorgfältig aus und überprü-
fen Sie diese auf Vollständigkeit (Abb.1)

5.1 Montage allgemein
Abb. 2-3: Stecken Sie das Rohr (7) auf das Hal-
tegriff gehäuse (2a) und schrauben Sie es mit der 
Montagemutter (6) fest.

5.2 Montage Kettensägen – Anbausatz 
(Verwendung als Hochentaster)

 5.2 a Montage von Schwert und Sägekette
•  Befestigungsschraube (C) für Kettenradabde-

ckung lösen (Abb. 5).
•  Kettenradabdeckung abnehmen.
•  Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut 

des Schwertes legen (Abb. 6).
•  Schwert und Kette wie abgebildet in die 

Aufnahme der Kettensäge einlegen (Abb. 7). 
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 7/Pos. K) 
führen.

•  Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (Abb. 10/Pos. C) handfest 
anziehen.

Befestigungsschraube erst nach dem Einstellen 
der Kettenspannung (Siehe Punkt 5.2.b) endgül-
tig festschrauben.

5.2 b Spannen der Sägekette
Vorsicht! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku vom Gerät abnehmen. Tragen 
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten 
an der Kettensäge vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.
•  Befestigungsschraube (c) für Kettenradabde-

ckung einige Umdrehungen lösen (Abb. 5).
•  Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-

be einstellen (Abb. 8/Pos. D). Rechtsdrehen 
erhöht die Kettenspannung, Linksdrehen 
verringert die Kettenspannung. Die Sägekette 
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des 
Schwertes um ca. 2 mm angehoben werden 
kann (Abb. 9).

•  Befestigungsschraube (C) für Kettenradab-
deckung festschrauben (Abb. 10).

Hinweis! Alle Kettenglieder müssen ordnungsge-
mäß in der Führungsnut des Schwertes liegen.
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Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie 
erkennen die optimale Spannung, wenn die 
Sägekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm 
abgehoben werden kann. Da sich die Sägekette 
durch das Sägen erhitzt und dadurch ihre Länge 
verändert, überprüfen Sie spätestens alle 10min 
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei 
Bedarf. Das gilt besonders für neue Sägeketten. 
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit 
die Sägekette, weil sich diese beim Abkühlen 
verkürzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette 
Schaden nimmt.

5.2 c Sägekettenschmierung
Vorsicht! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku vom Gerät abnehmen. Tragen 
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten 
an der Kettensäge vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne 
Sägekettenöl! Die Benutzung der Kettensäge 
ohne Sägekettenöl oder bei einem Ölstand un-
terhalb des Sichtfensters führt zur Beschädigung 
der Kettensäge!

Hinweis! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen 
erfordern Schmiermittel mit einer höchst unter-
schiedlichen Viskosität. Bei niedrigen Tempera-
turen benötigen Sie dünnfl üssige Öle (niedrige 
Viskosität) um einen ausreichenden Schmierfi lm 
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Öl im Som-
mer verwenden, würde dieses alleine durch die 
höheren Temperaturen weiter verfl üssigt. Dadurch 
kann der Schmierfi lm abreißen, die Kette würde 
überhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
rüber hinaus verbrennt das Schmieröl und führt 
zu einer unnötigen Schadstoff belastung.

Öltank befüllen (Abb. 11):
•  Kettensäge auf ebener Fläche abstellen.
•  Bereich um den Öltankdeckel (Pos. 31) reini-

gen und diesen anschließend öffnen.
•  Tank (Pos. 30) mit Sägekettenöl befüllen. 

Achten Sie dabei darauf, dass kein Schmutz 
in den Tank gelangt, damit die Öldüse nicht 
verstopft.

•  Öltankdeckel (Pos. 31) schließen.

Nach Montage des Kettensägen – Anbausat-
zes sowie bei Nichtbenutzung stecken Sie den 
Schwertschutz (Abb. 1/Pos. 14) über das mon-

tierte Schwert mit Sägekette, um Verletzungen zu 
vermeiden.

5.2 d Zusatzhandgriff  (Abb. 12)
Schaumgummi Griff fl äche (F)

 5.3 Schultergurt anlegen
Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen 
Schultergurt. Schalten Sie das Gerät immer aus, 
bevor Sie den Schultergurt lösen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.
1. Haken Sie den Karabiner (Abb. 4/4a/Pos. A) 

in die Gurthalterung ein.
2. Legen Sie den Schultergurt (Abb. 14/Pos. 8) 

über die Schulter.
3. Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sich 

die Gurthalterung auf Hüfthöhe befi ndet 
(Abb. 14).

4. Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Drücken Sie, falls es notwendig ist das 
Gerät schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 15).

5. Zum Verändern der Gurtposition am Gerät, 
(Abb. 13/Pos. L) lösen und verschieben Sie 
die Gurthalterung am Rohr. 

5.4 Teleskoprohre einstellen (Abb. 16)
1. Öff nen Sie die Teleskoprohr-Verriegelungs-

muttern (10 + 12). 
2. Ziehen Sie die Teleskoprohre (11 + 13) soweit 

dies für die Arbeitshöhe erforderlich ist her-
aus. 

3. Schließen Sie die Teleskoprohr-Verriege-
lungsmuttern (10 + 12).

5.5 Kettensägen - Anbausatz an Motorkopf 
montieren (Abb. 17 – 18)

Der Schwertschutz muss über das montierte 
Schwert mit Sägekette geschoben sein, um Ver-
letzungen zu vermeiden.
Montage wie Abb. 17/18.
Der Kettensägen – Anbausatz verriegelt sich am 
Motorkopf und ist fest montiert. Der Verriege-
lungsknopf (R) rastet ein. 

5.6 Kettensägen - Anbausatz an Motorkopf 
entfernen (Abb. 17 – 18)

Der Schwertschutz muss über das montierte 
Schwert mit Sägekette geschoben sein, um Ver-
letzungen zu vermeiden.
1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach 

links. 
2. Öff nen Sie die Montagemutter (6).
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5.7 Montage des Akkus (Abb. 19 - 20)
 Drücken Sie wie in Abb. 19 zu sehen die Rast-
taste (T) des Akkus und schieben Sie den Akku 
in die dafür vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald 
der Akku in einer Position wie in Abb. 20 zu se-
hen ist, auf Einrasten der Rasttaste achten! Der 
Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge!

5.8 Laden des Akkus (Abb. 20-21a)
 1. Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

Rasttaste (T) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (18) 
in die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (1) auf das Ladegerät 
(18).

4. Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ fi nden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas 
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte,
•  ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
•  ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•  das Ladegerät 
•  und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 

Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.9 Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 21a)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (A). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Lärmschutzverordnung, die örtlich unter-
schiedlich sein können.

Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen 
Schultergurt. Schalten Sie das Gerät immer aus 
bevor Sie den Schultergurt lösen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr. 
Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrie-
ben an, montieren Sie den gewünschten Anbau-
satz und stellen Sie das Gerät Ihren Bedürfnissen 
entsprechend ein. 

Ein-/Ausschalten
Einschalten
•  Gerät mit beiden Händen an den Griffen fest-

halten (Daumen unter den Zusatzhandgriff)
•  Einschaltsperre (Abb. 3 / Pos. 4) nach vorne 

schieben und halten.
•  Gerät mit Ein-/Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3) 

einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt 
wieder losgelassen werden.
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Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3) loslassen.

7. Arbeiten mit dem Kettensägen-
Anbausatz

 Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz und bei even-
tueller Beschädigung folgende Punkte, um sicher 
arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der 
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, dem 
Netzkabel, der Sägekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein off ensichtlich beschädigtes 
Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch 
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl 
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie wenn 
kein Öl vorhanden oder der Ölstand unter die 
min-Markierung gesunken ist, um eine Beschädi-
gung der Kettensäge zu vermeiden. Eine Füllung 
reicht im Schnitt für 20 Minuten, abhängig von 
den Pausen und der Belastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schnei-
den. Je schärfer die Sägekette ist, umso leichter 
und kontrollierbarer lässt sich die Kettensäge 
bedienen. Das Gleiche gilt für die Kettenspan-
nung. Überprüfen Sie auch während der Arbeit 
spätestens alle 10 Minuten die Kettenspannung, 
um Ihre Sicherheit zu erhöhen! Besonders neue 
Sägeketten neigen zu erhöhter Ausdehnung.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose, 
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem 
Gehör und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz 
vor herabfallenden Ästen und zurückschlagenden 
Zweigen.

Sicheres Arbeiten
•  Um sicheres Arbeiten zu gewährleisten ist ein 

Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.
•  Nie unter dem zu sägenden Ast stehen.

•  Vorsicht beim Sägen von unter Spannung 
stehenden Ästen und splitterndem Holz.

•  Mögliche Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Äste und wegschleudernde Holzteile!

•  Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen 
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

•  Das Gerät ist beim Berühren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschläge 
geschützt. Halten Sie einen Mindestabstand 
von 10 m zu stromführenden Leitungen ein. 
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!

•  Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum 
zu sägenden Ast stehen.

•  Das Gerät so nah wie möglich am Körper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.

Sägetechniken
•  Halten Sie beim Entasten das Gerät in einem 

Winkel von maximal 60° zur Waagrechten, 
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 24).

•  Sägen Sie die unteren Äste am Baum zuerst 
ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Äste erleichtert.

•  Nach Beenden des Schnittes erhöht sich für 
den Bediener das Gewicht der Säge abrupt, 
da die Säge nicht mehr auf dem Ast abge-
stützt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle 
über die Säge zu verlieren.

•  Ziehen Sie die Säge nur mit laufender Säge-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

•  Sägen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.

•  Sägen Sie nicht in den wulstigen Astansatz. 
Dies verhindert die Wundheilung des Bau-
mes.

Kleinere Äste absägen (Abb. 22):
Legen Sie die Anschlagfl äche der Säge am Ast 
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der 
Säge bei Beginn des Schnittes. Führen Sie die 
Säge mit leichtem Druck von oben nach unten 
durch den Ast.

Größere und längere Äste absägen (Abb. 23):
Machen Sie bei größeren Ästen einen Entlas-
tungsschnitt.
Sägen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sägen Sie anschließend mit der 
Unterseite des Schwertes von oben nach unten 
auf den ersten Schnitt zu (b).
Sägen Sie längere Äste in Abschnitten ab, um 
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eine Kontrolle über den Aufschlagort zu haben.

Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötz-
liche Hoch- und Zurückschlagen der laufenden 
Kettensäge. Die Ursachen sind meist das Berüh-
ren des Werkstücks mit der Schwertspitze oder 
das Verklemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große 
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist 
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld. Die 
Gefahr eines Rückschlages ist am größten, wenn 
Sie die Säge im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stärksten 
ist. Setzen Sie die Säge daher immer möglichst 
fl ach an.

Warnung!
•  Achten Sie immer auf die richtige Ketten-

spannung!
•  Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen!
•  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig 

geschärften Sägekette!
•  Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze 

des Schwertes!
•  Halten Sie die Kettensäge immer fest mit bei-

den Händen!

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht, 
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sägen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen völlig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tödlichen 
Verletzungen führen. Solche Arbeiten dürfen nur 
von ausgebildeten Fachleuten ausgeführt werden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

8.1 Reinigung
•  Reinigen Sie regelmäßig den Spannmecha-

nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bürste säubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

•  Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer 
sicheren Halt haben.

•  Wird die Kettensäge über einen längeren 

Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das 
Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die Säge-
kette und das Schwert kurz in ein Ölbad und 
wickeln Sie es danach in Ölpapier.

•  Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

•  Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Bürste. 

•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 
und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

8.2 Wartung

Kettensägen-Anbausatz
 Sägekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn die 
Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von 
Schwert und Sägekette“ vor!

Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der 
automatischen Kettenschmierung, um einer 
Überhitzung und damit verbundenen Beschädi-
gung von Schwert und Sägekette vorzubeugen. 
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine 
glatte Oberfl äche (Brett, Anschnitt eines Baumes) 
und lassen Sie die Kettensäge laufen. Wenn sich 
während dieses Vorgangs eine zunehmende 
Ölspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechenden 
Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“! Wenn auch 
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an 
unseren Service oder eine ähnlich qualifi zierte 
Werkstatt.

Hinweis! Berühren Sie dabei nicht die Oberfl ä-
che. Halten Sie einen ausreichenden Sicherheits-
abstand (ca. 20 cm) ein
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Schärfen der Sägekette
Ein eff ektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur 
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand 
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die 
Gefahr eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler nach-
geschliff en werden. Versuchen Sie nicht, die Sä-
gekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über 
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige 
Erfahrung verfügen.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuchplan

Gefahr!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaff en können, wenn 
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Behebung
Gerät funktioniert 
nicht

- Akku leer 
- Akku nicht korrekt eingesteckt

- Akku laden
- Akku entfernen und neu einstecken

Gerät arbeitet inter-
mittierend

- Externer Wackelkontakt
- Interner Wackelkontakt
- Ein-/Ausschalter defekt

- Fachwerkstatt aufsuchen
- Fachwerkstatt aufsuchen
- Fachwerkstatt aufsuchen

Sägekette trocken - Kein Öl im Tank 
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausfl usskanal verstopft 

- Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reinigen

- Ölausfl usskanal frei machen
Kette/Führungs-
schiene heiß

- Kein Öl im Tank 
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausfl usskanal verstopft 
- Kette stumpf 
- Kette zu stark gespannt 

- Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reinigen

- Ölausfl usskanal frei machen
- Kette nachschleifen oder ersetzen
- Kettenspannung prüfen

Kettensäge rupft, 
vibriert oder sägt 
nicht richtig

- Kettenspannung zu locker
- Kette stumpf 
- Kette verschlissen
- Sägezähne zeigen in die falsche 

Richtung 

- Kettenspannung einstellen
- Kette nachschleifen oder ersetzen
- Kette ersetzen
- Sägekette neu montieren mit Zäh-

nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Schwert, Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sägekette
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment 
(Fig. 25):
1. Warning!
2. Wear safety goggles, a face guard and ear 

protection.
3. Protect the equipment from rain and damp.
4. Maximum cutting length of the pole-mounted 

pruner.
5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a 

distance of at least 10 m from power cables.
6. Read the directions for use before operating 

the equipment.
7. Wear sturdy, non-slip footwear.
8. Direction of the chain movement and teeth of 

the pole-mounted pruner.
9. Wear safety gloves.
10. dB label

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
1. Battery
2. Handle
3. On/Off  switch
4. Safety lock-off 
5. Hex key
6. Assembly nut
7. Tube
8. Shoulder strap with safety release
9. Additional handle
10. Telescopic tube 1 lock nut
11. Telescopic tube 1
12. Telescopic tube 2 lock nut
13. Telescopic tube 2 with motor housing
14. Cutter guard
15. Chain saw mounting kit
16. Cutter bar
17. Saw chain
18. Charging unit

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Complete handle
• Complete tube with motor unit
• Shoulder strap with safety release
• Chain saw mounting kit
• Cutter bar
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• Saw chain
• Cutter guard
• Battery pack (not included in delivery with  

Art. No. 34.109.70, 34.109.71)
• Charging unit (not included in delivery with 

Art. No. 34.109.70, 34.109.71 )
• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

Pole-mounted pruner (chainsaw with 
telescopic handle)
The chain saw mounting kit is allowed to be used 
only on the supplied motor head.
The chainsaw with telescopic handle is designed 
for lopping off  tree branches. It is not suitable for 
extensive sawing work, felling trees or sawing any 
materials other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Cutter bar length:  ................................... 200 mm
Max. cutting length:  ................................ 180 mm
Chain pitch:  .................................... 3/8“, 33 teeth
Chain thickness:  ......................... (0.043“) 1.1 mm
Sprocket wheel:  ............................... 6 teeth, 3/8“
Cutting speed
at rated rpm:  ................................................7 m/s
Oil tank capacity:  ...................................... 85 cm3

Net weight without accessories:  ...............3.96 kg
Saw chain:  .............................Oregon 90PX033X
Cutter bar:  ........................  Oregon 084LNEA041
Protection class:  ................................................III

Lithium-ion battery
Voltage:  .................................................. 18 V DC
Capacity:  ....................................................... - Ah
Charging time:  ................................................  - h

Charging unit
Input voltage: .....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Power rating:  ..............................................  72 W
Output voltage:  ....................................... 20 V DC
Output current:  ............................................... 3 A

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with ISO 22868.

LpA sound pressure level  ........................ 81 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level measured  ......  97.9 dB(A)
KWA uncertainty ........................................ 2.64 dB
LWA sound power level guaranteed  .....  101 dB(A)

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN ISO 
11680-1.

Handle under load
Vibration emission value
Front handle: ah=1.15m/s²
Rear handle: ah=1.32m/s²
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The quoted total vibration value and the quoted 
noise emission values were measured in ac-
cordance with standardized test procedures and 
can be used to compare one electric tool with 
another. They can also be used for a provisional 
assessment of the level of exposure.

Warning!
The vibration and noise emission levels during 
actual use may vary from the values quoted, 
depending on the way in which the electric tool is 
used and, in particular, on the type of workpiece 
being processed.

For the operator’s protection it is essential to spe-
cify safety measures based on an estimate of the 
exposure to vibrations during the actual condi-
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tions of use (all stages of the operating cycle must 
be considered in this connection, e.g. times in 
which the electric tool is OFF and times in which 
the tool is ON but operating without load).

Try to keep the exposure to vibrations and noise 
as low as possible. Examples of measures for 
reducing the exposure to vibrations include the 
wearing of gloves when using the tool, the limiting 
of work time and the use of accessories that are 
in good condition.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Danger! Do not fi t the battery until the equipment 
has been fully assembled and all the settings 
have been actuated. Always wear protective 
gloves when working on the equipment to protect 
yourself against injury. Carefully unpack all parts 
and check that they are complete (Fig. 1).

5.1 General information on assembly
Fig. 2-3: Push the tube (7) onto the handle 
housing (2a) and screw it tight with the assembly 
nut (6).

5.2 Fitting the chain saw mounting kit (for 
use as a pole-operated pruner)

5.2 a Assembly of the cutter rail and the saw 
chain
•  Undo the fixing screw (C) of the chain wheel 

cover (Fig. 5).
•  Take off the chain wheel cover.
•  Lay the chain as shown in the groove which 

runs around the cutter rail (Fig. 6).
•  Insert the cutter rail and chain as shown in 

the mounting in the chainsaw (Fig. 7). At the 
same time guide the chain around the chain 
wheel (Fig. 7/Item K).

•  Attach the chain wheel cover (Fig. 10/Item 

C) and fasten it hand-tight with the fastening 
screw.

Important! Do not fully tighten the fastening 
screw until after you have adjusted the chain ten-
sion (see section 5.2.b).

5.2 b Tensioning the saw chain
Caution! Always remove the battery from the 
device before inspection and adjustment. Always 
wear protective gloves when working on the 
chainsaw to protect yourself against injury.
•  Undo the fixing screw of the chain wheel co-

ver a few turns (Fig. 5).
•  Adjust the chain tension with the chain tensi-

oning screw (Fig. 8/Item D). Turning the screw 
clockwise increases the chain tension, tur-
ning it counter-clockwise decreases the chain 
tension. The saw chain is correctly tensioned 
if it can be lifted approx. 2 mm in the middle of 
the cutter rail (Fig. 9).

•  Secure the fixing screw (C) of the chain wheel 
cover (Fig. 10).

Notice! All the chain links must lie properly in the 
guide groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to 
ensure safe operation. You can tell that the chain 
tension is perfect if the saw chain can be lifted by 
around 2 mm in the middle of the cutter rail. As 
the saw chain heats up during cutting and thus 
changes in length, check the chain tension no 
less than every 10 minutes and adjust it again 
as required. This applies in particular to new saw 
chains. When you have fi nished working slacken 
the chain again, as the chain will shorten when it 
cools down. This will prevent the chain from being 
damaged.

5.2 c Saw chain lubrication
Caution! Always remove the battery from the 
device before inspection and adjustment. Always 
wear protective gloves when working on the 
chainsaw to protect yourself against injury.

Important! Never operate the chain if it is not 
lubricated with saw chain oil. Use of the chainsaw 
without saw chain oil or if the oil level is below 
the viewing window will result in damage to the 
chainsaw!
Important! Be aware of the temperature condi-
tions: diff erent lubricants with completely diff erent 
viscosities are required at diff erent ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need 
low viscosity oils in order to achieve a suffi  cient 
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lubricating fi lm. However, if the same low viscosity 
oil is used during the summer it will become even 
thinner due to the ambient temperatures alone, 
and as a result the lubricating fi lm could break 
down, causing the chain to overheat and become 
damaged. In addition, the chain oil would burn 
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 11):
•  Place the chainsaw on a flat surface.
•  Clean the area around the oil tank cover (Item 

31) and then clean the oil tank cover.
•  Fill the tank (Item 30) with saw chain oil. In 

the process, make sure that no dirt enters 
the tank, as this could cause the oil nozzle to 
become blocked.

•  Close the oil tank cover (Item 31).

After the chain saw mounting kit has been fi tted 
and when the equipment is not being used, slip 
the cutter guard (Fig. 1/Item 14) over the moun-
ted cutter bar with saw chain in order to prevent 
injuries.

5.2 d Additional handle (Fig. 12)
Foam rubber grip area (F)

5.3 Using the shoulder strap
Warning! Always use a shoulder strap when wor-
king with the tool. Always switch off  the tool before 
you release the shoulder strap. Otherwise there is 
a risk of injury.
1. Hook the carabiner (Fig. 4/4a/Item A) into the 

strap attachment.
2. Slip the shoulder strap (Fig. 14/Item 8) over 

your shoulder.
3. Adjust the length of the shoulder strap so that 

the strap attachment is at waist level (Fig. 14).
4. The shoulder strap is equipped with a buckle. 

Press the hooks together (Fig. 15) if you need 
to put the equipment down quickly.

5. To change the strap position on the tool (Fig. 
13/Item L), release and adjust the strap at-
tachment on the tube.

5.4 Adjusting the telescopic tube (Fig. 16)
1. Undo the telescopic tube lock nuts (10 + 12).
2. Pull out the telescopic tubes (11 + 13) to suit 

the required working height.
3. Secure the telescopic tube lock nuts (10 + 

12).

5.5 Fitting the chain saw mounting kit to the 
motor head (Fig. 17 – 18)

The cutter rail guard must be slipped over the 
mounted cutter rail with saw chain in order to pre-
vent injuries.
Assembly as shown in Fig. 17/18.
The chain saw mounting kit will lock onto the 
motor head and is then secured in place. The lock 
button (R) will click into place.

5.6 Removing the chain saw mounting kit 
from the motor head (Fig. 17 – 18)

The cutter rail guard must be slipped over the 
mounted cutter rail with saw chain in order to pre-
vent injuries.
1. Pull the lock button (R) to the left.
2. Undo the assembly nut (6).

5.7 Fitting the battery (Fig. 19 – 20)
Press the side pushlock button (T) of the battery 
pack as shown in Fig. 19 and push the battery 
pack into the mount provided. When the battery 
pack is positioned as in Fig. 20, make sure that 
the pushlock button latches in place! To remove 
the battery pack, proceed in reverse order.

5.8 Charging the battery (Fig. 20-21a)
1. Take the battery pack out of the equipment. 

Do this by pressing the pushlock button (T).
2. Check that your mains voltage is the same as 

that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(18) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack (1) into the battery 
charger (18).

4. In the section entitled „Charger indicator“ you 
will fi nd a table with an explanation of the LED 
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during 
the charging. This is normal.
If the battery pack fails to charge, check:
•  whether there is voltage at the socket outlet
•  whether there is good contact at the charging 

contacts.

If the battery pack still fails to charge, send 
•  the charging unit
•  and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
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point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.9 Battery capacity indicator (Fig. 21a)
Press the button for the battery capacity indicator 
(A). The battery capacity indicator (B) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED fl ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may diff er from one loca-
tion to another.

Caution! Always use the shoulder strap when 
working with the equipment. Always switch off  the 
equipment before you take off  the shoulder strap. 
Otherwise there is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fi t 
the required mounting kit and adjust the equip-
ment to suit your needs.

Switching on/off 
Switching on
•  Hold the equipment by the handles with both 

hands (thumbs under the additional handle).
•  Slide the safety lock-off (Fig. 3/Item 4) to the 

front and hold.
•  Switch on the equipment with the On/Off 

switch (Fig. 3/Item 3). You can then release 
the safety lock-off.

Switching off 
Release the On/Off  switch (Fig. 3/Item 3).

7. Working with the chainsaw 
mounting kit

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chainsaw
Inspect the chainsaw before the start of work for 
damage to the housing, the power cable, the saw 
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw 
which is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, 
keep checking that suffi  cient oil is in the system. 
To avoid damaging the chainsaw, never run the 
saw if there is no oil in the system or if the oil 
drops below the “min” mark. On average, a single 
fi lling will last around 20 minutes depending on 
the number of pauses in cutting and the loads 
involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting 
ele-ments. The sharper the chainsaw, the easier 
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension. 
Also while working you should check the chain 
tension no less than every 10 minutes in order to 
increase your safety. New saw chains in particular 
often tend to expand more.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-fi tting safety 
clothing like special trousers which protect 
against cuts, protective gloves and safety shoes.
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Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and 
hearing protection. This will off er protection 
against falling branches and any branches if they 
spring back.

Safe working
•  To ensure that you can work in safety you 

must use the equipment at a working angle of 
max. 60°.

•  Never stand under the branch you want to 
saw.

•  Use special caution when working with bran-
ches under tension and splintered wood.

•  Possible risk of injury caused by falling bran-
ches and catapulting pieces of wood.

•  When the equipment is in operation keep 
other persons and animals away from the 
danger zone.

•  The equipment is not protected from electric 
shock through contact with high-voltage 
cables. Keep a minimum distance of 10 m 
from live cables. Electric shock can cause 
fatal injury. 

•  When working on slopes always stand to the 
upper or left or right side of the branch you 
wish to cut.

•  Hold the equipment as close as possible to 
your body. This will help you to keep your ba-
lance.

Cutting techniques
•  When removing branches, hold the equip-

ment at an angle of max. 60° to the horizontal 
to avoid being hit by a falling branch (Fig. 24).

•  Start with the bottom branches on the tree. 
This will make it easier for the cut branches to 
drop.

•  After completing a cut, the weight of the saw 
will abruptly increase for the operator as the 
saw is no longer supported by the branch. 
This can result in you losing control over the 
saw.

•  Remove the saw from the cut only with the 
saw chain still running. This will prevent the 
saw from getting jammed.

•  Never cut with the tip of the saw.
•  Never cut into the bulging branch collar. This 

will prevent the tree from healing.

Sawing off  smaller branches (Fig. 22):
Place the contact surface of the saw onto the 
branch. This will prevent the saw from making 
jerky movements when you begin a cut. Exerting 
slight pressure, guide the saw from the top to the 

bottom through the branch.

Sawing off  larger and longer branches 
(Fig. 23):
Carry out a relief cut when working on larger 
branches.
Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the bottom to the top with the top side 
of the cutter rail. Then saw towards the fi rst cut (b) 
from the top to the bottom with the bottom side of 
the cutter rail.
Saw off  longer branches in several steps to keep 
control over the impact location.

Kick-back!
The term “kickback” describes what happens 
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by 
contact between the tip of the cutter rail and the 
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw 
usually reacts uncontrollably. This can often result 
in very serious injuries to the worker or persons in 
the vicinity. The risk of kickback is at its greatest 
when the saw is positioned for a cut in the region 
of the tip of the cutter rail, as the leverage eff ect is 
greatest there. It is therefore safest to position the 
saw as fl at as possible.

Warning! 
•  Make sure that the chain tension is always 

correctly adjusted.
•  Only use a chainsaw if it is in perfect working 

order.
•  Only work with a saw chain that has been 

properly sharpened in accordance with the 
instructions.

•  Never cut with the upper edge or the tip of the 
cutter rail.

•  Always hold the chainsaw firmly with both 
hands.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which 
is under tension. Wood which is under tension 
from which it is released by cutting may in some 
cases react completely unpredictably and un-
controllably. In the worst case this could result in 
extremely severe or even fatal injuries. This type 
of work must only be performed by persons who 
have been specially trained.
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8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any 
cleaning and maintenance work.

8.1 Cleaning
•   Regularly clean the clamping mechanism by 

blowing it out with compressed air or cleaning 
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

•  Keep the handles free of grease so that you 
can maintain a firm grip.

•  Clean the equipment as required with a damp 
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

•  If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove 
the chain oil from the tank. Briefly immerse 
the saw chain and the cutter rail in an oil bath 
and then wrap them in oil paper.

• Never immerse the equipment in water or 
other liquids in order to clean it.

• Use a brush to remove deposits from the sa-
fety guards.

• Keep all safety devices, air vents and the 
motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance

Chainsaw mounting kit
 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if the guide 
groove of the cutter rail is worn; Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail 
and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic 
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain. 
To do this, point the tip of the cutter rail towards 
a smooth surface (board, section of a cut tree) 
and allow the chainsaw to run. If an increasing oil 
trace becomes evident during this process then 
the automatic chain lubrication system is working 
properly. If no clear oil trace is evident then please 
refer to the corresponding instructions in “Troub-
leshooting”. If the information contained there still 
fails to remedy the situation then please contact 
our service department or another similarly quali-
fi ed workshop. 
Important! Do not actually touch the surface with 
the tip of the cutter rail when performing this test. 
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain
Eff ective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and 
sharp. This also reduces the risk of kickback. The 
saw chain can be re-sharpened by any dealer. 
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself 
unless you have the necessary special tools and 
experience.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. The 
ideal storage temperature is between 5 and  
30 °C. Store the electric tool in its original  
packaging.
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11. Troubleshooting guide

Caution!
Before troubleshooting, switch off  the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem 
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please 
contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The equipment 
does not work

 - Battery empty
-  Battery is not correctly inserted

 - Charge battery
-  Remove battery and insert again 

Equipment operates 
intermittently

 - Loose connection (external)
-  Loose connection (internal)
-  ON/OFF switch defective

 - Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.

Saw chain is dry -  No oil in the tank
-  Vent in the oil tank cap is blocked
-  Oil outlet is blocked

-  Top up with oil
-  Clean the oil tank cap
-  Clear the oil outlet

Chain/guide bar 
is hot

-  No oil in the tank
-  Vent in the oil tank cap is blocked
-  Oil outlet is blocked
-  Chain is blunt
-  Chain is overtensioned

-  Top up with oil
-  Clean the oil tank cap
-  Clear the oil outlet
-  Re-sharpen or replace the chain
-  Check the chain tension

Chainsaw judders, 
vibrates or does not 
saw properly

-  Chain is undertensioned
-  Chain is blunt
-  Chain is worn
-  Saw teeth point in the wrong direc-

tion

-  Adjust the chain tension
-  Re-sharpen or replace the chain
-  Replace the chain
-  Refi t the chain with the teeth facing 

in the correct direction
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal
 

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques de 
l’appareil (fi g. 25) :
1. Avertissement !
2. Portez une protection des yeux, de la tête 

ainsi qu‘une protection auditive !
3. Protégez l‘appareil de la pluie ou de 

l‘humidité !
4. Longueur de coupe maximale perche-

élagueuse
5. Danger de mort par électrocution. La distance 

par rapport aux câbles électriques doit être 
au minimum de 10m !

6. Avant la mise en service, lisez le mode 
d‘emploi !

7. Portez des chaussures rigides !
8. Sens du mouvement et des dents de la chaî-

ne perche-élagueuse
9. Porter des gants de protection
10. Étiquette dB

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

 Cet appareil ne convient pas aux personnes (y 
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou 
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas l’utiliser de manière sûre, à 

moins d’être surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives à l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité. Surveillez 
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

2. Description de l‘appareil et 
contenu de la livraison

2.1 Description de l‘appareil (fi g. 1)
1. Accumulateur
2. Poignée de maintien
3. Interrupteur marche/arrêt
4. Verrouillage de démarrage
5. Clé à six pans
6. Écrou de montage
7. Tuyau venant
8. Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-

rité
9. Poignée supplémentaire
10. Écrou de verrouillage tube télescopique 1
11. Tube télescopique 1
12. Écrou de verrouillage tube télescopique 2
13. Tube télescopique 2 avec carter de moteur
14. Protection de lame
15. Kit de montage additionnel tronçonneuse
16. Lame
17. Chaîne de tronçonneuse
18. Chargeur

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.
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Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Poignée de maintien complète
• Tube avec unité de moteur complète
• Ceinture de port avec déverrouillage de sé-

curité
• Kit de montage additionnel tronçonneuse
• Lame
• Chaîne de tronçonneuse
• Protection de lame
• Accumulateur (pour n° d‘art. : 34.109.70, 

34.109.71 pas compris dans la livraison)
• Chargeur (pour n° d‘art. : 34.109.70, 

34.109.71 pas compris dans la livraison)
• Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

Perche-élagueuse (tronçonneuse avec tige 
télescopique)
Le kit de montage additionnel tronçonneuse doit 
uniquement être monté sur la tête de moteur join-
te à la livraison.

La tronçonneuse avec tige télescopique est pré-
vue pour des travaux d‘élagage sur les arbres. 
Elle ne convient pas pour des travaux importants 
de tronçonnage et l‘abattage d‘arbres, de même 
que pour scier d‘autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

4. Données techniques

Longueur de la lame :  ............................. 200 mm
Longueur de coupe maxi. :  ..................... 180 mm
Écartement de la chaîne :  ............. 3/8”, 33 dents
Épaisseur de la chaîne :  ............. (0,043“) 1,1 mm
Roue de chaîne :  ............................. 6 dents, 3/8“
Vitesse de coupe
à une vitesse nominale :  ..............................7 m/s
Contenance du réservoir d‘huile :  ............. 85 cm3

Poids net sans accessoires :  ....................3,96 kg
Chaîne de tronçonneuse :  ......Oregon 90PX033X
Lame :  ..............................  Oregon 084LNEA041
Catégorie de protection :  ...................................III

Accumulateur lithium ion
Tension :  .................................................18 V d.c.
Capacité :  ...................................................... - Ah
Durée de charge :  ..........................................  - h

Chargeur
Tension d‘entrée :  ..............200-250 V ~ 50-60 Hz
Puissance absorbée :  .................................  72 W
Tension de sortie :  ..................................20 V d.c.
Courant de sortie :  .......................................... 3 A

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été dé-
terminées conformément à la norme EN ISO 
11680-1.

Niveau de pression acoustique LpA  ....... 81 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau acoustique LWA mesuré  ..........  97,9 dB(A)
Imprécision KWA  ....................................... 2,64 dB
Niveau acoustique LWA garantit  ...........  101 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN ISO 11680-1.
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Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration
Poignée avant : ah=1,15m/s²
Poignée arrière : ah=1,32m/s²
Imprécision K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diff érents 
outils électriques entre eux. Elles peuvent égale-
ment être utilisées pour une estimation provisoire 
de la sollicitation.

Avertissement !
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation eff ective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Il est nécessaire de déterminer des mesures de 
sécurité afi n de protéger la personne utilisatrice, 
reposant sur une estimation de l’exposition aux 
vibrations pendant les conditions d’utilisation ef-
fectives (pour cela tous les composants du cycle 
de fonctionnement doivent être pris en compte, 
par exemple les temps pendant lesquels l’outil 
électrique est éteint, et ceux pendant lesquels 
l’appareil est certes allumé mais fonctionne sans 
sollicitation). 

Essayez de maintenir la sollicitation due aux 
vibrations et aux bruits à un niveau aussi bas 
que possible. Le port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil, la limitation du temps de travail et 
l’utilisation d’accessoires en bon état peuvent par 
exemple être des mesures pour diminuer la char-
ge des vibrations. 

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Danger ! Montez uniquement l‘accumulateur 
après que l‘appareil ait été entièrement monté et 
que tous les réglages ont été eff ectués. Portez 
toujours des gants de protection lorsque vous 
eff ectuez des travaux sur l‘appareil, ceci afi n 
d‘éviter des blessures. Déballez toutes les pièces 
soigneusement et vérifi ez qu‘elles sont bien com-
plètes (fi g. 1)

5.1 Montage généralités
Fig. 2-3 : Enfi chez le tube (7) sur le carter de la 
poignée de maintien (2a) et vissez-le à l’aide de 
l’écrou de montage (6). 

5.2 Montage tronçonneuses - kit de montage 
additionnel (utilisation comme perche-
élagueuse)

5.2 a Montage de la lame et de la chaîne de 
scie

•  Desserrez la vis de fixation (C) pour recouv-
rement de chaîne (fig. 5).

•  Enlevez le recouvrement de la roue de la 
chaîne.

•  Placez la chaîne dans la rainure faisant tout le 
tour de la lame comme illustré 

• (fig. 6).
•  Insérez comme sur l’illustration la lame et la 

chaîne dans le logement de la tronçonneuse  
(fig. 7). Ce faisant, guidez la chaîne autour du 
pignon (fig. 7/pos. K).

•  Placez le recouvrement de la chaîne (fig. 10/
pos. C) et serrez à la main avec une vis de 
fixation.

Serrez complètement la vis de fi xation seulement 
après avoir réglé la tension de la chaîne (voir 
point 5.2.b).

5.2 b Serrage de la tronçonneuse
Attention ! Retirez toujours l‘accumulateur de 
l‘appareil avant les travaux de vérifi cation et de 
réglage. Portez toujours des gants de protection 
lorsque vous procédez à des travaux sur la tron-
çonneuse afi n d‘éviter des blessures.
•   Desserrez la vis de fixation (C) de quelques 

tours pour le recouvrement de la chaîne (fig. 
5).

•  Réglez la tension de la chaîne à l’aide de la 
vis de serrage de la chaîne (fig. 8/pos. D). 
Lorsque vous tournez à droite, vous augmen-
tez la tension de la chaîne, lorsque vous tour-
nez à gauche, vous diminuez la tension de la 
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chaîne. La chaîne de tronçonneuse est bien 
tendue lorsqu’on peut la soulever d’environ 2 
mm au milieu de la lame (fig. 9).

•  Vissez la vis de fixation (C) pour recouvre-
ment de chaîne (fig. 10).

Remarque ! Tous les maillons de la chaîne do-
ivent reposer correctement dans le guide de la 
lame.

 Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour 
garantir un travail en toute sécurité. La tension 
est optimale lorsque la chaîne de scie peut être 
soulevée de 2 mm au centre de la lame. Comme 
la chaîne de scie chauff e au fur et à mesure que 
vous sciez, sa longueur se modifi e. Veuillez véri-
fi er la tension de chaîne au plus tard toutes les 10 
minutes et eff ectuer les réglages en fonction de 
vos besoins. Ceci concerne tout particulièrement 
les nouvelles scies à chaîne. Détendez la chaîne 
de scie une fois le travail eff ectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi 
d’endommager la chaîne.

5.2 c Graissage de la tronçonneuse
Attention ! Retirez toujours l‘accumulateur de 
l‘appareil avant les travaux de vérifi cation et de 
réglage. Portez toujours des gants de protection 
lorsque vous procédez à des travaux sur la tron-
çonneuse afi n d‘éviter des blessures.

Remarque ! N’utilisez jamais la chaîne sans 
huile pour chaîne de tronçonneuse ! L’utilisation 
de la tronçonneuse sans huile pour chaîne 
de tronçonneuse ou avec un niveau d’huile 
en dessous de la marque minimum entraîne 
l’endommagement de la tronçonneuse ! 

Remarque ! Faire attention aux températures : 
Les diff érentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifi ant avec une haute diversité de 
viscosité. Lorsque les températures sont basses, 
vous utiliserez des huiles très fl uides (viscosité 
faible) pour obtenir une couche lubrifi ante suf-
fi sante. Si vous utilisez la même huile en été, 
celle-ci se liquéfi era encore plus avec les hautes 
températures. Ce qui entraînera la destruction de 
la couche lubrifi ante et la chaîne peut surchauff er, 
ce qui peut entraîner des dommages. De plus, 
l’huile de graissage brûle et engendre donc un 
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile (fi g. 11) :
•  Posez la scie à chaîne sur une surface plane. 
•  Nettoyez la surface autour du bouchon du 

réservoir d’huile (pos. 31) puis ouvrez celui-ci. 
•  Remplir le réservoir (pos. 30) d’huile pour 

chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait 
boucher le gicleur.

•  Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos. 
31).

Après le montage du kit de montage additionnel 
de la tronçonneuse ainsi qu‘en cas de non utilisa-
tion, enfi chez la protection de la lame (fi g. 1/pos. 
14) sur la lame montée avec la chaîne de sciage 
afi n d‘éviter des blessures.

5.2 Poignée supplémentaire (fi g. 12)
Surface de préhension en caoutchouc mousse 
(F)

5.3 Mettre la bandoulière
Avertissement ! Pendant le travail, portez tou-
jours une bandoulière. Éteignez toujours l’appareil 
avant de détacher la bandoulière. Il y a un risque 
de blessure.
1. Accrochez le mousqueton (fi g. 4/4a/pos. A) 

dans la fi xation de la sangle.
2. Posez la bandoulière (fi g. 14/pos. 8) sur 

l’épaule.
3. Réglez la longueur de la sangle de telle ma-

nière que la fi xation de la sangle se trouve à 
hauteur de la hanche (fi g. 14).

4. La bandoulière est équipée d’une boucle. 
Faites pression sur les crochets si vous devez 
poser l’appareil rapidement (fi g. 15).

5. Pour modifi er la position de la bandoulière 
sur l’appareil, (fi g. 13/pos. L) desserrez et dé-
placez la fi xation de la sangle à l’endroit voulu 
du tube.

5.4 Réglage des tubes télescopiques (fi g. 16)
1. Desserrez les écrous de verrouillage du tube 

télescopique (10 + 12).
2. Sortez les tubes télescopiques (11 + 13) au-

tant que nécessaire pour la hauteur de travail.
3. Serrez les écrous de verrouillage du tube té-

lescopique (10 + 12).
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5.5 Montage du kit de montage de la tron-
çonneuse sur le bloc moteur (fi g. 17 – 18)

La protection de lame doit être poussée sur la 
lame montée avec la chaîne de tronçonneuse afi n 
d’éviter des blessures.
Montage comme dans fi g. 17/18.
Le kit de montage de la tronçonneuse se verrouil-
le au niveau du bloc moteur et est monté fi xe-
ment. Le bouton de verrouillage (R) s’enclenche.

5.6 Retrait du kit de montage de la tron-
çonneuse du bloc moteur (fi g. 17 – 18)

La protection de lame doit être poussée sur la 
lame montée avec la chaîne de tronçonneuse afi n 
d’éviter des blessures.
1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la 

gauche.
2. Desserrez l’écrou de montage (6).

5.7 Montage de l‘accumulateur (fi g. 19-20)
Appuyez sur les touches d‘enclenchement (T) 
de l‘accumulateur comme fi gurant sur la fi gure 
19 et insérez l‘accumulateur dans le logement 
d‘accumulateur prévu à cet eff et. Dès que 
l‘accumulateur est dans une position comme fi gu-
rant sur la fi gure 20, veillez à ce que les touches 
d‘enclenchement s‘enclenchent ! Le démontage 
de l‘accumulateur s‘eff ectue dans l‘ordre inverse !

5.8 Charge de l’accumulateur (fi g. 20-21a)
1. Sortez le bloc accumulateur de l‘appareil. 

Appuyez pour cela sur les touches 
d‘enclenchement (T).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fi che 
de contact du chargeur (18) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3. Mettez l’accumulateur (1) dans le chargeur 
(18).

4. Au point « Affi  chage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les signifi cations des 
affi  chages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 
l‘accumulateur chauff e quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S‘il est impossible de charger l‘accumulateur, 
veuillez contrôler
•  si la tension secteur est présente au niveau 

de la prise de courant
•  si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
renvoyer
•  le chargeur
•  et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

5.9 Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fi g. 21a)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (A). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (B) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois vo-
yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffi  sant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifi e que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.
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6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives 
à l‘ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent diff érer d‘un endroit à l‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours 
une ceinture de port. Éteignez toujours l‘appareil 
avant de détacher la ceinture de port. Il y a un 
risque de blessure.

Enfi lez la ceinture de port comme décrit précé-
demment, montez le kit de montage additionnel 
et régler l‘appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit
Mise en circuit
•  Tenez l‘appareil avec les deux mains sur les 

poignées (pouces sous les poignées supplé-
mentaires)

•  Poussez le verrouillage de démarrage (fig. 3/
pos. 4) vers l‘avant et le maintenir.

•  Allumez l‘appareil avec l‘interrupteur marche/
arrêt (fig. 3/pos. 3). Relâchez à présent le ver-
rouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relâchez l‘interrupteur marche/arrêt (fi g. 3/pos. 
3).

7. Travailler avec le kit de montage 
additionnel de la tronçonneuse

Préparation
Avant toute utilisation, vérifi ez les points suivants 
afi n de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie 
à chaîne et vérifi ez que le boîtier, le câble réseau, 
la chaîne de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil 
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifi ez même 
pendant le travail s’il y a suffi  samment d’huile. 
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile 
ou si le niveau d’huile est inférieur au repérage 
minimum pour éviter d’endommager la scie à 
chaîne. Un remplissage suffi  t en moyenne pour 
20 minutes, en fonction des pauses et du travail 
demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. 
Plus la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à 
chaîne est facile à manier. Ceci vaut aussi pour la 
tension de chaîne. Pendant le travail, vérifi ez aus-
si au plus tard toutes les 10 minutes la tension de 
chaîne, il en va de votre sécurité ! Les nouvelles 
scies à chaîne ont tout particulièrement un pen-
chant à se détendre.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protec-
tion serrés comme des pantalons de protection, 
des gants et des chaussures de sécurité.

Protège oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles 
et du visage intégrée. Celui-ci off re une protection 
contre les branches qui tombent ou sont proje-
tées.

Un travail plus fi able 
•  Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle 

de travail de maxi. 60° est prescrit. 
•  Ne vous tenez jamais sous une branche à 

scier.
•  Attention en sciant des branches sous tensi-

on et au bois qui éclate.
•  Risque de blessure possible à cause des 

branches tombant et des morceaux de bois 
catapultés !

•  Lorsque la machine fonctionne, maintenir les 
personnes et les animaux hors de la zone 
dangereuse.

•  L’appareil n’est pas protégé contre les élec-
trocutions s’il entre en contact avec les lignes 
haute tension. Maintenez un écart minimal de 
10 m par rapport aux lignes conductrices de 
courant. Danger de mort par électrocution ! 

•  Sur la pente, toujours se tenir plus au que la 
branche ou sur le côté par rapport à la bran-
che.

•  Maintenir l’appareil le plus près possible du 
corps. Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage 
•  Pendant que vous découpez les branches, 

maintenez l’appareil dans un angle de maxi-
mum 60° par rapport à l’horizontale pour que 
la branche, une fois coupée, ne vous tombe 
pas dessus (fig. 24).

•  Sciez les branches du bas en premier. Les 
branches coupées tombent ainsi plus facile-
ment.

•  Une fois la coupe terminée, le poids de la 
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scie augmente abruptement pour la personne 
qui scie, étant donné que la scie ne repose 
plus sur la branche. Vous risquez de perdre le 
contrôle de la scie.

•  Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la 
chaîne tourne encore. Cela évite qu’elle ne 
reste bloquée dedans.

•  Ne sciez pas avec la pointe de la scie.
•  Ne sciez pas à la racine de la branche qui for-

me un bourrelet. Cela empêche que la coupe 
sur l’arbre ne se referme correctement.

Scier des petites branches (fi g. 22) 
Placez la surface d’arrêt de la scie sur la branche. 
Ceci évite des mouvements par saccades de 
la scie au début de la coupe. Guidez la scie en 
appuyant légèrement dessus de haut en bas à 
travers la branche.

Scier de grandes et longues branches 
(fi g. 23) 
Pour les grandes branches, faites une première 
coupe.
Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de la 
lame de bas en haut 1/3 du diamètre de la bran-
che (a). Sciez ensuite avec la face inférieure de 
la lame du haut vers le bas sur la première coupe 
(b).
Sciez les longues branches en plusieurs étapes 
afi n de garder le contrôle sur l’endroit où elles 
tombent.

Retour de choc
Par ce mot, on entend les mouvements brusques 
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque 
la scie à chaîne est en marche. Ceci arrive le plus 
souvent lorsque la pointe de la lame entre en 
contact avec l’objet sur lequel vous travaillez ou 
lorsque la chaîne de scie coince.
Lorsqu’il y a un eff et de recul, de très grandes 
forces entrent soudain en action. La scie à chaîne 
réagit alors de manière incontrôlée. Ceci entraîne 
la plupart du temps des blessures assez graves 
pour la personne qui utilise l’appareil ou les per-
sonnes autour. Le risque d’être confronté à un 
eff et de recul est le plus grand lorsque vous sciez 
avec la pointe de la lame car c’est ici que l’eff et 
de levier est le plus important. Placez donc tou-
jours la scie le plus à l’horizontale possible.

Avertissement ! 
•  Veillez à toujours utiliser la bonne tension de 

chaîne !
•  Utilisez uniquement des scies à chaîne en 

parfait état de fonctionnement !

•  Travaillez uniquement avec une chaîne de 
scie parfaitement aiguisée et conforme !

•  Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la 
pointe de la lame !

•  Tenez toujours la scie à chaîne solidement, à 
deux mains !

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions 
particulières ! Le bois sous tension libéré de la 
tension en étant scié réagit de manière totale-
ment incontrôlée. Ceci peut entraîner des bles-
sures graves, voire mortelles. Ce genre de travail 
doit être eff ectué uniquement par des hommes de 
métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux 
de nettoyage et de maintenance.

8.1 Nettoyage 
•  Nettoyez régulièrement le mécanisme de ten-

sion en soufflant avec de l’air comprimé ou en 
nettoyant avec une brosse. N’utilisez aucun 
outil pour nettoyer.

•  Ne laissez aucune huile sur les poignées, 
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

•  Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon humi-
de en cas de besoin et le cas échéant, avec 
un doux produit à vaisselle.

•  Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez l’huile de chaîne 
du réservoir. Mettez brièvement la chaîne 
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis 
enroulez-les dans un papier huilé. Maintenez 
les dispositifs de protection, les fentes à air et 
le carter de moteur aussi propres (sans pous-
sière) que possible. Frottez l’appareil avec un 
chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air 
comprimé à basse pression.

•  Ne plongez surtout pas l‘appareil dans de 
l‘eau ou autres liquides pour le nettoyer.

•  Retirez les dépôts sur les recouvrements de 
protection à l‘aide d‘une brosse.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
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ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

8.2 Maintenance

Kit de montage additionnel de la tronçonneu-
se
 Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque la rainure de 
guidage est usée. Dans ce cas procédez comme 
dans le chapitre “Montage de la lame et de la 
chaîne de scie” !

Vérifi cation du graissage automatique de 
la chaîne
Vérifi ez régulièrement le bon fonctionnement du 
graissage automatique de la chaîne, pour éviter 
les surchauff es et dommages inhérents de la 
lame et de la chaîne de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane 
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner 
la scie à chaîne Si lors de cette opération une 
trace d’huile apparaît, le graissage automatique 
de la chaîne fonctionne parfaitement. Si aucune 
trace d’huile n’apparaît, veuillez consulter les 
indications du chapitre “Détection d’anomalies”. 
Si ces indications ne vous sont d’aucun secours, 
adressez-vous à notre service ou à un atelier 
équivalent qualifi e. 
Attention! Ne touchez pas la surface. Res-
pectez une distance de sécurité suffi  sante 
(environ 20 cm).

Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail effi  cace avec la scie à chaî-
ne est possible uniquement avec une chaîne 
de scie en parfait état et aiguisée. Ceci réduit 
aussi considérablement le danger d’un eff et de 
recul. La chaîne de scie peut être aiguisée chez 
chaque marchand spécialisé. N’essayez pas 
d’aiguiser vous-même la chaîne de scie si vous 
ne possédez pas l’outil approprié ou l’expérience 
nécessaire.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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11. Plan de recherche des erreurs

Attention !
Avant la recherche des erreurs, éteignez l‘appareil et retirez l‘accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptômes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s‘il 
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas à localiser le problème et à 
l‘éliminer, adressez-vous à votre service après-vente.

Dérangement Cause probable Élimination
L’appareil ne foncti-
onne pas

 - L‘accumulateur est vide
-  L‘accumulateur n‘est pas correcte-

ment inséré 

 - Chargez l‘accumulateur 
-  Retirez l‘accumulateur et réinsérez-

le 
L‘appareil fonction-
ne par intermittence

 - Faux contact extérieur
-  Faux contact intérieur
-  Interrupteur marche/arrêt défectu-

eux

 - Consultez un spécialiste
-  Consultez un spécialiste
-  Consultez un spécialiste

La chaîne de tron-
çonneuse est sèche

-  Pas d‘huile dans le réservoir
-  Purge d‘air dans le bouchon du ré-

servoir d‘huile bouchée
-  Canal d‘écoulement d‘huile bouché

-  Remplir d‘huile
-  Nettoyez le bouchon du réservoir 

d‘huile
-  Libérez le canal d‘écoulement 

d‘huile
Chaîne/rail de gui-
dage brûlants

-  Pas d‘huile dans le réservoir
-  Purge d‘air dans le bouchon du ré-

servoir d‘huile bouchée
-  Canal d‘écoulement d‘huile bouché

-  Chaîne émoussée
-  Chaîne trop tendue

-  Remplir d‘huile
-  Nettoyez le bouchon du réservoir 

d‘huile
-  Libérez le canal d‘écoulement 

d‘huile
-  Aiguisez la chaîne ou la remplacez
-  Vérifi ez la tension de la chaîne

La tronçonneuse 
arrache, vibre ou ne 
scie pas vraiment 

-  La chaîne est trop détendue
-  Chaîne émoussée
-  Chaîne usée
-  Les dents de scie sont dans le 

mauvais sens

-  Réglez la tension de la chaîne
-  Aiguisez la chaîne ou la remplacez
-  Remplacez la chaîne
-  Remontez la chaîne de tron-

çonneuse avec les dents de scie 
dans le bon sens
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12. Affi  chage chargeur

État de l’affi  chage
Signifi cation et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent diff érer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante 
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets 

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

chaîne de tronçonneuse

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio 
(Fig. 25)
1. Avvertimento!
2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffi  e 

antirumore.
3. Proteggete l‘apparecchio da pioggia o umidi-

tà!
4. Lunghezza massima di taglio dello svettatoio
5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche. 

La distanza dalle linee elettriche deve essere 
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le 
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!
8. Direzione del movimento e dei denti della ca-

tena dello svettatoio
9. Indossate guanti protettivi
10. Etichetta dB

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.
 
Questo apparecchio non è destinato ad essere 
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacità fi siche, sensoriali o mentali limitate o che 
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno 
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto 

da essa istruzioni su come usare l’apparecchio. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

2. Descrizione dell‘apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
1. Batteria
2. Impugnatura
3. Interruttore ON/OFF
4. Blocco dell‘avviamento
5. Chiave a brugola
6. Dado di montaggio
7. Tubo
8. Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
9. Impugnatura addizionale
10. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 1
11. Tubo telescopico 1
12. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 2
13. Tubo telescopico 2 con carcassa del motore
14. Protezione barra
15. Accessorio motosega
16. Barra
17. Catena della sega
18. Caricabatterie

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
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soff ocamento!

•  Impugnatura completa
• Tubo con unità motore completo
• Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
• Accessorio motosega
• Barra
• Catena della sega
• Protezione barra
• Batteria (n. art.: 34.109.70, 34.109.71 non 

compresa tra gli elementi forniti)
• Caricabatterie (n. art.: 34.109.70, 34.109.71 

non compreso tra gli elementi forniti)
• Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Utilizzo proprio

Svettatoio (motosega con manico 
telescopico)
L‘accessorio motosega deve essere montato solo 
alla testa del motore in dotazione.
La motosega con manico telescopico è concepita 
per la potatura e il taglio di rami degli alberi. Non 
è adatta per estesi lavori di taglio, per abbattere 
alberi o per tagliare materiali diversi dal legno.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Lunghezza della barra:  ........................... 200 mm
Lunghezza max. di taglio:  ....................... 180 mm
Passo della catena:  ......................... 3/8” 33 denti
Spessore della catena:  ............... (0,043“) 1,1 mm
Rocchetto della catena:  ................... 6 denti, 3/8“
Velocità di taglio
con numero di giri nominale:  .......................7 m/s
Capacità del serbatoio dell‘olio:  ............... 85 cm3

Peso netto senza accessori: .....................3,96 kg
Catena della sega:  .................Oregon 90PX033X
Barra:  ...............................  Oregon 084LNEA041
Grado di protezione:  ..........................................III

Batteria agli ioni di litio
Tensione: ................................................18 V d.c.
Capacità:  ....................................................... - Ah
Tempo di ricarica:  ...........................................  - h

Caricabatterie
Tensione in entrata:  ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Potenza assorbita: ......................................  72 W
Tensione in uscita:  ..................................20 V d.c.
Corrente in uscita:  .......................................... 3 A

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN ISO 11680-1.

Livello di pressione acustica LpA  ........... 81 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA misurato  ..............   
........................................................... 97,9 dB (A)
Incertezza KWA  ......................................... 2,64 dB
Livello di potenza acustica LWA garantito  .............   
............................................................ 101 dB (A)

Portate cuffi  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN ISO 11680-1.
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Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni
Impugnatura anteriore: ah=1,15m/s²
Impugnatura posteriore: ah=1,32m/s²
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore complessivo delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e 
possono essere usati per il confronto tra elettrou-
tensili di marchi diversi. Questi possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento!
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo eff ettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

È necessario determinare delle misure di sicu-
rezza dell‘operatore che si basino sulla valu-
tazione delle sollecitazioni dovute a vibrazioni 
alle eff ettive condizioni di utilizzo (al riguardo si 
devono prendere in considerazione tutte le fasi 
del ciclo di esercizio, ad esempio i periodi in cui 
l‘elettroutensile è disinserito e quelli in cui è inse-
rito, ma funziona a vuoto).

Cercate di limitare al massimo le sollecitazioni 
dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre le solleci-
tazioni dovute a vibrazioni, indossate ad esempio 
i guanti durante l‘utilizzo dell‘apparecchio, limitate 
il tempo di lavoro e impiegate accessori in buone 
condizioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Pericolo! Montate la batteria solo dopo aver 
montato completamente l‘apparecchio e aver 
eff ettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni 
portate sempre guanti protettivi quando eseguite 
lavori sull‘apparecchio. Togliete con attenzione 
tutti i pezzi dall‘imballo e controllate che ci siano 
tutti (Fig. 1).

5.1 Montaggio in generale
Fig. 2-3: Inserire il tubo (7) sull‘alloggiamento 
dell’impugnatura (2a) e serrarlo con il dado di 
montaggio (6).

5.2 Montaggio dell‘accessorio motosega 
(uso come svettatoio)

 5.2 a Montaggio della barra e della catena
•  Allentate la vite di fissaggio (C) per la coper-

tura del rocchetto per catena (Fig. 5).
•  Togliete la copertura del rocchetto per catena.
•  Mettete la catena come raffigurato nella sca-

nalatura perimetrale della barra (Fig. 6).
•  Inserite la barra e la catena come raffigurato 

nella sede della motosega (Fig. 7). Nel far 
questo posizionate la catena intorno al pigno-
ne (Fig. 7/Pos. K).

•  Montate la copertura del rocchetto per catena 
(Fig. 10/Pos. C) e fissatela a mano con la vite 
di fissaggio.

Serrate defi nitivamente la vite di fi ssaggio solo 
dopo aver regolato la tensione della catena (vedi 
Punto 5.2.b).

5.2 b Tendere la catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo 
e di regolazione staccate sempre la batteria 
dall‘apparecchio. Per evitare lesioni portate semp-
re guanti protettivi quando eseguite lavori sulla 
motosega.
•  Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per 

la copertura del rocchetto per catena (Fig. 5).
•  Regolate la tensione della catena usando la 

vite tendicatena (Fig. 8/Pos. D). Ruotando 
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena 
della sega è tesa correttamente se al centro 
della barra può essere sollevata di ca. 2 mm 
(Fig. 9).

•  Serrate la vite di fissaggio (C) per la copertu-
ra del rocchetto per catena (Fig. 10).

Avviso! Tutti gli elementi della catena devono tro-
varsi nella scanalatura di guida della barra.
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Avvertenze per la tensione della catena
La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete 
vedere che la catena della sega è tesa corretta-
mente se al centro del braccio può essere solle-
vata di ca. 2 mm. Dato che la catena della sega 
si riscalda durante l’uso e quindi cambia la sua 
lunghezza, controllate la tensione almeno ogni 
10 min e regolatela se necessario. Ciò vale in 
particolare per catene nuove. Una volta terminato 
il lavoro allentate la catena della sega perché raf-
freddandosi si accorcia. In tal modo evitate che la 
catena subisca danni.

5.2 c Lubrifi cazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo 
e di regolazione staccate sempre la batteria 
dall‘apparecchio. Per evitare lesioni portate semp-
re guanti protettivi quando eseguite lavori sulla 
motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza l’apposito 
olio per motoseghe. L’uso della motosega senza 
l’olio per la catena o con un livello dell’olio al di 
sotto del visore comporta dei danni alla motose-
ga!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono 
lubrifi canti con una viscosità molto diff erente. In 
caso di basse temperature avete bisogno di oli 
fl uidi (bassa viscosità) per creare una pellicola 
di lubrifi cante suffi  ciente. Se usate lo stesso olio 
anche in estate, questo diventerebbe ancora più 
fl uido a causa delle temperature più elevate. In tal 
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola 
di lubrifi cante, la catena potrebbe surriscaldarsi e 
subire dei danni. Inoltre l’olio lubrifi cante si brucia 
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio (Fig. 11)
•  Appoggiate la motosega su una superficie 

piana.
•  Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio 

(Pos. 31) per poi aprirlo.
•  Riempite il serbatoio (Pos. 30) di olio per 

motoseghe. Nel fare questo fate attenzione 
che nel serbatoio non penetri dello sporco in 
modo che l’ugello dell’olio non si ostruisca.

•  Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio (Pos. 
31).

Per evitare lesioni, dopo aver montato 
l‘accessorio motosega e quando esso non viene 
usato, inserite la protezione della barra (Fig. 1/

Pos. 14) sulla barra montata con la catena della 
sega.

5.2 Impugnatura addizionale (Fig. 12)
Superfi cie di impugnatura in gommapiuma (F)

5.3 Mettere la tracolla
Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre 
lavorate. Spegnete sempre l‘apparecchio prima di 
staccare la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.
1. Agganciare il moschettone (Fig. 4/4A/Pos. A) 

nel supporto della tracolla.
2. Mettere la tracolla (Fig. 14/Pos. 8) sopra la 

spalla.
3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo 

che il supporto si trovi all‘altezza del fi anco 
(Fig. 14).

4. La tracolla è dotata di una fi bbia. Se è ne-
cessario deporre rapidamente l’apparecchio, 
premete contemporaneamente i ganci (Fig. 
15).

5. Per modifi care la posizione della tracolla 
sul dispositivo (Fig. 13/Pos. L), allentare e 
spostare il supporto della tracolla sul tubo.

5.4 Regolazione dei tubi telescopici (Fig. 16)
1. Aprite i dadi di bloccaggio del tubo telescopi-

co (10 + 12).
2. Sfi late i tubi telescopici (11 + 13) per la lung-

hezza necessaria per l‘altezza di lavoro.
3. Chiudere i dadi di bloccaggio del tubo tele-

scopico (10 + 12).

5.5 Montare il kit di montaggio delle moto-
seghe sulla testa del motore (Fig. 17 - 18)

La protezione della barra deve essere spinta so-
pra la barra montata con la catena della sega per 
evitare lesioni.
Montaggio come in Fig. 17/18.
Il kit di montaggio per motoseghe si blocca sulla 
testa del motore ed è montato saldamente. Il pul-
sante di bloccaggio (R) si blocca in posizione.

5.6 Rimuovere il kit di montaggio delle moto-
seghe sulla testa del motore (Fig. 17 - 18)

La protezione della barra deve essere spinta so-
pra la barra montata con la catena della sega per 
evitare lesioni.
1. Tirare il pulsante di bloccaggio (R) verso si-

nistra.
2. Aprite il dado di montaggio (6).
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5.7 Montaggio della batteria (Fig. 19 - 20)
Premete i tasti di arresto (T) della batteria come 
mostrato nella Fig. 19 e spingete la batteria 
nell‘apposito vano batteria. Non appena la bat-
teria è in una posizione come mostrato nella Fig. 
20, fate attenzione che il tasto di arresto scatti! 
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine 
inverso!

5.8 Ricarica della batteria (Fig. 20-21a)
1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Premete 

quindi il tasto di arresto (T).
2. Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione 
di rete a disposizione. Inserite la spina di 
alimentazione del caricabatterie (18) nella 
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (1) nel caricabatterie (18).
4. Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i signifi cati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po‘. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verifi cate
•  che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente;
•  che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, spedite
•  il caricabatterie
•  e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.9 Indicazione di carica della batteria 
(Fig. 21a)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (A). L‘indicazione di carica della 
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una suffi  ciente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di 
sotto del valore minimo. Togliete la batteria 
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, 
la batteria si è scaricata completamente ed è 
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio. 
Una batteria difettosa non deve più venire usata 
ovvero ricaricata.

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del 
luogo di impiego.

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre 
lavorate. Spegnete sempre l‘apparecchio prima di 
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.
Mettete la tracolla come indicato in preceden-
za, montate l‘accessorio desiderato e inserite 
l‘apparecchio secondo le vostre esigenze.

Accensione/spegnimento
Accensione 
•  Tenete l‘apparecchio con ambedue le mani 

sulle impugnature (pollice sotto l‘impugnatura 
addizionale).

•  Spingete il blocco dell‘avviamento (Fig. 3/Pos. 
4) in avanti e tenetelo premuto.

•  Accendete l‘apparecchio con l‘interruttore 
ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3). Ora potete mollare il 
blocco.
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Spegnimento
Mollate l‘interruttore ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3).

7. Lavorare con l‘accessorio 
motosega

 
Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i 
seguenti punti al fi ne di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega
Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-
asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni 
all’involucro, al cavo di alimentazione, alla catena 
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Contenitore dell’olio
Livello di riempimento del contenitore dell’olio. 
Controllate anche durante il lavoro che ci sia 
sempre una quantità suffi  ciente di olio. Per evitare 
danni alla motosega, non azionatela mai se non 
c’è abbastanza olio o il livello dell’olio è sceso 
al di sotto della marcatura min. E’ suffi  ciente un 
pieno in media per 20 minuti, in base alle pause e 
alla sollecitazione.

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni del fi lo di taglio. 
Più la catena è affi  lata, tanto più facilmente e in 
modo più controllato si può usare la motosega. 
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-
trollate la tensione della catena anche durante il 
lavoro almeno ogni 10 minuti al fi ne di aumentare 
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove 
tendono ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi 
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e 
scarpe di sicurezza. 

Cuffi  e antirumore e occhiali protettivi
Portate un casco protettivo con protezione integ-
rata dell’udito e del viso per proteggersi da rami 
che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro
•  Per garantire un lavoro sicuro è prescritto un 

angolo di lavoro di max. 60°.
•  Non sostate mai sotto al ramo da segare.
•  Attenzione nel segare rami sotto tensione e 

legno che produce schegge.

•  Possibile pericolo di lesioni a causa della 
caduta di rami e di pezzi di legno scagliati 
intorno!

•  Quando l’apparecchio è in esercizio tenete 
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.

•  L’apparecchio non è protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell’alta 
tensione. Mantenete una distanza minima di 
10 m dalle linee di corrente elettrica. Sussiste 
pericolo di morte a causa di scosse elettriche! 

•  Se lavorate su un pendio rimanete sempre di 
lato o al di sopra del ramo da segare.

•  Tenete l’apparecchio il più vicino possibile al 
corpo. In questo modo potete mantenere me-
glio l’equilibrio.

Tecniche di taglio
•  Durante la sramatura tenete l’apparecchio a 

un’angolazione di max. 60° rispetto al piano 
orizzontale per non venire colpiti da un ramo 
che cade (Fig. 24).

•  Tagliate prima i rami più bassi dell’albero. In 
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra 
senza incontrare ostacoli.

•  Al termine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per l’operatore 
perché non è più appoggiata al ramo. Vi è il 
rischio di perdere il controllo della sega.

•  Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega 
in funzione. In tal modo si evita che rimanga 
incastrata.

•  Non segate mai con la punta del braccio.
•  Non eseguite il taglio attraverso il colletto 

dell’inserzione di un ramo. Ciò impedisce una 
rapida cicatrizzazione della ferita. 

Tagliare piccoli rami (Fig. 22)
Appoggiate la superfi cie di battuta della sega 
sul ramo. Ciò impedisce movimenti a scatti della 
sega all’inizio del taglio. Conducete la sega con 
una leggera pressione attraverso il ramo dall’alto 
verso il basso.

Tagliare i rami più grandi e i più lunghi 
(Fig. 23)
Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di 
rami più grossi.
Tagliate prima con la parte superiore del braccio 
dal basso verso l’alto ca. 1/3 del diametro del 
ramo (a). Poi con la parte inferiore del braccio 
tagliate dall’alto verso il basso in direzione del 
primo taglio (b).
Tagliate i rami di una certa lunghezza a più ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.
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Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il sollevamento ed 
il rinculo improvviso della sega in movimento. Le 
cause sono per lo più il contatto del pezzo da 
lavorare con la punta del braccio o l’incastrarsi 
della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente notevoli forze. Per questo la mo-
tosega reagisce per lo più in modo incontrollato. 
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per 
l’operatore o per le persone nelle vicinanze. Il 
pericolo maggiore di un contraccolpo si ha quan-
do appoggiate la sega nell’area della punta del 
braccio perché lì l’eff etto leva è più forte. Iniziate 
quindi il taglio tenendo la sega sempre il più pos-
sibile in posizione orizzontale.

Aviso! 
•  Fate sempre attenzione che la catena sia 

tesa correttamente!
•  Utilizzate solo motoseghe in perfette condizi-

oni!
•  Lavorate solo con una catena regolarmente 

affilata!
•  Non segate mai con lo spigolo superiore o la 

punta del braccio!
•  Tenete sempre ben ferma la motosega con 

entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno sotto tensione richiede 
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione 
che viene liberato da tale tensione durante la se-
gatura reagisce talvolta in modo completamente 
incontrollato. Ciò può causare lesioni molto gravi, 
persino mortali. Tali lavori devono essere eseguiti 
solo da persone professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzi-
one staccate la batteria. 

8.1 Pulizia
•  Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-

ne con aria compressa o con una spazzola. 
Per la pulizia non impiegate utensili.

•  Tenete le impugnature libere da tracce di olio 
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.

•  Se necessario pulite l’apparecchio con un 
panno umido ed eventualmente con un deter-
gente neutro.

•  Se non utilizzate la motosega per un periodo 
prolungato, togliete l’olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il 
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in 
carta oleata.

• Per la pulizia non immergete assolutamente 
l‘apparecchio in acqua o altri liquidi. 

• Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.

• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in 
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.
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8.2 Manutenzione
Accessorio motosega
 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando la scana-
latura di guida è consumata.
In merito a ciò procedete come descritto nel capi-
tolo “Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrifi cazione automatica del-
la catena
Controllate regolarmente la funzione della lubri-
fi cazione automatica della catena per evitare un 
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate 
a tal fi ne la punta del braccio verso una superfi cie 
liscia (tavola, superfi cie di taglio di un albero) e 
lasciate la sega in movimento. Se durante questa 
procedura aumenta la traccia d’olio, la lubrifi ca-
zione automatica della catena funziona corret-
tamente. Se non si presenta una chiara traccia 
d’olio, leggete le avvertenze corrispondenti nel 
capitolo “Ricerca degli errori”! Se anche queste 
avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi al nost-
ro servizio assistenza o ad un’offi  cina ugualmente 
qualifi cata. 

Avviso! Non toccate la superfi cie. Tenete una 
suffi  ciente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affi  lamento della catena della sega
Un lavoro effi  ciente con la motosega è possibile 
solo se la catena è in buone condizioni ed è affi  -
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un 
contraccolpo. La catena può venire affi  lata presso 
qualsiasi rivenditore autorizzato. Non tentate di 
affi  lare la catena da soli se non disponete degli 
utensili adatti e dell’esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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11. Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!
Prima di cercare gli errori spegnete l‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro 
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra offi  cina del servizio assistenza.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L’apparecchio non 
funziona

 - Batteria scarica
-  Batteria non inserita correttamente

 - Ricaricate la batteria
-  Togliete la batteria e reinseritela 

L‘apparecchio 
funziona in modo 
intermittente

 - Contatto esterno difettoso

-  Contatto interno difettoso

-  Interruttore di ON/OFF difettoso

 - Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

Catena della sega 
asciutta

-  Manca olio nel serbatoio
-  Sfi ato ostruito nel tappo dell‘olio
-  Canale di defl usso dell‘olio ostruito 

-  Rabboccate l‘olio
-  Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
-  Liberate il canale di defl usso 

dell‘olio
Catena/guida per 
catena molto calda

-  Manca olio nel serbatoio
-  Sfi ato ostruito nel tappo dell‘olio
-  Canale di defl usso dell‘olio ostruito 

-  Catena non più affi  lata
-  Catena troppo tesa

-  Rabboccate l‘olio
-  Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
-  Liberate il canale di defl usso 

dell‘olio
-  Affi  late o sostituite la catena
-  Controllate la tensione della catena 

La motosega lavora 
a scossoni, vibra o 
non taglia corretta-
mente

- Tensione della catena insuffi  ciente
-  Catena non più affi  lata
-  Catena consumata
-  I denti della catena sono rivolti nella 

direzione sbagliata

-  Regolate la tensione della catena
-  Affi  late o sostituite la catena
-  Sostituite la catena
-  Montate di nuovo la catena della 

sega in direzione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Signifi cato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica 
eff ettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fi no a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fi ne della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente 
(ca. 20°C).
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Smaltimento
 

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere eff etti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell 
Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af symbolerne på maskinen 
(fi g. 25):
1. Advarsel!
2. Brug øjen-/hoved- og høreværn!
3. Beskyt maskinen mod regn og fugt!
4. Maksimal snitlængde stangsav
5. Livsfare som følge af elektrisk stød. Afstan-

den til strømledninger skal være mindst 10 m!
6. Læs betjeningsvejledningen, inden du tager 

maskinen i brug!
7. Bær solidt fodtøj!
8. Retning for kædebevægelse og kædetænder 

stangsav
9. Brug sikkerhedshandsker
10. dB label

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Produktet må ikke betjenes af personer (inkl. 
børn) med begrænsede fysiske eller sensoriske 
færdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets 
anvendelse fratager ligeledes en person retten 
til at betjene det, med mindre dette sker under 
opsyn eller efter grundig instruktion. Pas på, at 
børn ikke bruger produktet som legetøj.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1)
1. Akku
2. Holdegreb
3. Tænd/Sluk-knap
4. Indkoblingsspærre
5. Sekskantnøgle
6. Monteringsmøtrik
7. Rør
8. Skulderrem med sikkerhedsoplåsemekanis-

me
9. Hjælpegreb
10. Låsemøtrik teleskoprør 1
11. Teleskoprør 1
12. Låsemøtrik teleskoprør 2
13. Teleskoprør 2 med motorhus
14. Sværdbeskyttelse
15. Påmonteringssæt kædesav
16. Sværd
17. Savkæde
18. Ladeaggregat

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

• Holdegreb komplet
• Rør med motorenhed komplet
• Skulderrem med sikkerhedsoplåsemekanis-

me
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• Påmonteringssæt kædesav
• Sværd
• Savkæde
• Sværdbeskyttelse
• Akku (ved varenr.: 34.109.70, 34.109.71 føl-

ger ikke med leveringen)
• Ladeadapter (ved varenr.: 34.109.70, 

34.109.71 følger ikke med leveringen)
•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

Stangsav (kædesav med teleskopskaft)
Påmonteringssættet kædesav må kun monteres 
på det medleverede motorhoved.
Kædesaven med teleskopskaft er beregnet til 
afgreningsarbejder på træer. Den er ikke beregnet 
til omfattende savearbejder og træfældning eller 
til savning af andre materialer end træ.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Sværdlængde:  ....................................... 200 mm
Skærelængde maks.:  ............................. 180 mm
Kædedeling:  ................................  3/8“ 33 tænder
Kædestyrke:  ............................... (0,043“) 1,1 mm
Kædehjul:  .....................................  6 tænder, 3/8“
Snithastighed
ved omdrejningstal:  .....................................7 m/s
Påfyldningsmængde olietank:  .................. 85 cm3

Nettovægt uden tilbehør:  ..........................3,96 kg
Savkæde:  ...............................Oregon 90PX033X
Sværd:  .............................  Oregon 084LNEA041
Kapslingsklasse:  ...............................................III

Li-Ion-akku
Spænding:  .............................................18 V d.c.
Kapacitet:  ...................................................... - Ah
Ladetid:  ..........................................................  - h

Ladeaggregat
Indgangsspænding:  ..........200-250 V ~ 50-60 Hz
Optagen eff ekt:  ..........................................  72 W
Udgangsspænding:  ................................20 V d.c.
Udgangsstrøm:  .............................................. 3 A

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN ISO 11680-1.

Lydtryksniveau LpA ................................. 81 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA målt  ...................  97,9 dB(A)
Usikkerhed KWA  ....................................... 2,64 dB
Lydeff ektniveau LWA garanteret  ...........  101 dB(A)

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN ISO 11680-1.

Håndgreb under belastning
Svingningsemissionsværdi
Håndtag foran: ah=1,15m/s²
Håndtag bagved: ah=1,32m/s²
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivede samlede svingningsværdi og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes. De 
kan også bruges til at gennemføre en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Advarsel!
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke type emne der bearbejdes.

Det er nødvendigt at fastlægge sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte betjeningspersonen, 
der baserer på en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugerbetingelser (her 
skal der tages højde for alle andele af driftscyk-
lussen f.eks. tider, hvor el-værktøjet er slukket, og 
tider, hvor det godt nok er tændt, men hvor det 
kører uden belastning).

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   57Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   57 10.11.2025   10:39:3610.11.2025   10:39:36



DA/NO

- 58 -

Forsøg at holde belastningen som følge af vib-
rationer og støj så lav som mulig. Eksempler på 
foranstaltninger til at reducere vibrationsbelast-
ningen er brug af handsker, når værktøjet bruges, 
begrænsning af arbejdstiden og brug af tilbehør i 
god stand.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

5. Før ibrugtagningen

Fare! Vent med at sætte akkuen i, til maskinen er 
fuldstændig monteret, og alle indstillinger er gen-
nemført. Bær altid sikkerhedshandsker, når du ar-
bejder med saven. Pak alle dele omhyggeligt ud, 
og kontroller, at der ikke mangler noget (fi g. 1).

5.1 Montering generelt
Fig. 2-3: Stik røret (7) på holdegrebhuset (2a) og 
skru det fast med monteringsmøtrikken (6).

5.2 Montering kædesav – påmonteringssæt 
(brug som stangsav)

5.2 a Montering af sværd og savkæde
•  Løsn fastgørelsesskruen (C) til kædehjulss-

kærmen (fig. 5).
•  Tag kædehjulsskærmen af.
•  Læg kæden ind i den omløbende not på 

sværdet som vist (fig. 6).
•  Læg sværd og kæde ind i kædesavens holde-

anordning (fig. 7). Før kæden omkring hjulet 
(fig. 7/pos. K).

•  Anbring kædehjulsskærmen og spænd den 
manuelt med fastgørelsesskruen (fig. 10/pos. 
C).

Vent med at spænde fastgørelsesskruen endeligt 
fast, til kædespændingen er blevet indstillet (se 
punkt 5.2.b).
5.2 b Spænding af savkæde
Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af saven 
inden eftersyn og indstilling. Bær altid sikkerheds-
handsker, når du arbejder med kædesaven.

•  Skru fastgørelsesskruen (c) til kædehjulss-
kærmen nogle omgang løs (fig. 5) .

•  Indstil kædespændingen med kædespæn-
dingsskruen (fig. 8/pos. D). Drejning mod 
højre øger kædespændingen, drejning mod 
venstre mindsker kædespændingen. Kæden 
er spændt rigtigt, hvis den kan løftes ca. 2 mm 
op midt på sværdet (fig. 9).

•  Skru fastgørelsesskruen (C) til kædehjulss-
kærmen fast (fig. 10).

Bemærk! Alle kædeled skal ligge rigtigt i svær-
dets føringsnot.

Anvisninger til spænding af kæde:
Kæden skal være spændt rigtigt, for at en sikker 
drift kan garanteres. Den optimale spænding er 
indikeret ved, at kæden kan løftes ca. 2 mm op 
midt på sværdet. Da kæden varmes op under 
savningen og herved ændrer længde, skal kæ-
despændingen kontrolleres senest hver 10. min. 
og ved behov indjusteres. Dette gælder navnlig 
nye savkæder. Når arbejdet er færdigt, skal sav-
kæden afspændes, da afkølingen gør den kortere. 
Herved undgås det, at kæden tager skade.

5.2 c Smøring af savkæde
Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af maski-
nen inden eftersyn og indstilling. Bær altid sikker-
hedshandsker, når du arbejder med kædesaven.

Bemærk! Brug aldrig kæden uden kædeolie! 
Bruges kædesaven uden kædeolie eller med en 
oliestand, der ligger under kontrolvinduet, vil kæ-
desaven blive beskadiget!

Bemærk! Vær opmærksom på temperaturforhol-
dene: Forskellige omgivende temperaturer kræver 
smøremidler med meget varierende viskositet. 
Lave temperaturer kræver tyndtfl ydende olier (lav 
viskositet) for at sikre en tilstrækkelig smørefi lm. 
Hvis du f.eks. anvendte denne olie om sommeren, 
ville den blive endnu mere fl ydende på grund af 
de høje temperaturer. Herved kan smørefi lmen 
briste, hvilket vil overophede og måske ødelægge 
kæden. Derudover vil smøreolien forbrænde og 
forårsage unødig forurening.

Fyldning af olietank (fi g. 11):
•  Stil kædesaven på en plan flade.
•  Rens området omkring tankdækslet (pos. 31), 

og åbn dækslet.
•  Fyld tanken (pos. 30) op med kædeolie. Pas 

på, at der ikke kommer snavs ned i tanken, så 
oliedysen stopper til.

•  Luk tankdækslet (pos. 31). 
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Efter montering af kædesav – påmonteringssæt-
tet samt hvis den ikke er i brug anbringes sværd-
beskyttelsen (fi g. 1/pos. 14) over det monterede 
sværd med savkæde for at undgå kvæstelser.

5.2 d Hjælpegreb (fi g. 12)
Skumgummi grebfl ade (F)

5.3 Anlægning af skulderrem
Advarsel! Benyt altid skulderremmen under 
arbejdet. Sluk altid for produktet, inden du løsner 
skulderremmen. Fare for personskade.
1. Fastgør karabinhagen (fi g. 4/4a/pos. A) fast i 

remholderen.
2. Læg skulderremmen (fi g. 14/pos. 8) hen over 

skulderen.
3. Indstil remmens længde, så remholderen be-

fi nder sig i hoftehøjde (fi g. 14).
4. Skulderremmen er udstyret med et spænde. 

Tryk krogene sammen, hvis det skulle være 
nødvendigt at lægge produktet hurtigt fra (fi g. 
15).

5. Selepositionen ændres på produktet (fi g. 13/
pos. L) ved at løsne og forskyde seleholderen 
på røret.

5.4 Teleskoprør indstilles (fi g. 16)
1. Åbn teleskoprør-låsemøtrikkerne (10 + 12).
2. Træk teleskoprørene (11+13) så langt ud, 

som arbejdshøjden kræver det.
3. Luk teleskoprør-låsemøtrikkerne (10 + 12).

5.5 Kædesav- påmonteringssæt monteres på 
motorhoved (fi g. 17 – 18)

Sværdbeskyttelsen skal være skubbet hen over 
det monterede sværd med savkæde for at undgå 
kvæstelser.
Montering som vist (fi g. 17/18).
Kædesav – påmonteringssættet låses på motor-
hovedet og er fast monteret. Låseknappen (R) 
falder i hak.

5.6 Kædesav- påmonteringssæt fjernes fra 
motorhoved (fi g. 17 – 18)

Sværdbeskyttelsen skal være skubbet hen over 
det monterede sværd med savkæde for at undgå 
kvæstelser.
1. Træk låseknappen (R) til venstre.
2. Åbn monteringsmøtrikken (6).

5.7 Montering af akku (fi g. 19 - 20)
Tryk på anslagsknappen (T) på akkuen som vist 
på fi g. 19, og skub akkuen ind i den dertil indrette-
de holdemekanisme. Når akkuen er i en position 
som vist på fi g. 20, skal anslagsknappen gå i 
indgreb! Akkuen afmonteres tilsvarende i modsat 
rækkefølge!

5.8 Opladning af akku (fi g. 20-21a)
1. Tag akkupack‘en ud af holderen på produktet: 

Tryk på anslagsknappen (T).
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grønne 
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Sæt akkuen (1) på ladeaggregatet (18).
4. Under punkt „Visninger på ladeaggregatet“ 

fi ndes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette 
er helt normalt.
Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en, 
skal du kontrollere,
•  om der er netspænding i stikkontakten
•  om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade 
akkupack’en, bedes du indsende 
•  ladeaggregatet
•  samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaff else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, 
at akkupack‘en afl ades helt. Det vil ødelægge 
akkupack‘en!
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5.9 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 
(fi g. 21a)

Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afl adt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afl adet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6. Drift

Bemærk venligst lovmæssige bestemmelser ve-
drørende støjbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under 
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du løsner 
skulderremmen. Fare for personskade.

Læg skulderremmen på som beskrevet forinden, 
montér det ønskede påmonteringssæt og indstil 
maskinen, så den passer til dine behov.

Tænde / slukke
Tænde saven 
•  Hold fast i maskinens greb med begge hæn-

der (tommelfinger neden under hjælpegre-
bet).

•  Skub indkoblingsspærren (fig. 3/pos. 4) fre-
mad og hold den inde.

•  Tænd maskinen med tænd/sluk-knappen (fig. 
3/pos. 3). Indkoblingsspærren kan nu slippes 
igen.

Slukke saven
Slip tænd/sluk-knappen (fi g. 3/pos. 3).

7. Arbejde med kædesav 
påmonteringssæt

Forberedelser
Af sikkerhedsmæssige grunde skal følgende 
punkter kontrolleres hver gang, inden saven tages 
i brug, og hvis den evt. er beskadiget:

Kædesavens tilstand
Undersøg kædesaven for skader på hus, netka-
bel, sværd og på selve saven, inden du påbegyn-
der arbejdet. En sav med åbenlyse skader må 
aldrig tages i brug.

Oliebeholder
Niveau i oliebeholder. Kontroller også under 
arbejdet, om der er tilstrækkelig olie. Brug aldrig 
saven, hvis der mangler olie, eller hvis oliestan-
den er faldet til ned under min.-mærket – saven 
vil kunne tage skade. En påfyldning rækker 
gennemsnitligt til 20 min., afhængig af pauser og 
belastning.

Savkæde
Savkædens spænding, skærenes tilstand. Jo 
skarpere savkæden er, desto lettere er den at 
betjene og kontrollere. Det samme gælder for 
kædespændingen. Kontroller også kædespæn-
dingen under arbejdet, senest hvert 10. minut 
– for din sikkerheds skyld! Især nye savkæder har 
tendens til at udvide sig ekstra meget.

Beskyttelsestøj
Det er vigtigt at bære beskyttelsestøj, som ligger 
tæt ind til kroppen, f.eks. skæresikre bukser, 
handsker og sikkerhedssko.

Høreværn og sikkerhedsbriller.
Bær sikkerhedshjelm med integreret høre- og an-
sigtsværn. Denne beskytter mod nedfaldne grene 
og tilbageslående kviste.

Sikkerhed i arbejdet
•  For at kunne arbejde sikkert foreskrives en 

arbejdsvinkel på maks. 60°. 
•  Stå aldrig neden under den gren, der skal 

saves.
•  Vær forsigtig ved savning af grene, der er i 

spænd, og splintrende træ.
•  Risiko for kvæstelse som følge af nedfaldne 

grene og udslyngede træstykker!
•  Personer og dyr skal holdes borte fra farezo-

nen, når saven er i brug.
•  Saven er ikke beskyttet mod elektrisk stød 
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ved kontakt med højspændingsledninger. 
Hold en mindsteafstand på 10 m til strømfø-
rende ledninger. Livsfare som følge af elekt-
risk stød!

•  På hældninger skal du altid stå oven over el-
ler med siden til den gren, der skal saves.

•  Hold saven så tæt ind til kroppen som muligt. 
Det giver den bedste balance.

Saveteknik
•  Under afgrening skal maskinen holdes i en 

vinkel på maksimal 60° i forhold til vandret 
linje for at undgå at blive ramt af en nedfalden 
gren (fig. 24).

•  Start med at save de nederste grene af. Så 
kan de savede grene længere oppe nemmere 
falde ned. 

•  Umiddelbart efter at snittet er gennemført, 
øges savens vægt abrupt, fordi den ikke læn-
gere støtter af på grenen. Dette indebærer en 
fare for at miste kontrollen over saven.

•  Savkæden skal køre, når du trækker saven ud 
fra snittet. Herved undgås fastklemning.

•  Sav ikke med spidsen af sværdet.
•  Undgå at save i den fortykkede grenansats. 

Det vil modarbejde træets heling.

Oversavning af mindre grene (fi g. 22):
Læg savens anslagsfl ade ind mod grenen. 
Herved undgås stødvise bevægelser af saven i 
begyndelsen af snittet. Før saven gennem grenen 
med et let tryk oppefra og ned.

Oversavning af større og længere grene 
(fi g. 23):
Ved større grene skal der udføres et afl astnings-
snit. 
Sav først med sværdets overside nedefra og op 
igennem 1/3 af grenens diameter (a). Sav herefter 
med undersiden af sværdet oppefra og ned mod 
det første savepunkt (b).
Længere grene skal saves af i afsnit, så kontrol-
len over nedslaget bevares.

Tilbageslag
Med tilbageslag menes det pludselige op- eller 
tilbagegående ryk, der kan komme fra en kø-
rende kædesav. Årsagen er oftest berøring af 
saveemnet med sværdspidsen eller fastklemning 
af savkæden.
Ved tilbageslag opstår en uventet stor kraft-
indvirkning. Derfor reagerer kædesaven oftest 
på ukontrolleret vis. Herved kan brugeren eller 
omkringstående personer pådrage sig svære 
kvæstelser. Faren for tilbageslag er størst, hvis 

saven sættes på emnet omkring sværdspidsen, 
da løftestangseff ekten her er størst. Sæt derfor 
altid saven på så fl adt som muligt.

Advarsel! 
•  Vær altid opmærksom på, om kædespændin-

gen er rigtig!
•  Brug kun fejlfrie kædesave!
•  Arbejd kun med en savkæde, som er skærpet 

ifølge forskrifterne!
•  Sav ikke med overkanten eller spidsen af 

sværdet!
•  Hold altid fast i kædesaven med begge hæn-

der!

Savning af træ i spænd
Savning af træ, som sidder i spænd, kræver 
særlig forsigtighed! Træ, der sidder i spænd, og 
som frigøres under savningen, kan reagere helt 
ukontrolleret. Dette kan føre til svære kvæstelser, 
eventuelt med døden til følge. Arbejde af denne 
art er forbeholdt fagfolk.

8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk akkupack‘en ud af stikkontakten, inden 
rengørings- og vedligeholdelsesarbejde påbe-
gyndes.

8.1 Renholdelse
•  Rengør med jævne mellemrum spændeme-

kanismen ved at foretage udblæsning med 
trykluft, eller brug en børste. Brug ikke værktøj 
til renholdelse.

•  Hold grebene fri for olie, så du altid har et sik-
kert hold om maskinen.

•  Hvis saven ikke benyttes over et længere 
tidsrum, skal tanken tømmes for kædeolie. 
Læg kæden og sværdet kortvarigt i oliebad, 
og vikl oliepapir om.

•  Saven må under ingen omstændigheder dyp-
pes i vand eller andre væsker.

•  Fjern aflejringer på beskyttelsesafdækninger-
ne med en børste.

•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  
luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
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og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

8.2 Vedligeholdelse

Kædesav-påmonteringssæt
Udskiftning af savkæde og sværd
Sværdet skal skiftes ud, hvis sværdets føringsnot 
er slidt ned. Fremgangsmåden er beskrevet i ka-
pitlet „Montering af sværd og kæde“!

Kontrol af den automatiske kædesmøring
Kontroller med jævne mellemrum, om den 
automatiske kædesmøring fungerer, som den 
skal; på den måde kan overophedning undgås, 
som ellers vil kunne beskadige sværd og kæde. 
Kontrol foretages ved at rette sværdspidsen 
mod en glat overfl ade (bræt, et træs snitfl ade), 
og lad kædesaven køre. Hvis der her viser sig 
et tiltagende oliespor, arbejder den automatiske 
kædesmøring fejlfrit. Ses der derimod ikke noget 
tydeligt oliespor, henvises til anvisningerne i kapit-
let „Fejlsøgning“! Hvis heller ikke dette hjælper, så 
kontakt vores kundeservice eller andet kvalifi ceret 
værksted.

Bemærk! Rør ikke overfl aden ved denne proce-
dure. Hold en tilstrækkelig sikkerhedsafstand (ca. 
20 cm).

Skærpning af savkæden
Det er kun muligt at arbejde eff ektivt med kædes-
aven, hvis kæden er skarp og i god stand. Herved 
reduceres også faren for tilbageslag.
Kæden kan efterslibes hos en fagmand. Forsøg 
ikke selv at skærpe kæden, med mindre du råder 
over et egnet værktøj og besidder den nødvendi-
ge erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
• Produktets typebetegnelse
• Produktets varenummer
• Produktets identnummer
• Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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11. Fejlsøgningsskema

Forsigtig!
Sluk saven, og tag batteriet ud før fejlsøgning.

Nedenstående oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjælpning foretages, hvis saven 
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke fører til problemløsning , skal du kontakte dit service-
værksted.

Driftsforstyrrelse Mulig årsag Afhjælpning
Maskine virker ikke  - Batteri fl adt

-  Batteri ikke sat rigtigt i
 - Oplad batteriet
-  Tag batteriet ud, og sæt det i igen

Maskine arbejder
diskontinuerligt

 - Ekstern løs forbindelse
-  Intern løs forbindelse
-  Tænd/Sluk-knap defekt

 - Opsøg autoriseret værksted
-  Opsøg autoriseret værksted
-  Opsøg autoriseret værksted

Savkæde tør. -  Ingen olie i tanken
-  Udluftning i dæksel til olietank til-

stoppet
-  Olieudstrømningskanal tilstoppet

-  Fyld mere olie på
-  Rens dækslet til olietanken
-  Frigør olieudstrømningskanalen

Kæde/Ledeskinne
meget varm

-  Ingen olie i tanken
-  Udluftning i dæksel til olietank til-

stoppet
-  Olieudstrømningskanal tilstoppet
-  Kæde stump
-  Kæde for kraftigt spændt

-  Fyld mere olie på
-  Rens dækslet til olietanken
-  Frigør olieudstrømningskanalen
-  Efterslib kæden, eller isæt ny
-  Kontroller kædespændingen

Kædesav hugger,
vibrerer eller saver
ikke rigtigt

-  Kædespænding for løs
-  Kæde stump
-  Kæde slidt
-  Savtænder vender i den forkerte 

retning

-  Juster kædespændingen
-  Efterslib kæden, eller isæt ny
-  Udskift kæden
-  Genmonter savkæden med tæn-

derne i den rigtige retning
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12. Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider fi ndes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befi nder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaff else 

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaff ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om aff ald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaff else kan elektrisk og elektronisk aff ald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoff er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sværd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkæde
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av skyltar på maskinen (bild 25)
1. Varning!
2. Använd ögon-/huvud- och hörselskydd!
3. Skydda maskinen mot regn och väta!
4. Maximal såglängd med stamkvistare
5. Risk för livsfarligt elektrisk slag. Avståndet till 

strömledningar ska uppgå till minst 10 m!
6. Läs igenom bruksanvisningen före använd-

ning!
7. Bär fasta skor!
8. Kedjans och kedjetändernas riktning i 

stamkvistaren
9. Använd skyddshandskar
10. dB label

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som fi nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas fi nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

 Denna maskin är inte avsedd att användas av 
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig er-
farenhet och/eller kunskap, såvida inte en person 
som ansvarar för säkerheten håller uppsikt eller 
ger instruktioner om korrekt användning av mas-
kinen. Barn ska hållas under uppsikt för att säker-
ställa att de inte använder maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1. Batteri
2. Handtag
3. Strömbrytare
4. Brytarspärr
5. Insexnyckel
6. Monteringsmutter
7. Rör
8. Skulderbälte med säkerhetsuppregling
9. Stödhandtag
10. Spärrmutter teleskoprör 1
11. Teleskoprör 1
12. Spärrmutter teleskoprör 2
13. Teleskoprör 2 med motorkåpa
14. Svärdskydd
15. Kompletteringssats för kedjesåg
16. Svärd
17. Sågkedja
18. Laddare

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

• Handtag, komplett
• Rör med motorenhet, komplett
• Skulderbälte med säkerhetsuppregling
• Kompletteringssats för kedjesåg
• Svärd
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• Sågkedja
• Svärdskydd
• Batteri (medföljer ej vid art.-nr. 34.109.70, 

34.109.71)
• Laddare (medföljer ej vid art.-nr. 34.109.70, 

34.109.71)
•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 

3. Ändamålsenlig användning

Stamkvistare (kedjesåg med teleskopstång)
Kompletteringssatsen för kedjesåg får endast 
monteras på det bifogade motorhuvudet.
Kedjesågen med teleskopstång är avsedd för 
avkvistning i träd. Maskinen är inte avsedd för 
omfattande sågning och trädfällning samt för såg-
ning av andra material än virke.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

4. Tekniska data

Svärdlängd: ............................................. 200 mm
Såglängd max.: ....................................... 180 mm
Kedjedelning: ................................  3/8“ 33 tänder
Kedjetjocklek .............................. (0,043“) 1,1 mm
Kedjehjul  ........................................ 6 tänder, 3/8“
Såghastighet
vid nominellt varvtal  ....................................7 m/s
Oljetankens volym  .................................... 85 cm3

Nettovikt utan tillbehör  .............................3,96 kg
Sågkedja  ................................Oregon 90PX033X
Svärd  ...............................  Oregon 084LNEA041
Skyddsklass  ......................................................III

Li-Ion-batteri
Spänning ................................................ 18 V DC
Kapacitet  ....................................................... - Ah
Laddningstid  ..................................................  - h

Laddare
Ingångsspänning  ..............200-250 V ~ 50-60 Hz
Eff ektbehov  ................................................  72 W
Utgångsspänning  ................................... 20 V DC
Utgångsström  ................................................ 3 A

Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN ISO 11680-1.

Ljudtrycksnivå LpA  ................................. 81 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA uppmätt  ................  97,9 dB(A)
Osäkerhet KWA  ......................................... 2,64 dB
Ljudeff ektnivå LWA garanterad  ............  101 dB(A)

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestämts enligt EN ISO 11680-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvärde
Handtag fram: ah=1,15 m/s²
Handtag bak: ah=1,32 m/s²
Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg. Dessa värden kan även 
användas till en preliminär bedömning av belast-
ningen.

Varning!
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Det är nödvändigt att fastlägga säkerhetsåtgärder 
för att skydda användaren och som baseras på 
en bedömning av vibrationsbelastningen under 
de egentliga användningsvillkoren (i detta sam-
manhang ska alla moment under användningens 

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   68Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   68 10.11.2025   10:39:3810.11.2025   10:39:38



SV

- 69 -

gång beaktas, t.ex. tider när elverktyget har 
slagits ifrån, och sådana tider när det visserligen 
slagits på, men kör utan belastning).

Försök hålla belastningen från vibrationerna så 
låg som möjligt. Vidtag åtgärder för att sänka 
vibrationsbelastningen, t.ex. genom att använda 
skyddshandskar när verktyget används, begränsa 
arbetstiden och använda tillbehör endast i fullgott 
skick.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

5. Innan du använder maskinen

Fara! Montera inte batteriet förrän maskinen har 
monterats komplett och samtliga inställningar 
har genomförts. För att undvika skador ska du 
alltid bära skyddshandskar när du utför arbeten 
på maskinen. Packa noggrant upp alla delar ur 
förpackningen och kontrollera att allt är komplett 
(bild 1).

5.1 Allmän information om montering
Bild 2-3: Sätt in röret (7) på handtagskåpan (2a) 
och skruva fast det med monteringsmuttern (6).

5.2 Montera kompletteringssats för kedjesåg 
(användning som stamkvistare)

5.2 a Montera svärdet och sågkedjan
•  Lossa på fästskruven (C) till kedjehjulsskyd-

det (bild 5).
•  Ta av kedjehjulsskyddet.
•  Lägg in kedjan i svärdets spår enligt beskriv-

ningen i bilden (bild 6).
•  Lägg in svärdet och kedjan i fästet i kedjeså-

gen enligt beskrivningen (bild 7). Lägg kedjan 
runt om det drivande kugghjulet (bild 7/pos. 
K).

•  Montera kedjehjulsskyddet och dra åt hand-
fast med fästskruven (bild 10/pos. C).

Dra inte åt fästskruven slutgiltigt förrän kedje-
spänningen har ställts in (se punkt 5.2.b).

5.2 b Spänna sågkedjan
Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kon-
trolleras eller inställningsarbeten utförs. För att 
undvika skador ska du alltid bära skyddshandskar 
när du utför arbeten på kedjesågen.
•  Lossa på fästskruven (c) till kedjehjulsskyddet 

med ett par varv (bild 5).
•  Ställ in kedjespänningen med kedje-

spännskruven (bild 8/pos. D). Vrid åt höger 
för att höja kedjespänningen, vrid åt vänster 
för att sänka kedjespänningen. Sågkedjan är 
rätt spänd när den kan lyftas med ca 2 mm i 
mitten av svärdet (bild 9).

•  Skruva åt fästskruven (C) till kedjehjulsskyd-
det (bild 10).

Märk! Alla kedjelänkar måste ligga i svärdets 
styrspår på avsett vis.

Instruktioner för att spänna kedjan
Sågkedjan måste ha spänts korrekt för att sågen 
ska kunna användas säkert. Kedjespänningen 
stämmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i mit-
ten av svärdet. Eftersom sågkedjan värms upp 
under sågning, vilket innebär att den blir längre, 
ska du kontrollera kedjespänningen senast var 
10:e minut och justera in spänningen vid behov. 
Detta gäller särskilt för nya sågkedjor. Spänn av 
sågkedjan efter att du har sågat färdigt eftersom 
kedjan blir kortare när den svalnar. På så sätt kan 
du förhindra att kedjan skadas.

5.2 c Smörja sågkedjan
Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kon-
trolleras eller inställningsarbeten utförs. För att 
undvika skador ska du alltid bära skyddshandskar 
när du utför arbeten på kedjesågen.

Märk! Använd aldrig kedjan utan sågkedjeolja! 
Kedjesågen kommer att skadas om den används 
utan sågkedjeolja eller om oljenivån befi nner sig 
under siktglaset.

Märk! Beakta temperaturförhållandena:
Olika omgivningstemperaturer kräver smörjmedel 
med mycket olika viskositet. Vid låga temperaturer 
behövs tunnfl ytande oljor (låg viskositet) för att 
skapa en tillräcklig smörjfi lm. Om du använder 
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli ännu mer fl ytande på grund av de högre 
temperaturerna. Därigenom fi nns det risk för att 
smörjfi lmen inte längre täcker alla avsedda ytor. 
Kedjan kan överhettas och skadas. Dessutom för-
bränner smörjoljan vilket leder till onödiga utsläpp 
till luften.
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Fylla på oljetanken (bild 11):
•  Ställ kedjesågen på en jämn yta.
•  Rengör området runt omkring oljetanklocket 

(pos. 31) och öppna sedan locket.
•  Fyll på tanken (pos. 30) med sågkedjeolja. Se 

till att ingen smuts tränger in i tanken eftersom 
detta kan leda till att oljemunstycket täpps till.

•  Stäng oljetanklocket (pos. 31). 

Efter att kompletteringssatsen har monterats, 
samt om maskinen inte används, ska svärdskyd-
det (bild 1/pos. 14) sättas över det monterade 
svärdet inkl. sågkedja för att undvika personska-
dor.

5.2 d Stödhandtag (bild 12)
Skumgummi för greppyta (F)

5.3 Ta på skulderbälte
Varning! Bär alltid skulderbälte när du använder 
maskinen. Slå alltid ifrån maskinen innan du los-
sar på skulderbältet. I annat fall fi nns det risk för 
att du skadas.
1. Haka in karbinkroken (bild 4/4a/pos. B) i bäl-

teshållaren.
2. Lägg skulderbältet (bild 14/pos. 8) över axeln.
3. Ställ in bältets längd så att bälteshållaren be-

fi nner vid höften (bild 14).
4. Skulderbältet är utrustat med ett spänne. 

Tryck samman haken om du behöver lägga 
ned maskinen snabbt (bild 15).

5. Om du behöver ändra på bältets position, 
lossa på (bild 13/pos. L) och förskjut bältes-
hållaren på röret.

5.4 Ställa in teleskoprören (bild 16)
1. Öppna spärrmuttrarna till teleskoprören (10 + 

12).
2. Dra ut teleskoprören (11 + 13) så långt som 

krävs för det aktuella arbetet.
3. Dra åt spärrmuttrarna till teleskoprören (10 + 

12).

5.5 Montera kompletteringssats för kedjesåg 
på motorhuvudet (bild 17 – 18)

Svärdskyddet ska ha skjutits över det monterade 
svärdet inkl. sågkedja för att undvika personska-
dor.
Montera maskinen enligt bild 17/18.
Kompletteringssatsen spärras vid motorhuvudet 
och har därefter monterats fast. Spärrknoppen (R) 
snäpper in.

5.6 Demontera kompletteringssats för mo-
torsåg från motorhuvudet (bild 17 – 18)

Svärdskyddet ska ha skjutits över det monterade 
svärdet inkl. sågkedja för att undvika personska-
dor.
1. Dra spärrknoppen (R) åt vänster.
2. Öppna monteringsmuttern (6).

5.7 Montera batteriet (bild 19 - 20)
Tryck in spärrknappen (T) på batteriet enligt 
beskrivningen i bild 19 och skjut sedan in batteriet 
i det härför avsedda batterifästet. När batteriet 
befi nner sig i läget som visas i bild 20 måste du 
se till att spärrknappen snäpper in. Ta ut batteriet i 
omvänd ordningsföljd.

5.8 Ladda batteriet (bild 20-21a)
1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spärr-

knappen (T).
2. Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (18) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3. Sätt batteriet (1) på laddaren (18).
4. Under punkten „Lampor på laddaren“ fi nns en 

tabell som förklarar vad de olika lysdioderna 
på laddaren betyder.

Medan batteriet laddas värms det en aning. Detta 
är dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas måste du kontrollera 
•  att nätspänning finns i vägguttaget
•  att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
skicka in 
•  laddaren och
•  batteriet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
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prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

5.9 Kapacitetsindikering för batteriet 
(bild 21a)

Tryck på knappen (A) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-
riets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.

6. Drift

Beakta de lokala bullerbestämmelserna. Dessa 
kan avvika mellan olika orter.

Obs! Bär alltid skulderbälte när du använder 
maskinen. Slå alltid ifrån maskinen innan du lossa 
på skulderbältet. I annat fall fi nns det risk för att 
du skadas.

Lägg an skulderbältet enligt beskrivningen ovan, 
montera avsedd kompletteringssats och ställ där-
efter in maskinen för avsedda arbetsuppgifter.

Slå på resp. slå ifrån
Slå på maskinen 
•  Håll fast maskinen med båda händerna (tum-

men under stödhandtaget).
•  Tryck brytarspärren (bild 3/pos. 4) framåt och 

håll den sedan intryckt.
•  Slå på maskinen med strömbrytaren (bild 3/

pos. 3). Nu kan du släppa brytarspärren.

Slå ifrån maskinen
Släpp strömbrytaren (bild 3/pos. 3).

7. Arbeta med kompletteringssatsen 
för kedjesåg

Förberedelser
Kontrollera nedanstående punkter varje gång in-
nan du använder maskinen samt vid ev. skador så 
att du kan arbeta säkert:

Kedjesågens skick 
Granska kedjesågen innan du börjar arbeta. Kont-
rollera om kåpan, nätkabeln, sågkedjan eller svär-
det har skadats. Använd aldrig en maskin som har 
uppenbara skador.

Oljetank
Nivån i oljetanken. Kontrollera även medan du 
använder maskinen att tillräcklig mängd olja fi nns 
i tanken. Använd aldrig sågen om olja saknas 
eller om oljenivån har sjunkit under minimi-marke-
ringen. I annat fall fi nns det risk för att kedjesågen 
skadas. En påfyllning räcker i genomsnitt till 20 
minuters sågning, beroende av pauser och be-
lastning.

Sågkedja
Sågkedjans spänning, skärens skick. Ju vassare 
sågkedjan är, desto lättare kan kedjesågen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras bättre. 
Detsamma gäller för kedjespänningen. Kontrolle-
ra även kedjespänningen senast var 10:e minut 
medan du använder maskinen. Detta förbättrar 
din arbetssäkerhet! Särskilt nya sågkedjor tender-
ar att tänjas i större mån.

Skyddskläder
Bär tvunget passande, tätt åtsittande skyddsklä-
der som t ex byxor med sågskydd, handskar och 
skyddsskor.

Hörselskydd och skyddsglasögon
Bär en skyddshjälm med integrerat hörselskydd 
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar 
som faller ned och som slår tillbaka.

Säkert arbete
•  För att garantera att arbetsuppgifterna kan 

utföras på ett säkert sätt får arbetsvinkeln inte 
överstiga 60°.

•  Stå aldrig under en gren som just sågas av.
•  Var försiktig när du sågar splittrar virke och 

grenar som står under spänning.
•  Risk för personskador av grenar som faller 

ned eller virkesdelar som slungas ut.
•  När maskinen är i drift får inga personer eller 
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djur vistas i farozonen.
•  Tänk på att maskinen inte är skyddad mot 

elektriskt slag om du skulle komma i kon-
takt med högspänningsledningar. Se till att 
avståndet till strömledande ledningar uppgår 
till minst 10 m. Livsfara vid elektriskt slag!

•  Om du måste arbeta på en sluttning ska du 
se till att stå ovanför eller vid sidan om grenen 
som ska sågas av.

•  Håll maskinen så nära kroppen som möjligt. 
Detta ger den bästa balansen.

Sågningsmetoder
•  När du ska avkvista ska du hålla maskinen i 

max. 60° vinkel gentemot markplanet så att 
du undviker att bli träffad av grenar som faller 
ned (bild 24).

•  Såga först av trädets nedre grenar. Därmed 
kan grenarna som sågas av falla ned lättare. 

•  När du har sågat igenom en gren kommer så-
gens vikt att öka plötsligt eftersom sågen inte 
längre vilar mot grenen. Det finns då risk för 
att du tappar kontrollen över sågen.

•  Tänk på att sågkedjan måste vara i rörelse 
när du drar ut sågen ur snittet. Detta krävs för 
att sågkedjan inte ska klämmas fast.

•  Såga inte med svärdets spets.
•  Såga inte i den tjockare delen av grenfästet. 

Det finns annars risk för att snittytan på trädet 
inte läks.

Såga av små grenar (bild 22):
Lägg sågens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rörelser i sågen när du startar såg-
ningen. För sågen med svagt tryck uppifrån och 
ned genom grenen.

Såga av stora och långa grenar (bild 23):
Gör ett avlastningssnitt om en stor gren ska så-
gas av. 
Såga först igenom 1/3 av grenens diameter med 
svärdets ovansida underifrån och upp (a). Såga 
därefter mot det första snittet med svärdets un-
dersida uppifrån och ned (b).
Såga av längre grenar i olika delar så att du kan 
kontrollera var delarna faller ned.

Rekyler
En rekyl innebär att den löpande kedjesågen 
plötsligt slår uppåt och bakåt. Orsaken är ofta att 
svärdets spets har kommit åt virket eller att såg-
kedjan har klämts fast.
Vid en rekyl uppstår plötsligt stora krafter utan 
förvarning. Detta innebär att kedjesågen ofta 
reagerar okontrollerat. Följden kan bli allvarliga 

personskador på användaren eller personer i om-
givningen. Risken för rekyler är särskilt stor om du 
sätter svärdspetsen mot virket eftersom detta ger 
den största hävstångseff ekten. Av denna anled-
ning måste du alltid se till att sågen läggs emot så 
plant som möjligt.

Varning! 
•  Se alltid till att kedjespänningen stämmer!
•  Använd endast intakta kedjesågar!
•  Använd endast sågkedjor som har slipats på 

föreskrivet sätt!
•  Såga aldrig med svärdets ovankant eller 

spets! 
•  Håll alltid fast kedjesågen med båda händer-

na!

Såga virke som står under spänning
Var särskilt försiktig när du sågar virke som står 
under mekanisk spänning! Virke som står under 
spänning och som frigörs från denna spänning 
när det sågas igenom kan under vissa omstän-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan 
leda till allvarliga personskador eller dödsolyckor. 
Endast utbildat yrkesfolk får utföra sådana arbe-
ten.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut batteriet inför rengörings- och under-
hållsarbeten.

8.1 Rengöring
•  Rengör spännmekanismen regelbundet. Blås 

av med tryckluft eller rengör med en borste. 
Använd inga verktyg till rengöringen.

•  Se till att handtagen hålls fria från olja så att 
du alltid kan hålla fast maskinen säkert.

•  Om kedjesågen inte ska användas under 
längre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken. 
Lägg sågkedjan och svärdet under kort tid i 
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

•  Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vätskor för rengöring. 

•  Ta bort avlagringar på skydden med en bors-
te.

•  Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-
ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av  mas-
kinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.
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•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga  
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. Om vatten 
tränger in i ett elverktyg höjs risken för elekt-
riska slag.

8.2 Underhåll

Kompletteringssats för kedjesåg
Byta ut sågkedjan och svärdet
Svärdet ska bytas ut om styrspåret i svärdet har 
slitits ned. Följ instruktionerna i kapitel „Montera 
svärd och sågkedja“.

Kontrollera den automatiska 
kedjesmörjningen
Kontrollera regelbundet den automatiska ked-
jefunktionen för att förebygga överhettning. Det 
fi nns annars risk för skador på svärd och sågked-
ja. Rikta svärdspetsen mot en jämn yta (bräda, 
sågyta på timmer) och låt kedjesågen köra. Om 
du nu kan se ett oljespår som blir allt kraftigare är 
detta ett bevis för att den automatiska kedjesmörj-
ningen fungerar. Om inget tydligt oljespår syns, 
läs igenom motsvarande instruktioner i kapitel 
„Felsökning“. Om dessa instruktioner inte är till-
räckliga för att åtgärda felet, kontakta vår service 
eller en liknande kvalifi cerad verkstad.

Märk! Rör inte vid ytan. Håll ett tillräckligt säker-
hetsavstånd (ca 20 cm).

Slipa sågkedjan
Kedjesågen kan endast användas eff ektivt om 
sågkedjan är vass och befi nner sig i fullgott skick. 
Därigenom sänks även risken för rekyler.
Vänd dig till en återförsäljare som kan slipa 
sågkedjan åt dig. Försök inte slipa sågkedjan på 
egen hand, såvida du inte har lämpliga verktyg 
och tillräcklig erfarenhet av sådana arbeten

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 

10. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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11. Felsökning

Fara!
Tänk på att slå ifrån maskinen och dra ut batteriet innan du börjar söka efter fel.

I tabellen nedan visas en del störningssymptom samt beskrivningar för att åtgärda dessa störningar om 
maskinen inte fungerar på rätt sätt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och åtgärda 
problemet.

Störning Möjlig orsak Åtgärder
Maskinen fungerar 
inte.

-  Batteriet tomt
-  Batteriet har inte satts i rätt

-  Ladda batteriet
-  Ta ut batteriet och sätt in det igen

Maskinen kör med 
korta avbrott

 -  Extern glappkontakt
-  Intern glappkontakt
-  Strömbrytaren är defekt

 -  Kontakta en specialverkstad
-  Kontakta en specialverkstad
-  Kontakta en specialverkstad

Sågkedjan är torr -  Ingen olja i tanken
-  Avluftningen i oljetanklocket är 

tilltäppt 
-  Oljeutloppskanalen är tilltäppt

-  Fyll på olja
-  Rengör oljetanklocket

-  Rengör oljeutloppskanalen
Kedjan/svärdet blir 
hett

-  Ingen olja i tanken
-  Avluftningen i oljetanklocket är 

tilltäppt 
-  Oljeutloppskanalen är tilltäppt
-  Kedjan är trubbig
-  Kedjan har spänts åt för hårt

-  Fyll på olja
-  Rengör oljetanklocket

-  Rengör oljeutloppskanalen
-  Slipa eller byt ut kedjan 
-  Kontrollera kedjespänningen

Kedjesågen rycker, 
vibrerar eller sågar 
dåligt

-  Kedjespänningen är för låg
-  Kedjan är trubbig
-  Kedjan är sliten
-  Sågtänderna pekar på fel håll

-  Ställ in kedjespänningen
-  Slipa eller byt ut kedjan 
-  Byt ut kedjan
-  Montera sågkedjan med tänderna 

på rätt håll
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12. Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befi ntlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C) 
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering
 

Li-Ion

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga eff ekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svärd, Batteri
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Sågkedja
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení symbolů na přístroji (obr. 25):
1. Varování!
2. Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!
3. Přístroj chraňte před deštěm a vlhkem!
4. Maximální délka řezu / rychlost řetězu.
5. Nebezpečí ohrožení života zasažením elekt-

rickým proudem. Vzdálenost od elektrických 
vedení musí činit minimálně 10m.

6. Před uvedením do provozu si přečtěte návod 
k obsluze!

7. Noste pevnou obuv!
8. Směr pohybu řetězu a zubů řetězu 

prořezávací pily.
9. Noste ochranné rukavice.
10. dB label

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

 Tento přístroj není určen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (včetně dětí) s omezenými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkušeností a/nebo s nedostatkem 
znalostí, leda že by byly pod dohledem osoby 
odpovědné za jejich bezpečnost nebo od ní 
obdržely pokyny, jak přístroj používat. Děti by 
měly být pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si 
nebudou s přístrojem hrát.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1 Popis přístroje (obr. 1)
1. Akumulátor 
2. Rukojeť
3. Zapínač/vypínač
4. Blokování zapnutí
5. Klíč na šrouby s vnitřním šestihranem
6. Montážní matice
7. Trubka
8. Ramenní popruh s bezpečnostním 

odepínáním
9. Přídavná rukojeť
10. Zajišťovací matice teleskopické trubky 1
11. Teleskopická trubka 1
12. Zajišťovací matice teleskopické trubky 2
13. Teleskopická trubka 2 s tělesem motoru
14. Ochrana lišty
15. Nástavbová sada řetězové pily
16. Lišta
17. Řetěz
18. Nabíječka

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Rukojeť, kompletní
• Trubka s motorovou jednotkou, kompletní
• Ramenní popruh s bezpečnostním 

odepínáním
• Nástavbová sada řetězové pily
• Lišta
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• Řetěz
• Akumulátor (u č. výr.: 34.109.70, 34.109.71 

není součástí dodávky)
• Nabíječka (u č. výr.: 34.109.70, 34.109.71 

není součástí dodávky)
• Originální návod k použití
• Bezpečnostní pokyny

3. Použití podle účelu určení

Prořezávací pila 
(řetězová pila s teleskopickou násadou)
Nástavbová sada řetězové pily se smí montovat 
pouze na motorovou hlavu, která je součástí 
dodávky. Řetězová pila s teleskopickou násadou 
je určena na odvětvování stromů. Není určena 
na rozsáhlé řezací práce a kácení stromů ani na 
řezání jiných materiálů než dřeva.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

4. Technická data

Délka lišty: ............................................... 200 mm
Řezná délka max.: .................................. 180 mm
Členění řetězu: ..................................3/8“ 33 zubů
Tloušťka řetězu: .......................... (0,043“) 1,1 mm
Ozubené kolo: ....................................6 zubů, 3/8“
Řezná rychlost při jmenovitém 
počtu otáček:  ..............................................7 m/s
Množství náplně olejové nádrže: ............... 85 cm3

Čistá hmotnost bez příslušenství:..............3,96 kg
Řetěz: ....................................Oregon 90PX033X,
Lišta: ................................. Oregon 084LNEA041,
Třída ochrany: ....................................................III

lithium-iontový akumulátor
Napětí: ....................................................18 V d.c.
Kapacita: .................................................... ... - Ah
Doba nabíjení ................................................... - h

Nabíječka
Vstupní napětí: .................. 200–250 V ~ 50-60 Hz
Příkon  .......................................................... 72 W
Výstupní napětí: ..................................... 20 V d. c.
Výstupní proud: ............................................... 3 A

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace byly měřeny podle normy EN ISO 
11680-1.

Hladina akustického tlaku LpA  ............... 81 dB (A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA měřená ............................. 97,9 dB(A)
Nejistota KWA ............................................ 2,64 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA zaručená ............................ 101 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN ISO 11680-1.

Rukojeť při zátěži
Emisní hodnota vibrací
Rukojeť vpředu: ah=1,15 m/s²
Rukojeť vzadu: ah=1,32 m/s²
Nejistota K = 1,5 m/s2

Udaná emisní hodnota vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem. Mohou být využity také pro předběžný odhad 
zatížení.

Varování!
Emise vibrací a hluku se mohou během 
skutečného používání elektrického nářadí lišit 
od udaných hodnot, protože závisejí na způsobu 
používání elektrického nářadí, zejména na tom, 
jaký druh obrobku se zpracovává.

Je nutné stanovit bezpečnostní opatření na 
ochranu obsluhující osoby, která spočívají na 
odhadu zatížení vibracemi během skutečných 
podmínek používání (přitom je třeba zohlednit 
všechny části pracovního cyklu, například doby, 
ve kterých je elektrický přístroj vypnut, a tako-
vé, ve kterých je přístroj zapnut, ale běží bez 
zatížení).
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Pokuste se udržovat zatížení vibracemi a hlukem 
na co nejnižší úrovni. Příkladem opatření pro 
snížení zatížení vibracemi je nošení rukavic při 
používání přístroje, omezení pracovní doby a 
používání příslušenství v dobrém stavu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

5. Před uvedením do provozu

Nebezpečí! Akumulátor namontujte teprve po 
kompletním smontování přístroje a provedení 
veškerých nastavení. Pokud provádíte práce na 
přístroji, noste vždy ochranné rukavice, abyste 
zabránili zraněním.
Všechny díly opatrně vybalte a zkontrolujte jejich 
úplnost (obr. 1)

5.1 Montáž obecně
Obr. 2-3: Nasuňte trubku (7) na rukojeť (2a) a 
pevně ji přišroubujte pomocí montážní matice (6).

5.2 Montáž nástavbové sady řetězové pily 
(použití jako prořezávací pila)

5.2 a Montáž lišty a řetězu
•  Povolte upevňovací šroub (C) krytu řetězky 

(obr. 5.).
•  Sejměte kryt řetězky.
•  Řetěz nasaďte podle obrázku do otáčející se 

drážky lišty (obr. 6).
•  Lištu a řetěz vložte podle obrázku do upínání 

řetězové pily (obr. 7). Přitom veďte řetěz ko-
lem pastorku (obr. 7 / pol. K).

•  Namontujte kryt řetězky a pevně ho utáhněte 
ho pomocí upevňovacího šroubu (obr. 10 / 
pol. C).

Upevňovací šroub defi nitivně zašroubujte teprve 
po nastavení napětí řetězu (viz bod 5.2b).

5.2 b Napínání řetězu
Pozor! Před kontrolou a nastavováním vždy z 
přístroje vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, aby-
ste zabránili zraněním.
•  Upevňovací šroub (C) krytu řetězky povolte 

několikerým otočením (obr. 5).
•  Napětí řetězu nastavte pomocí napínacího 

šroubu řetězu (obr. 8 / pol. D). Otáčením 
doprava se napětí řetězu zvyšuje, otáčením 
doleva se snižuje. Řetěz je správně napnut, 
pokud se dá ve středu lišty o cca 2 mm nadz-
vednout (obr. 9).

•  Utáhněte upevňovací šroub (C) krytu řetězky 
(obr. 10).

Pokyn! Všechny články řetězu musí řádně ležet 
ve vodicí drážce lišty.

Pokyny k napínání řetězu:
Řetěz musí být řádně napnut, aby byl zajištěn 
bezpečný provoz. Optimální napětí rozeznáte, po-
kud se řetěz dá ve středu lišty o 2 mm nadzved-
nout. Protože se řetěz při řezání zahřívá a mění 
tím svoji délku, kontrolujte nejpozději každých 
10 minut napětí řetězu a v případě potřeby ho 
přizpůsobte. Toto platí obzvlášť pro nové řetězy. 
Po ukončení práce řetěz povolte, protože se 
po vychladnutí zkrátí. Tím zabráníte poškození 
řetězu.

5.2 c Mazání pilového řetězu
Pozor! Před kontrolou a nastavováním vždy z 
přístroje vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, aby-
ste zabránili zraněním.

Pokyn! Nikdy pilu nepoužívejte bez oleje na ma-
zání řetězu! Používání pily bez oleje na mazání 
řetězu nebo při stavu oleje pod úrovní průzoru 
vede k poškození pily!

Pokyn! Dbejte na teplotní podmínky: Rozdílné 
teploty okolí vyžadují maziva s velmi rozdílnou 
viskozitou. Při nízkých teplotách potřebujete na 
vytvoření dostatečného olejového fi lmu řídké 
oleje (s nízkou viskozitou). Pokud ten samý olej 
používáte v létě, je tento olej z důvodu vyšších 
teplot ještě řidší. Tím se může olejový fi lm porušit, 
řetěz se přehřeje a může se poškodit. Kromě 
toho se mazací olej spálí a vede ke zbytečnému 
zatěžování škodlivinami.

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   80Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   80 10.11.2025   10:39:4110.11.2025   10:39:41



CS

- 81 -

Plnění olejové nádrže (obr. 11):
•  Pilu postavte na rovný podklad.
•  Oblast okolo uzávěru olejové nádrže (pol. 31) 

vyčistěte a poté otevřete nádrž.
•  Nádrž (pol. 30) naplňte olejem na mazání 

řetězu. Dbejte přitom na to, aby se do nádrže 
nedostala žádná nečistota a nedošlo k ucpání 
olejové trysky.

•  Zavřete uzávěr olejové nádrže (pol. 31).

Po montáži nástavbové sady řetězové pily a 
rovněž při nepoužívání nasaďte na lištu s pilovým 
řetězem ochranu lišty (obr. 1 / pol. 14), aby se 
předešlo poraněním.

5.2 d Přídavná rukojeť (obr. 12)
Úchopová plocha z pěnové pryže (F)

5.3 Připevnění ramenního popruhu
Varování! Při práci noste vždy popruh. Než 
uvolníte ramenní popruh, vždy nejprve vypněte 
přístroj. Hrozí nebezpečí zranění.
1. Zahákněte karabinu (obr. 4/4a / pol. A) do 

držáku popruhu.
2. Položte ramenní popruh (obr. 14 / pol. 8) přes 

rameno.
3. Nastavte délku popruhu tak, aby se držák 

popruhu nacházel na úrovni boků (obr. 14).
4. Ramenní popruh je vybaven přezkou. Pokud 

je potřeba přístroj rychle sundat, stiskněte 
háčky do sebe (obr. 15).

5. Při změně polohy popruhu na přístroji povolte 
křídlovou matici (obr. 13 / pol. L) a posuňte 
držák popruhu na trubce.

5.4 Nastavení teleskopických trubek (obr. 16)
1. Otevřete zajišťovací matice teleskopických 

trubek (10 + 12).
2. Vytáhněte teleskopické trubky (11 + 13) do 

délky, kterou potřebujete pro svou práci.
3. Uzavřete zajišťovací matice teleskopických 

trubek (10 + 12).

5.5 Montáž nástavbové sady řetězové pily na 
motorovou hlavu (obr. 17 – 18)

Ochrana lišty se musí nasunout na namonto-
vanou lištu s pilovým řetězem, aby se předešlo 
poraněním.
Montáž jako na obr. 17/18.
Nástavbová sada řetězové pily se na motoro-
vé hlavě zaaretuje a je pevně namontována. 
Zajišťovací knofl ík (R) zaskočí.

5.6 Odstranění nástavbové sady řetězové pily 
z motorové hlavy (obr. 17 – 18)

Ochrana lišty se musí nasunout na namonto-
vanou lištu s pilovým řetězem, aby se předešlo 
poraněním.
1. Zatáhněte zajišťovací knofl ík (R) doleva.
2. Otevřete montážní matici (6).

5.7 Montáž akumulátoru (obr. 19–20)
Stiskněte západkové tlačítko (T) akumulátoru 
tak, jak je znázorněno na obrázku 19, a zasuňte 
akumulátor do k tomu určeného otvoru. Jakmile je 
akumulátor v poloze, která je zobrazena na obráz-
ku 20, dbejte na zacvaknutí západkového tlačítka! 
Demontáž akumulátoru se provádí v opačném 
sledu.

5.8 Nabíjení akumulátoru (obr. 20-21a)
1. Vyjměte akumulátor z přístroje. Stiskněte zá-

padkové tlačítko (T).
2. Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (18) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3. Zasuňte akumulátor (1) do nabíječky (18).
4. V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Během nabíjení se může akumulátor trochu 
zahřívat. To je ovšem normální. 

Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte,
•  zda je v zásuvce síťové napětí,
•  zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
•  nabíječku
•  a akumulátorový článek 
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste 
měli vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
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kon přístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!

5.9 Indikace kapacity akumulátoru (obr. 21a)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(A). Indikace kapacity akumulátoru (B) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

6. Provoz

Dodržujte prosím zákonná nařízení na ochranu 
proti hluku, která se mohou místně odlišovat.

Pozor! Při práci noste vždy popruh. Přístroj vždy 
vypněte předtím, než uvolníte popruh. Hrozí 
nebezpečí zranění.

Připevněte ramenní popruh způsobem popsaným 
výše, namontujte požadovanou nástavbovou 
sadu a nastavte přístroj v souladu s vašimi 
potřebami.

Za-/vypnutí
Zapnutí
•  Přístroj držte oběma rukama na rukojetích 

(palec pod přídavnou rukojetí).
•  Stiskněte blokování zapnutí (obr. 3 / pol. 4) a 

držte ho stisknuté.
•  Přístroj zapněte pomocí za-/vypínače (obr. 

3 / pol. 3). Blokování zapnutí nyní může být 
uvolněno.

Vypnutí
Za-/vypínač (obr. 3 / pol. 3) pusťte.

7. Práce s nástavbovou sadou 
řetězové pily

Příprava
Před každým použitím a při případném poškození 
zkontrolujte následující body, abyste zajistili 
bezpečný průběh práce:

Stav pily
Před začátkem práce pilu prohlédněte, zda ne-
vykazuje škody na krytu, síťovém kabelu, řetězu 
a liště. Nikdy nezapínejte viditelně poškozený 
přístroj.

Olejová nádrž
Stav naplnění olejové nádrže. Kontrolujte i během 
práce, zda je v nádrži stále dostatek oleje. Nikdy 
pilu nezapínejte, pokud v ní není olej nebo pokud 
stav oleje klesl pod minimální značku – zabrání-
te tím poškození pily. Jedno naplnění vystačí v 
průměru na 20 minut, v závislosti na přestávkách 
a zatížení.

Řetěz
Napětí řetězu, stav ostří. Čím ostřejší řetěz je, tím 
lehčeji a kontrolovaněji je možné pilu obsluhovat. 
To samé platí o napětí řetězu. I během práce kont-
rolujte nejpozději každých 10 minut napětí řetězu, 
abyste zvýšili své bezpečí! Obzvlášť nové řetězy 
mají sklony ke zvýšenému roztahování.

Ochranný oděv
Bezpodmínečně noste odpovídající přiléhavý 
oděv, jako dělené ochranné kalhoty, rukavice a 
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné brýle.
Noste ochrannou přilbu s integrovanou ochranou 
sluchu a obličejovým štítem. Ta poskytuje ochranu 
před padajícími a vymrštěnými větvemi.

Bezpečná práce
•  Aby byla zaručena bezpečná práce, je 

předepsán pracovní úhel max. 60°.
•  Nikdy nestát pod řezanou větví.
•  Dávejte pozor při řezání větví, které jsou pod 

mechanickým napětím, a při řezání štěpícího 
se dřeva.

•  Možné nebezpečí zranění padajícími a 
odmrštěnými kusy dřeva!

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   82Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   82 10.11.2025   10:39:4110.11.2025   10:39:41



CS

- 83 -

•  Pokud je stroj v provozu, je třeba nepouštět 
osoby a zvířata do oblasti nebezpečí.

•  Přístroj není chráněn při dotyku vedení vyso-
kého napětí proti úderům elektrickým prou-
dem. Udržujte proto minimální vzdálenost 
10 m od vedení elektrického proudu. Hrozí 
nebezpečí života úderem elektrickým prou-
dem!

•  Na svahu stát vždy nad nebo bočně k řezané 
větvi.

•  Přístroj držet co nejblíže u těla. Tak budete mít 
nejlepší rovnováhu.

Způsoby řezání
•  Při odvětvování držte přístroj v úhlu 

maximálně 60° k vodorovné rovině, aby vás 
nezasáhla padající větev (obr. 24).

•  Nejdříve odřežte na stromě spodní větve. Tím 
se usnadní padání uřezaných větví.

•  Po ukončení řezání se pro obsluhující osobu 
náhle zvýší hmotnost pily, protože pila již není 
opřena o větev. Hrozí nebezpečí ztráty kontro-
ly nad pilou.

•  Pilu vytáhněte z řezu pouze s běžícím 
řetězem. Tím se zabrání zablokování.

•  Neřežte špičkou lišty.
•  Neřežte v místě sukovitého začátku větve. To 

zabraňuje hojení ran stromu.

Řezání menších větví (obr. 22):
Přiložte dorazovou plochu pily k větvi. To 
zabraňuje trhavým pohybům pily na začátku řezu. 
Veďte pilu lehkým tlakem nahoru a dolů skrz 
větev.

Řezání větších a delších větví (obr. 23):
U větších větví vykonejte odlehčovací řez.
Nejdříve nařízněte horní stranou lišty zezdola 
nahoru 1/3 průměru větve (a). Poté řežte spodní 
stranou lišty shora dolů směrem k prvnímu řezu 
(b).
Delší větve řežte po jednotlivých úsecích, abyste 
měli kontrolu nad místem dopadnutí.

Zpětný ráz
Pod zpětným rázem se rozumí náhlé vymrštění 
běžící pily směrem nahoru a dozadu. Příčiny jsou 
většinou dotknutí se řezaného předmětu špičkou 
lišty nebo uváznutí řetězu.
Při zpětném rázu náhle působí velké síly. Proto 
pila většinou reaguje nekontrolovaně. Následkem 
jsou většinou velice těžká zranění pracovníků 
nebo osob stojících v blízkém okolí. Nebezpečí 
zpětného rázu je největší, když pilu nasadíte v 
oblasti špičky lišty, protože je tam největší pákový 

efekt. Nasazujte proto pilu vždy co možná nejvíce 
naplocho.

Varování! 
•  Dbejte vždy na správné napětí řetězu!
•  Používejte pouze bezvadné pily!
•  Pracujte pouze s předpisově naostřeným 

řetězem!
•  Nikdy neřežte s horní hranou nebo špičkou 

lišty!
•  Držte pilu vždy pevně oběma rukama!

Řezání dřeva pod mechanickým napětím
Řezání dřeva, které je pod mechanickým 
napětím, vyžaduje obzvláštní pozornost! 
Dřevo pod mechanickým napětím, které je 
řezáním napětí zbaveno, reaguje občas zcela 
nekontrolovaně. To může vést k těžkým až smr-
telným zraněním. Takovéto práce smí provádět 
pouze vyškolený odborný personál.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími a údržbovými pracemi 
vyjměte akumulátor.

8.1 Čištění
• Pravidelně čistěte napínací mechanismus tak, 

že ho profouknete stlačeným vzduchem nebo 
vyčistíte kartáčem. Nepoužívejte na čištění 
žádné nástroje.

• Udržujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vždy 
mohli dobře držet.

• Pokud není řetězová pila delší dobu 
používána, odstraňte z nádrže olej na mazání 
řetězu. Řetěz a lištu krátce vložte do olejové 
lázně a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papíru.

• Při čištění v žádném případě neponořte 
přístroj do vody nebo jiných kapalin.

• Usazeniny na ochranných krytech odstraňujte 
pomocí kartáče.

• Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací 
otvory a kryt motoru tak čisté a zbavené 
prachu a nečistot, jak jen to je možné. Otřete 
přístroj čistým hadrem nebo ho profoukněte 
stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

• Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit.

• Přístroj pravidelně čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
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žádné čisticí prostředky nebo rozpouštědla, 
mohlo by dojít k poškození plastových částí 
přístroje. Dbejte na to, aby se do přístroje 
nedostala voda. Vniknutí vody do elektrické-
ho přístroje zvyšuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

8.2 Údržba
Výměna pilového řetězu a lišty
Lišta musí být vyměněna, když je opotřebována 
vodicí drážka lišty. Postupujte podle kapitoly 
„Montáž lišty a řetězu“!
Kontrola automatického mazání řetězu
Aby se zabránilo přehřátí a s tím spojenému 
poškození lišty a řetězu, kontrolujte pravidelně 
funkci automatického mazání řetězu. K tomu 
nasměrujte špičku lišty směrem k hladkému povr-
chu (prkno, odřezek stromu) a nechte pilu běžet. 
Pokud se nyní objeví přibývající olejová stopa, 
pracuje automatické mazání pily bezvadně. Po-
kud se nevytvoří žádná olejová stopa, přečtěte si 
příslušné pokyny v kapitole „Vyhledávání poruch“! 
Když ani tyto pokyny nepomohou, obraťte se na 
náš servis nebo podobně kvalifi kovanou dílnu.

Pokyn! Nedotýkejte se přitom povrchu. Dodržujte 
dostatečnou bezpečnostní vzdálenost (cca 20 
cm).

Ostření pilového řetězu
Efektivní práce s řetězovou pilou je možná pouze 
tehdy, když je řetěz v dobrém stavu a je ostrý. Tím 
se také sníží nebezpečí zpětného rázu.
Řetěz pily lze nechat naostřit v každé specia-
lizované prodejně. Nesnažte se naostřit řetěz 
sami, pokud k tomu nemáte vhodné nářadí a 
zkušenosti.

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10. Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.
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11.  Vyhledávání poruch

Nebezpečí! 
Před vyhledáváním poruch přístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor.

Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak můžete odstranit chyby, pokud váš přístroj 
nepracuje správně. Pokud se vám nepodaří ani s její pomocí problém lokalizovat, obraťte se na Váš 
servis.

 Příčina  Chyba  Odstranění
 Přístroj nefunguje. -   vybitý akumulátor

-  nesprávně zasunutý akumulátor
-   nabijte akumulátor
-  akumulátor vyjměte a znovu ho 

zasuňte
Přístroj pracuje
přerušovaně.

-   uvolněný externí kontakt
-  uvolněný interní kontakt
-  defektní za-/vypínač

-   Vyhledat odbornou dílnu
-   Vyhledat odbornou dílnu
-   Vyhledat odbornou dílnu

 Suchý řetěz -   Žádný olej v nádrži
- Odvzdušnění ve víčku olejové 

nádrže ucpáno
- Výtokový kanál oleje ucpán

-   Olej doplnit
- Víčko olejové nádrže vyčistit 

- Výtokový kanál oleje uvolnit
 Řetěz/vodicí lišta 
horká

-   Žádný olej v nádrži
- Odvzdušnění ve víčku olejové 

nádrže ucpáno
- Výtokový kanál oleje ucpán
- Tupý řetěz

-   Olej doplnit
- Víčko olejové nádrže vyčistit

- Výtokový kanál oleje uvolnit
- Řetěz naostřit nebo vyměnit

 Řetězová pila 
škube, vibruje nebo 
neřeže správně.

-   Moc volné napětí řetězu
- Tupý řetěz
- Řetěz opotřebován
- Zuby pily ukazují špatným směrem

-   Nastavit napětí řetězu
- Řetěz naostřit nebo vyměnit
- Řetěz vyměnit
- Řetěz znovu namontovat se zuby 

ve správném směru
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12. Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace
 

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   87Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   87 10.11.2025   10:39:4210.11.2025   10:39:42



CS

- 88 -

  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Lišta, Akumulátor
 Spotřební materiál/spotřební díly* Řetěz
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie symbolov na prístroji (obr. 28):
1. Výstraha!
2. Používať ochranu očí/hlavy a ochranu sluchu!
3. Chrániť prístroj pred dažďom alebo vlhkom!
4. Maximálna dĺžka rezu vyvetvovacej píly.
5. Nebezpečenstvo usmrtenia elektrickým úde-

rom. Odstup od elektrických vedení  musí byť 
minimálne 10 m!

6. Pred uvedením do prevádzky prečítať návod 
na obsluhu!

7. Nosiť pevnú obuv!
8. Smer pohybu reťaze a reťazových zubov vy-

vetvovacej píly.
9. Používať ochranné rukavice.
10. dB label

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj nie je určený na to, aby ho mohli 
používať osoby (vrátane detí) s obmedzený-
mi fyzickými, zmyslovými alebo psychickými 
schopnosťami alebo osoby s nedostatočnými 
skúsenosťami a/alebo nedostatočnými 
vedomosťami, také používanie je možné len 
v tom prípade, ak budú pod dozorom osoby 
zodpovednej za ich bezpečnosť alebo ak boli 

zaškolené o používaní prístroja. Deti by mali byť 
pod dozorom, aby bolo možné zabezpečiť, že sa 
nebudú s prístrojom hrať.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1)
1. Akumulátor 
2. Držadlo
3. Vypínač zap/vyp
4. Blokovanie zapnutia
5. Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom
6. Montážna matica
7. Rúrka
8. Ramenný popruh s bezpečnostným odbloko-

vaním
9. Prídavná rukoväť
10. Aretačná matica teleskopickej rúrky 1
11. Teleskopická rúrka 1
12. Aretačná matica teleskopickej rúrky 2
13. Teleskopická rúrka 2 s telesom motora
14. Ochrana lišty
15. Nadstavba reťazovej píly
16. Lišta
17. Pílová reťaz
18. Nabíjačka

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!
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• Rukoväť kompletná
• Rúrka s kompletnou motorovou jednotkou
• Ramenný popruh s bezpečnostným odblo-

kovaním
• Nadstavba reťazová píla
• Lišta
• Pílová reťaz
• Ochrana lišty
• Akumulátor (v prípade výr. č.: 34.109.70, 

34.109.71 nie je súčasťou dodávky)
•  Nabíjačka (v prípade výr. č.: 34.109.70, 

34.109.71 nie je súčasťou dodávky)
• Originálny návod na obsluhu
• Bezpečnostné pokyny

3. Správne použitie prístroja

Vyvetvovacia píla 
(reťazová píla s teleskopickým poriskom)
Nadstavba reťazovej píly sa smie montovať len na 
dodanej hlave motora.
Reťazová píla s teleskopickou rukoväťou je 
určená na odvetvovanie stromov. Nie je vhod-
ná na obsiahle pílenie ani na stínanie stromov, 
zároveň nie je vhodná na pílenie iných druhov 
materiálov ako drevo.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

4. Technické údaje

Vyvetvovacia píla
Dĺžka lišty: ............................................... 200 mm
Max. dĺžka rezu: ...................................... 180 mm
Delenie reťaze: ................................3/8“ 33 zubov
Sila reťaze: .................................. (0,043“) 1,1 mm
Reťazové koleso: ............................. 6 zubov, 3/8“
Rýchlosť pílenia pri 
menovitých otáčkach: ..................................7 m/s
Plniace množstvo olejovej nádrže: ............ 85 cm3

Čistá hmotnosť bez príslušenstva: ............3,96 kg
Pílová reťaz: ............................Oregon 90PX033X
Pílová lišta: ......................... Oregon 084LNEA041
Trieda ochrany: ..................................................III

lítium-iónový akumulátor
Napätie: ..................................................18 V d.c.
Kapacita:  ....................................................... - Ah
Čas nabíjania  .................................................. - h

Nabíjačka
Vstupné napätie: ................200-250 V ~ 50-60 Hz
Príkon: ...................................................... 72 Watt
Výstupné napätie: .................................. 20 V d. c.
Výstupný prúd: ................................................ 3 A

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hluku a vibrácie boli merané podľa EN 
ISO 11680-1.

Hladina akustického tlaku LpA ................ 81 dB (A)
Faktor neistoty KpA ........................................ 3 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA nameraná ........................ 97,9 dB (A)
Faktor neistoty KWA ................................... 2,64 dB
Hladina akustického 
výkonu LWA garantovaná ...................... 101 dB (A)

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch 
smerov) merané podľa EN ISO 11680-1.
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Rukoväť pod záťažou
Emisná hodnota vibrácie
Rukoväť vpredu: ah=1,15m/s²
Rukoväť vzadu: ah=1,32m/s²
Neistota K = 1,5 m/s2

Uvedená celková hodnota vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa 
normovaného skúšobného postupu a môžu sa 
použiť na porovnanie elektrického prístroja s 
inými prístrojmi. Použiť sa môžu taktiež s cieľom 
predbežného posúdenia zaťaženia.

Varovanie!
Emisie vibrácií a hluku sa môžu počas 
skutočného používania elektrického prístroja líšiť 
od uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude 
používať, predovšetkým od toho, aký druh obrob-
ku sa obrába.

Je potrebné defi novať bezpečnostné opatrenia na 
ochranu obsluhy, ktoré sa zakladajú na zhodno-
tení vystavenia vibráciám počas skutočných po-
dmienok používania (pritom sa musia zohľadniť 
všetky časti prevádzkového cyklu, napríklad 
doba, počas ktorej je prístroj vypnutý, ako aj 
doba, počas ktorej je prístroj síce zapnutý, ale 
beží bez zaťaženia).

Snažte sa udržiavať vystavenie vibráciám a 
hluku čo najnižšej úrovni. Príkladmi opatrení na 
zníženie zaťaženia vibráciami je nosenie rukavíc 
pri používaní náradia, obmedzenie pracovného 
času a používanie príslušenstva, ktoré je v do-
brom stave.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.

5. Pred uvedením do prevádzky

Nebezpečenstvo! Namontujte akumulátor až 
vtedy, keď bude prístroj kompletne zmontovaný a 
boli vykonané všetky nastavenia. Noste ochranné 
rukavice vždy, keď vykonávate práce na prístroji, 
aby ste predišli zraneniam.
Opatrne vybaľte všetky diely a skontrolujte, či je 
obsah kompletný (obr. 1)

5.1 Montáž všeobecne
Obr. 2 – 3: Nasuňte rúrku (7) na teleso rukoväti 
(2a) a pomocou montážnej matice (6) ju pevne 
priskrutkujte.

5.2 Montáž nadstavby reťazovej píly 
(použitie ako vyvetvovacia píla)

5.2 a Montáž lišty a pílovej reťaze
•  Povoľte upevňovaciu skrutku (C) pre kryt 

reťazového kolesa (obr. 5).
•  Odoberte kryt reťazového kolesa.
•  Reťaz založte podľa znázornenia do obvodo-

vej drážky lišty (obr. 6).
•  Lištu a reťaz založte podľa znázornenia do 

upnutia reťazovej píly (obr. 7). Pritom reťaz 
veďte okolo pastorku (obr. 7/pol. K).

•  Pripevnite kryt reťazového kolesa a rukou 
utiahnite upevňovaciu skrutku (obr. 10/pol. C).

Upevňovaciu skrutku zaskrutkovať celkom napev-
no až po nastavení napnutia reťaze (pozri bod. 
5.2.b).

5.2 b Napínanie pílovej reťaze
Opatrne! Pred kontrolou a nastavovaním sa musí 
vždy odobrať akumulátor von z prístroja. Noste 
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce 
na reťazovej píle, aby ste predišli zraneniam.
•  Povoľte upevňovaciu skrutku (C) pre kryt 

reťazového kolesa o niekoľko otáčok (obr. 5).
•  Napnutie reťaze nastavte pomocou skrutky 

na napínanie reťaze (obr. 8/pol. D). Otáčanie 
doprava zvyšuje napnutie reťaze, otáčanie 
doľava znižuje napnutie reťaze. Pílová reťaz 
je správne napnutá vtedy, keď sa dá v strede 
lišty nadvihnúť o cca 2 mm (obr. 9).

•  Priskrutkujte upevňovaciu skrutku (C) pre kryt 
reťazového kolesa (obr. 10).

Upozornenie! Všetky reťazové články musia byť 
správne založené vo vodiacej drážke lišty.

Upozornenia k napínaniu reťaze:
Pílová reťaz musí byť správne napnutá, aby sa 
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zaručila bezpečná prevádzka. Optimálne napnu-
tie spoznáte tak, že sa pílová reťaz dá v strede 
lišty nadvihnúť o 2 mm. Keďže sa pílová reťaz 
pílením zohrieva a tým predlžuje svoju dĺžku, 
kontrolujte napnutie reťaze najneskôr každých 
10 minút a nastavte ho podľa potreby. To platí 
obzvlášť pre nové pílové reťaze. Po ukončení 
práce uvoľnite napnutie pílovej reťaze, pretože sa 
reťaz pri ochladzovaní skracuje. Týmto zabránite, 
aby sa reťaz poškodila.

5.2 c Mazanie pílovej reťaze
Opatrne! Pred kontrolou a nastavovaním sa musí 
vždy odobrať akumulátor von z prístroja. Noste 
ochranné rukavice vždy, keď vykonávate práce 
na reťazovej píle, aby ste predišli zraneniam.
Upozornenie! Nikdy neprevádzkujte reťaz bez 
oleja na pílové reťaze! Používanie reťazovej píly 
bez oleja na pílové reťaze alebo pri stave oleja 
pod priezorom vedie k poškodeniu reťazovej píly!

Upozornenie! Zohľadnite teplotné podmienky: 
Rozličné teploty prostredia vyžadujú mazacie 
prostriedky s vyššou rozdielnou viskozitou. Pri 
nízkych teplotách potrebujete riedke oleje (nízka 
viskozita), aby ste dosiahli dostatočný mazací 
fi lm. Ak ale ten istý olej použijete v lete, tak by 
vysokými teplotami ešte viac skvapalnel. Týmto 
môže mazací fi lm odpadnúť, reťaz sa prehreje a 
môže sa tak poškodiť. Okrem toho sa mazací olej 
spaľuje a vedie to k nepotrebnému znečisteniu 
škodlivými látkami.

Naplnenie olejovej nádrže (obr. 11):
•  Reťazovú pílu postavte na rovný podklad.
•  Vyčistite oblasť okolo krytu olejovej nádrže 

(obr. 31) a potom kryt otvorte.
•  Nádrž (pol. 30) naplňte olejom na pílové 

reťaze. Dbajte pritom na to, aby sa do nádrže 
nedostala žiadna nečistota, aby sa tak neup-
chala olejová dýza.

•  Kryt olejovej nádrže (pol. 31) zatvorte.

Po montáži nadstavby reťazovej píly ako aj v 
prípade, keď sa nástroj nepoužíva, nasuňte 
ochranu lišty (obr. 1/pol. 14) na namontovanú lištu 
s pílovou reťazou, aby ste zabránili prípadným 
zraneniam.

5.2 d Prídavná rukoväť (obr. 12)
Penovo-gumová úchopná plocha (F)

5.3 Nasadenie ramenného popruhu
Varovanie! Používajte počas práce vždy 
ramenný popruh. Prístroj vypnite vždy ešte 
predtým, než uvoľníte ramenný popruh. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.
1. Zaháknite karabínku (obr. 4/4a/poz. A) do 

uchytenia popruhu.
2. Položte si ramenný popruh (obr. 14/poz. 8) 

cez plece.
3. Nastavte dĺžku popruhu tak, aby sa uchytenie 

popruhu nachádzalo vo výške pásu (obr. 14).
4. Ramenný popruh je vybavený prackou. V 

prípade, že je potrebné rýchlo odložiť prístroj, 
stlačte háky smerom k sebe (obr. 15).

5. Ak chcete zmeniť polohu popruhu na prístroji, 
(obr. 13/poz. L) uvoľnite a posuňte uchytenie 
popruhu na rúrke.

5.4 Nastavenie teleskopických rúrok (obr. 16)
1. Otvorte zaisťovacie matice teleskopických 

rúrok (10 + 12).
2. Vytiahnite teleskopické rúrky (11 + 13) tak, 

ako je to potrebné pre pracovnú výšku.
3. Zatvorte zaisťovacie matice teleskopických 

rúrok (10 + 12).

5.5 Montáž nadstavcovej súpravy pre 
reťazovú pílu na motorovú hlavu 
(obr. 17 – 18)

Aby ste predišli zraneniam, musí byť ochranný 
kryt lišty nasunutý na namontovanú lištu s pílovou 
reťazou.
Montáž podľa zobrazenia na obr. 17/18.
Nadstavcová súprava pre reťazovú pílu sa zablo-
kuje na motorovej hlave a je pevne namontovaná. 
Blokovacie tlačidlo (R) zaklikne.

5.6 Odstránenie nadstavcovej súpravy 
pre reťazovú pílu z motorovej hlavy 
(obr. 17 – 18)

Aby ste predišli zraneniam, musí byť ochranný 
kryt lišty nasunutý na namontovanú lištu s pílovou 
reťazou.
1. Potiahnite blokovacie tlačidlo (R) doľava.
2. Otvorte montážnu maticu (6).

5.7 Montáž akumulátora (obr. 19-20)
Stlačte podľa obr. 19 aretačné tlačidlo (T) aku-
mulátora a nasuňte akumulátor do príslušného 
uloženia akumulátora. Keď bude akumulátor v 
polohe ako je zobrazené na obr. 20, dbajte na 
zapadnutie aretačného tlačidla! Demontáž aku-
mulátora sa uskutočňuje v opačnom poradí!
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5.8 Nabíjanie akumulátora (obr. 20-21a)
1. Vyberte akumulátor von z prístroja. Pritom 

stlačte aretačné tlačidlo (T).
2. Skontrolujte, či elektrické napätie uvedené 

na typovom štítku zodpovedá prítomnému 
elektrickému napätiu siete. Zapojte sieťovú 
zástrčku nabíjačky (18) do zásuvky. Zelená 
kontrolka LED začne blikať.

3. Zasuňte akumulátor (1) na nabíjačku (18).
4. V bode „signalizácia nabíjačky“ nájdete 

tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zohri-
atiu akumulátora. To je však normálne. 

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skont-
rolujte prosím,
•  či je v zásuvke prítomné sieťové napätie.
•  či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť stále možné nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste
•  nabíjačku
•  a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste 
prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

5.9 Zobrazenie kapacity akumulátora 
(obr. 21a)

Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (A). Zobrazenie kapacity akumulátora 
(B) signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 
3 kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbkovo 
vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.

6. Prevádzka

Prosím dbajte na zákonné predpisy o ochrane 
proti hluku, ktoré sa môžu lokálne odlišovať.

Opatrne! Používajte počas práce vždy ramenný 
popruh. Prístroj vypnite vždy ešte predtým, než 
uvoľníte ramenný popruh. V opačnom prípade 
hrozí riziko poranenia.

Založte ramenný popruh tak, ako to je popísané 
vyššie, namontujte požadovanú nadstavbu a nas-
tavte prístroj podľa Vašich potrieb.

Zapnutie/vypnutie
Zapnutie
•  Prístroj uchopte pevne obidvoma rukami na 

rukovätiach (palec pod prídavnou rukoväťou).
•  Blokovanie zapnutia (obr. 3/pol. 4) posuňte 

dopredu a držte.
•  Prístroj zapnite pomocou vypínača zap/vyp 

(obr. 3/pol. 3). Blokovanie zapnutia môžete 
teraz opäť pustiť.

Vypnutie
Pustite vypínač zap/vyp (obr. 3/pol. 3).
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7. Práca s nadstavbou reťazovej píly

Príprava
Pred každým použitím a v prípade podozrenia na 
poškodenie skontrolujte nasledovné body, aby ste 
mohli pracovať bezpečne:

Stav reťazovej píly
Pred začatím práce skontroluje reťazovú pílu, či 
sa nenachádzajú poškodenia na kryte, sieťovom 
kábli, pílovej reťazi alebo lište. Nikdy nespúšťajte 
do prevádzky zjavne poškodený prístroj.

Olejová nádoba
Stav naplnenia olejovej nádoby. Kontrolujte 
aj počas práce, či je k dispozícii dostatočné 
množstvo oleja. Nikdy neprevádzkujte pílu v 
prípade, že sa v nádrži nenachádza žiadny olej 
alebo stav oleja klesol pod minimálnu značku, 
aby ste zabránili poškodeniu reťazovej píly. Jedna 
náplň vystačí v priemere na 20 minút, v závislosti 
od prestávok a zaťaženia.

Pílová reťaz
Napnutie pílovej reťaze, stav ostria. Čím je pílová 
reťaz ostrejšia, tým ľahšie a kontrolovanejšie sa 
dá reťazová píla obsluhovať. To isté platí pre nap-
nutie reťaze. Kontrolujte aj počas práce najneskôr 
každých 10 minút napnutie reťaze, aby ste zvýšili 
Vašu bezpečnosť! Najmä nové pílové reťaze majú 
sklon k zvýšenému rozpínaniu.

Ochranné oblečenie
Noste bezpodmienečne príslušný, tesne prilie-
hajúci ochranný odev ako ochranné nohavice, 
rukavice a bezpečnostnú obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannú prilbu so vstavanou ochranou 
sluchu a ochranou tváre. Ponúka ochranu pred 
odpadajúcimi konármi a spätne udierajúcimi 
vetvami.

Bezpečná práca
•  Aby bolo možné zabezpečiť bezpečnú prácu, 

je predpísaný pracovný uhol max. 60°.
•  Nikdy nestojte pod rezaným konárom.
•  Opatrne pri pílení konárov, ktoré sú napnuté, 

a pri pílení odštiepujúceho sa dreva.
•  Hrozí riziko zranenia padajúcimi konármi a 

odmrštenými časťami dreva!
•  Pokiaľ je stroj v prevádzke, musí sa zabrániť 

prístupu osobám a zvieratám do oblasti 
nebezpečenstva.

•  Prístroj nie je chránený pri dotyku vedení 
vysokého napätia proti elektrickým úderom. 
Dodržujte minimálny odstup 10 m od vedení 
elektrického prúdu. Hrozí nebezpečenstvo 
usmrtenia elektrickým prúdom!

•  Vo svahu stojte vždy nad alebo stranou od 
rezaného konára.

•  Prístroj držte vždy čo najbližšie pri tele. Takto 
máte najlepšiu rovnováhu.

Techniky pílenia
•  Pri odstraňovaní konárov držte prístroj v uhle 

maximálne 60° voči vodorovnej rovine, aby 
Vás nemohol trafiť padajúci konár (obr. 24).

•  Najskôr odrežte spodné konáre na strome. 
Takto sa uľahčí padaniu odpílených konárov.

•  Po ukončení rezu sa ihneď výrazne zvýši 
hmotnosť píly pre obsluhujúcu osobu, pretože 
sa píla už neopiera o rezaný konár. Hrozí tak 
nebezpečenstvo straty kontroly nad pílou.

•  Pílu vyťahujte vždy len s bežiacou pílovou 
reťazou von z rezu. Takto sa zabráni uviaznu-
tiu.

•  Nikdy nepíľte špičkou lišty.
•  Nepíľte v mieste hrčovitého začiatku konára. 

Zabraňuje to inak hojeniu rán stromu.

Pílenie menších konárov (obr. 22):
Priložte dorazovú plochu píly na konár. To zab-
ráni trhavým pohybom píly pri zahájení rezu. Pílu 
veďte ľahkým tlakom zhora nadol skrz konár.

Pílenie väčších a dlhších konárov (obr. 23):
Urobte v prípade väčších konárov odľahčovací 
rez.
Narežte najskôr hornou stranou lišty píly smerom 
zdola nahor 1/3 priemeru konára (a). Potom píľte 
spodnou stranou lišty zhora nadol smerom k 
prvému rezu (b).
Dlhšie konáre píľte po jednotlivých úsekoch, aby 
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spätný úder
Pod spätným úderom sa rozumie náhle 
vyskočenie a spätný náraz bežiacej reťazovej píly. 
Príčiny sú väčšinou dotknutie obrobku so špičkou 
lišty alebo zaseknutie pílovej reťaze.
Pri spätnom údere sa bezprostredne uvoľnia 
veľké sily. Tým reťazová píla reaguje väčšinou 
nekontrolovane. Následkom sú často ťažké 
poranenia pracovníka alebo osôb v okolí. 
Nebezpečenstvo spätného úderu je najväčšie, 
keď použijete pílu v oblasti špičky lišty, pretože 
tam je najsilnejší účinok páky. Prikladajte preto 
pílu vždy čo najviac na plocho.
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Výstraha!
•  Dbajte vždy na správne napnutie reťaze!
•  Používajte iba bezchybné reťazové píly!
•  Pracujte iba so správne naostrenou pílovou 

reťazou!
•  Nikdy nepíľte hornou hranou alebo špičkou 

lišty!
•  Reťazovú pílu držte vždy pevne oboma ruka-

mi!

Pílenie dreva pod napätím
Pílenie dreva, ktoré je pod napätím, vyžaduje 
zvláštnu opatrnosť! Drevo pod napätím, ktoré sa 
pílením zbavuje napätia, reaguje niekedy úpl-
ne nekontrolovane. To môže viesť k ťažkým až 
smrteľným zraneniam. Takéto práce smú byť vy-
konávané len vyškoleným odborným personálom.

8. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami 
vytiahnite akumulátor.

8.1 Čistenie
• Pravidelne čistite napínací mechanizmus, 

pričom ho vyfúknite stlačeným vzduchom 
alebo vyčistite kefou. K čisteniu nepoužívajte 
žiadne nástroje.

• Udržujte rukoväte v čistom stave bez oleja, 
aby ste vždy zabezpečili bezpečné držanie.

• Ak nebudete reťazovú pílu dlhší čas používať, 
odstráňte reťazový olej z nádrže. Ponorte 
pílovú reťaz a lištu krátko do olejového kúpeľa 
a potom ich zaviňte do olejového papiera.

• V žiadnom prípade neponárajte prístroj za 
účelom čistenia do vody ani do žiadnych in-
ých tekutín.

• Usadeniny na ochranných krytoch odstráňte 
pomocou kefy.

• Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 
otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

• Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

• Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani 
riedidlá; tieto prostriedky by mohli napadnúť 
umelohmotné diely prístroja. Dbajte na to, aby 

sa do vnútra prístroja nedostala voda. Vniknu-
tie vody do elektrického prístroja zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým prúdom.

8.2 Údržba
Výmena pílovej reťaze a lišty
Lišta sa musí vymeniť, keď je opotrebovaná vodi-
aca drážka lišty. Postupujte k tomu podľa kapitoly 
„Montáž lišty a pílovej reťaze“!

Kontrola automatického mazania reťaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického 
mazania reťaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s 
tým spojenému poškodeniu lišty a pílovej reťaze. 
Nasmerujte k tomu špičku lišty proti hladkému po-
vrchu (doska, nárez stromu) a nechajte reťazovú 
pílu bežať. Keď sa počas tohto procesu objaví 
pribúdajúca olejová stopa, pracuje automatické 
mazanie reťaze správne. Ak sa neobjaví zreteľná 
olejová stopa, prečítajte si prosím príslušné poky-
ny v kapitole „Hľadanie porúch“! Ak by nepomohli 
ani tieto pokyny, obráťte sa na náš servis alebo 
na podobne kvalifi kovanú odbornú dielňu.

Upozornenie! Nedotýkajte sa pritom povrchu. 
Dodržujte dostatočný bezpečnostný odstup (cca 
20 cm).
Ostrenie pílovej reťaze
Účinná práca s reťazovou pílou je možná len 
vtedy, keď je pílová reťaz v dobrom stave a ostrá. 
Týmto sa tiež znižuje nebezpečenstvo spätného 
úderu.
Pílová reťaz sa dá nabrúsiť u každého odborného 
predajcu. Nepokúšajte sa pílovú reťaz ostriť sami, 
ak nemáte vhodné nástroje a potrebné skúsenos-
ti.

8.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com
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9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

10. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.
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11.  Plán na hľadanie porúch

 Nebezpečenstvo! 
Pred hľadaním poruchy vypnite prístroj a vytiahnite akumulátor.

Nasledovná tabuľka zobrazuje príznaky porúch a popisuje, ako môžete nájsť nápravu, keď váš stroj 
nepracuje správne. Ak nedokážete pomocou nej lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na Vašu 
servisnú odbornú dielňu.

Porucha Možná príčina Odstránenie poruchy
 Prístroj nefunguje -   Akumulátor je vybitý

-  Akumulátor nie je správne nasunutý
- Nabiť akumulátor
-  Vybrať akumulátor a znovu ho 

nasunúť
Prístroj pracuje
s prerušením

-   Externý uvoľnený kontakt
-  Interný uvoľnený kontakt
- Defektný vypínač zap/vyp

-    Vyhľadať odborný servis
-  Vyhľadať odborný servis
-  Vyhľadať odborný servis

 Suchá reťazová píla -   V nádrži nie je olej
- Odvzdušňovanie v uzávere olejovej 

nádrže upchaté
- Olejový výtokový kanál upchatý

-  Olej doplniť
- Vyčistiť uzáver olejovej nádrže
- Olejový výtokový kanál 

spriechodniť
 Řetěz/vodicí lišta 
horká

-   V nádrži nie je olej
- Odvzdušňovanie v uzávere olejovej 

nádrže upchaté
- Olejový výtokový kanál upchatý
- Reťaz je tupá

-  Olej doplniť
- Vyčistiť uzáver olejovej nádrže
- Olejový výtokový kanál 

spriechodniť 
- Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť

 Reťazová píla trhá, 
vibruje alebo nepíli 
správne

-  Napnutie reťaze príliš voľné
- Reťaz je tupá
- Reťaz je opotrebovaná
- Zuby píly ukazujú do nesprávneho 

smeru

-   Nastaviť napnutie reťaze
- Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť 
- Reťaz vymeniť
- Pílovú reťaz nanovo namontovať so 

zubami do správneho smeru
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12. Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu 
skutočné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na 
nabíjačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   98Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   98 10.11.2025   10:39:4410.11.2025   10:39:44



SK

- 99 -

Likvidácia
 

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné prost-
redie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Lišta, Akumulátor
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Pílová reťaz
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat 
(fi g. 25):
1. Waarschuwing!
2. Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
3. Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
4. Maximale snijlengte hoogsnoeier
5. Levensgevaar door elektrische schok. De 

afstand tot stroomleidingen moet minstens 10 
m bedragen!

6. Vóór inbedrijfstelling handleiding lezen!
7. Vast schoeisel dragen!
8. Richting van de kettingbeweging en ket-

tingtanden hoogsnoeier
9. Veiligheidshandschoenen dragen
10. dB label

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.
 
Dit toestel is niet bedoeld om door personen 
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen, 
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben, 
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van 
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel 
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht 
worden gehouden om te voorkomen dat ze met 
het toestel spelen.

2. Beschrijving van het apparaat en 
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat (fi g. 1)
1. Accu
2. Handvat
3. Aan/Uit-schakelaar
4. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
5. Binnenzeskantsleutel
6. Montagemoer
7. Buis
8. Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
9. Extra handvat
10. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 1
11. Telescoopbuis 1
12. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 2
13. Telescoopbuis 2 met motorhuis
14. Zwaardbescherming
15. Aanbouwset kettingzaag
16. Zwaard
17. Zaagketting
18. Lader

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   101Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   101 10.11.2025   10:39:4410.11.2025   10:39:44



NL

- 102 -

•  Handvat compleet
• Buis met motoreenheid compleet
• Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
• Aanbouwset kettingzaag
• Zwaard
• Zaagketting
• Zwaardbescherming
• Accu (bij art.-nr.: 34.109.70, 34.109.71 niet 

meegeleverd)
• Lader (bij art.-nr.: 34.109.70, 34.109.71 niet 

meegeleverd)
• Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 

3. Reglementair gebruik

Hoogsnoeier 
(kettingzaag met telescoopsteel)
De aanbouwset voor de kettingzaag mag alleen 
aan de meegeleverde motorkop worden gemon-
teerd.
De kettingzaag met telescoopsteel is voorzien 
voor onttakkingswerkzaamheden aan bomen. Hij 
is niet geschikt voor omvangrijke zaagwerkzaam-
heden en het vellen van bomen, en evenmin voor 
het zagen van andere materialen dan hout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Lengte van het zwaard:  .......................... 200 mm
Snijlengte max.:  ..................................... 180 mm
Kettingsteek:  ................................ 3/8“ 33 tanden
Dikte van de ketting:  ................... (0,043“) 1,1 mm
Kettingwiel:  .................................... 6 tanden, 3/8“
Snijsnelheid
bij nominaal toerental:  .................................7 m/s
Vulhoeveelheid olietank:  .......................... 85 cm3

Nettogewicht zonder toebehoren:  ............3,96 kg
Zaagketting:  ...........................Oregon 90PX033X
Zwaard:  ............................  Oregon 084LNEA041
Beschermklasse:  ..............................................III

Li-Ion-accu
Spanning:  ............................................... 18 V DC
Capaciteit:  ..................................................... - Ah
Laadtijd:  ......................................................  - uur

Lader
Ingangsspanning:  ..............200-250 V ~ 50-60 Hz
Krachtontneming:  .......................................  72 W
Uitgangsspanning:  ................................. 20 V DC
Uitgangsstroom:  ............................................. 3 A

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN ISO 11680-1.

Geluidsdrukniveau LpA  .......................... 81 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsdrukniveau LWA gemeten  .......  97,9 dB(A)
Onzekerheid KWA  ..................................... 2,64 dB
Geluidsdrukniveau LWA gegarandeerd  .................   
............................................................. 101 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN ISO 11680-1.

Handvat onder last
Trillingsemissiewaarde
Handgreep voor: ah=1,15m/s²
Handgreep achter: ah=1,32m/s²
Onzekerheid K = 1,5 m/s2
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De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen onderling te vergelijken. Ze 
kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting.

Waarschuwing!
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bediener vast te leggen die 
berusten op een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de werkelijke gebruiksvoorwaarden 
(hierbij moet rekening worden gehouden met 
alle aandelen van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en tijden waarin het weliswaar is inge-
schakeld, maar loopt zonder belasting).

Probeer om de belasting door trillingen en ge-
luiden zo laag mogelijk te houden. Instructieve 
maatregelen ter vermindering van de belasting 
door trilling zijn het dragen van handschoenen bij 
de inzet van het gereedschap, de begrenzing van 
de werktijd en de inzet van toebehoren in goede 
staat.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•  Draag handschoenen.

5. Vóór inbedrijfstelling

Gevaar! Monteer de accu pas, nadat het ap-
paraat volledig gemonteerd en alle instellingen 
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te 
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat. Pak alle 
onderdelen zorgvuldig uit en controleer deze op 
volledigheid (fi g. 1).

5.1 Montage algemeen
Afb. 2-3: Steek de buis (7) op het huis van het 
handvat (2a) en schroef hem vast met de mon-
tagemoer (6).

5.2 Montage van de aanbouwset voor de 
kettingzaag (gebruik als hoogsnoeier)

5.2 a Montage van zwaard en zaagketting
•  Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-

dekking losdraaien (fig. 5).
•  Kettingwielafdekking afnemen.
•  Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-

lopende groef van het zwaard in leggen (fig. 
6).

•  Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond, 
de opname van de kettingzaag in leggen (fig. 
7). Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 7/
pos. K) leiden.

•  Kettingwielafdekking (fig. 10/pos. C) aanbren-
gen en met bevestigingsschroef handvast 
aanhalen.

Bevestigingsschroef pas na het afstellen van de 
kettingspanning (zie punt 5.2.b) defi nitief vast-
schroeven.

5.2 b Spannen van de zaagketting
Voorzichtig! Vóór controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen. 
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de 
kettingzaag verricht.
•   Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king met enkele slagen losdraaien (fig. 5).
•  Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-

panschroef (fig. 8/pos. D). Door draaien met 
de wijzers van de klok mee (naar rechts) 
verhoogt u de kettingspanning, door draaien 
tegen de richting van de wijzers van de klok in 
(naar links) verlaagt u de kettingspanning. De 
zaagketting is correct gespannen als ze in het 
midden van het zwaard ca. 2 mm kan worden 
opgeheven (fig. 9).

•  Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
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dekking goed aanhalen (fig. 10).
Aanwijzing! Alle kettingschakels moeten naar 
behoren in de geleidegroef van het zwaard liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de 
ketting:
De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als 
ze in het midden van het zwaard ca.2 mm kan 
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting bij 
het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte ve-
randert, dient u de kettingspanning ten laatste om 
de 10 minuten te controleren en, indien nodig, bij 
te regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagket-
tingen. Ontspan de zaagketting aan het einde van 
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter 
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de 
ketting wordt berokkend.

5.2 c Smering van de zaagketting
Voorzichtig! Vóór controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen. 
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de 
kettingzaag verricht.
 
Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil 
beneden het kijkvenster heeft een beschadiging 
van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt 
u dunvloeibare oliën (lage viscositeit) nodig om 
een voldoende smeerfi lm te doen ontstaan. Als 
u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie 
alleen door de hogere temperaturen nog meer 
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van 
de smeerfi lm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen 
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie 
verbranden, waardoor het milieu onnodig met 
schadelijke stoff en zou worden belast.

Olietank vullen (fi g. 11):
•  Kettingzaag op een effen plaats neerzetten.
•  Het gebied rond de olietankdop (pos. 31) 

schoonmaken en daarna de tank openen.
•  Tank (pos. 30) vullen met zaagkettingolie. Let 

er goed op dat geen vuil in de tank terecht-
komt om te voorkomen dat de oliesproeier 

verstopt geraakt.
•  Olietankdop (pos. 31) dichtdraaien.
Na montage van de aanbouwset voor de ket-
tingzaag en als hij niet wordt gebruikt, steekt u 
de zwaardbescherming (fi g. 1. pos. 14) over het 
gemonteerde zwaard met zaagketting om ver-
wondingen te vermijden.

5.2 Extra handgreep (afb. 12)
Schuimrubber gripoppervlak (F)

5.3 Schouderriem omdoen
Waarschuwing! Draag altijd een schouderriem 
bij het werken. Schakel het apparaat altijd uit 
voordat u de schouderriem losmaakt. Er bestaat 
verwondingsgevaar.
1. Haak de karabijnhaak (afb. 4/4a/pos. A) in de 

riemhouder.
2. Leg de schouderriem (afb. 14/pos. 8) over de 

schouder.
3. Stel de lengte van de riem zo in, dat de riem-

houder zich op heuphoogte bevindt (fi g. 14).
4. De schouderriem is uitgerust met een gesp. 

Druk, indien het noodzakelijk is om het ap-
paraat snel af te doen, de haak samen (afb. 
15).

5. Maak de riemhouder bij de buis los en ver-
schuif deze om de positie van de riem op het 
apparaat te wijzigen (afb. 13/pos. L).

5.4 Telescoopbuizen instellen (afb. 16)
1. Open de vergrendelingsmoeren van de te-

lescoopbuis (10 + 12).
2. Trek de telescoopbuizen (11 + 13) zo ver als 

voor de werkhoogte nodig eruit.
3. Sluit de vergrendelingsmoeren van de te-

lescoopbuizen (10 + 12).

5.5 Aanbouwset voor de kettingzaag monte-
ren aan de motorkop (afb. 17 – 18)

De zwaardbescherming moet over het gemon-
teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven 
om verwondingen te vermijden.
Montage zie afbeelding 17/18.
De aanbouwset voor de kettingzaag klikt vast aan 
de motorkop en is vast gemonteerd. De vergren-
delingsknop (R) klikt vast.

5.6 Kettinzaag-aanbouwset van de motorkop 
verwijderen (afb. 17 – 18)

De zwaardbescherming moet over het gemon-
teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven 
om verwondingen te vermijden.
1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar links.
2. Open de montagemoer (6).
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5.7 Montage van de accu (fi g. 19 - 20)
Druk zoals getoond in fi g. 19 de grendelknop (T) 
van de accu in en schuif de accu in de daartoe 
voorziene de accuhouder. Zodra de accu een po-
sitie bereikt zoals getoond in fi g. 20 op het vast-
klikken van de grendelknop letten! De demontage 
van de accu gebeurt in omgekeerde volgorde!

5.8 Laden van de accu (fi g. 20-21a)
1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor 

de grendelknop (T) indrukken.
2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (18) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3. Steek de accu (1) op de lader (18).
4. Onder punt „Indicatie lader“ vindt u een tabel 

met de betekenissen van de LED-indicatie 
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden. 
Dit is echter normaal.
Mocht het laden van het accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan 
•  of aan het stopcontact de netspanning voor-

handen is
•  of een foutloos contact aan de laadcontacten 

voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, stuur dan 
•  de lader
•  en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.9 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 21a)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout 
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en 
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na 
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij 
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat 
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschre-
ven om, monteer de gewenste aanbouwset en 
stel het apparaat in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen
Inschakelen
•  Kettingzaag met beide handen aan de grepen 

vasthouden (duim onder het extra handvat).
•  Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 

3, pos. 4) naar voor schuiven en vasthouden.
•  Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (fig. 3, 

pos. 3) inschakelen. Nu kan de inschakelbe-
veiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (fi g. 3, pos. 3) loslaten.
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7. Werken met de aanbouwset voor 
de kettingzaag

Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om 
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag
Ga voor werkbegin na of de behuizing, de 
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de 
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank
Oliepeil van de tank Controleer ook tijdens het 
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is. 
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk 
is gezakt om een beschadiging van de ketting-
zaag te vermijden. Een vulling volstaat gemiddeld 
voor 20 minuten naargelang de ingelaste pauzen 
en de belasting.

Zaagketting
Spanning van de zaagketting, toestand van de 
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te 
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en 
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de 
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk 
ten laatste om de 10 minuten de kettingspanning 
om uw veiligheid te verhogen! Vooral nieuwe 
zaagkettingen neigen tot verhoogd uitzetten.

Beschermende kleding
Draag zeker de gepaste beschermende nauw 
sluitende kleding zoals een speciale broek die 
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag een veiligheidshelm met geïntegreerde 
gehoor- en gelaatsbescherming. Die biedt be-
scherming tegen neervallende dikke takken en 
terugschietende takjes.

Veilig werken
•  Om veilig te werken is een werkhoek van ma-

ximaal 60° voorgeschreven.
•  Nooit onder de te zagen tak gaan staan.
•  Voorzichtig bij het zagen van onder spanning 

staande takken en splinterend hout.
•  Mogelijk lichamelijk gevaar door neervallende 

takken en wegspringende houtstukken!
•  Als de machine in werking is, personen en 

dieren weghouden uit de gevarenzone.
•  Het toestel is bij het aanraken van hoogspan-

ningsleidingen niet beschermd tegen elekt-
rische schok. Blijf minstens op een afstand 
van 10 m tot stroomvoerende leidingen. Er 
bestaat levensgevaar door elektrische schok! 

•  Op een helling boven of zijdelings ten opzich-
te van de te zagen tak staan.

•  Het toestel zo dicht mogelijk tegen het 
lichaam houden. Op die manier bewaart u 
best uw evenwicht.

Zaagtechnieken
•  Hou bij het onttakken het toestel in een hoek 

van maximaal 60° tot de horizontale lijn om 
niet door een neervallende tak te worden ge-
troffen (fig. 24).

•  Zaag eerst de onderste takken van de boom 
af. Dat vergemakkelijkt het neervallen van de 
gesneden takken.

•  Aan het einde van de snede verhoogt plots 
het gewicht van de zaag voor de bediener 
omdat de zaag niet meer ondersteund is door 
de tak. Er bestaat het gevaar de controle over 
de zaag de verliezen.

•  Trek de zaag alleen uit de snede terwijl de 
zaagketting draait. Zodoende voorkomt u het 
vastklemmen.

•  Zaag niet met de top van het zwaard.
•  Zaag niet de dikke takaanzet. Anders zou dit 

de wondgenezing van de boom verhinderen.

Kleinere takken afzagen (fi g. 22):
Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak. 
Daardoor wordt voorkomen dat de zaag aan het 
begin van de snede met rukken beweegt. Leid 
de zaag met lichte druk van boven naar beneden 
doorheen de tak.

Vrij grote en langere takken afzagen (fi g. 23):
Maak bij vrij grote takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van 
beneden naar boven 1/3 van de diameter van 
de tak door (a). Zaag daarna met de onderkant 
van het zwaard van boven naar beneden naar de 
eerste snede toe (b).
Zaag de langere takken in secties af om de cont-
role over de valplaats te behouden.

Terugstoot
Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog- 
of terugschieten van de draaiende kettingzaag. 
De oorzaken zijn meestal het raken van het 
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.
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Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote 
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag 
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak 
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in 
de omgeving. Het gevaar voor een terugstoot is 
het grootst als u de zaag in de zone rond de top 
van het zwaard aanzet omdat daar de hefboom-
werking het sterkst is. Zet de zaag daarom steeds 
zo vlak mogelijk aan.

Waarschuwing! 
•  Let er steeds op dat de ketting correct is ge-

spannen!
•  Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-

jke staat verkeren!
•  Werk alleen met een naar behoren gescherp-

te zaagketting!
•  Zaag nooit met de bovenkant of top van het 

zwaard!
•  Hou de kettingzaag steeds met beide handen 

vast!

Zagen van hout onder spanning
Bij het zagen van hout dat onder spanning staat 
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder 
spanning staand hout waarvan de spanning door 
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels. Dergelijke werkzaamheden mogen 
slechts door geschoolde vakmannen worden 
verricht.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Verwijder vóór alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

8.1 Reiniging
•   Maak het spanmechanisme regelmatig door 

uitblazen met perslucht of met een borstel 
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen 
gereedschappen.

•  Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd 
een veilige houvast hebt.

•  Maak het gereedschap, indien nodig, met 
een vochtige doek en eventueel met een mild 
spoelmiddel schoon.

•  Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank. 
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een 
oliebad en draai het daarna in oliepapier. 

• Dompel het apparaat om het schoon te 
maken in geen geval in water of andere vlo-
eistoffen.

• Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.

• Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

Aanbouwset voor de kettingzaag
 Vervangen van zaagketting en zwaard
Het zwaard dient te worden vervangen als de ge-
leidegroef van het zwaard versleten is,
Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische 
kettingsmering
Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting 
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van 
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt 
daarvoor de top van het zwaard tegen een glad 
oppervlak (plank, aansnede van een boom) en 
laat de kettingzaag draaien. Indien zich dan een 
toenemend oliespoor vertoont, werkt de automa-
tische smering van de ketting perfect. Is geen dui-
delijk oliespoor te zien gelieve de overeenkomsti-
ge aanwijzingen in het hoofdstuk “foutopsporing“ 
te lezen! Indien ook deze aanwijzingen niet voo-
ruithelpen wendt u zich tot onze service of tot een 
overeenkomstig gekwalifi ceerde werkplaats. 
Let op! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem 
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in 
acht.

Scherpen van de zaagketting
U kan met de kettingzaag enkel eff ectief werken 
als de zaagketting in goede staat verkeert en 
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar 
voor een terugstoot. De zaagketting kan bij elke 
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gespecialiseerde handelaar worden bijgeslepen. 
Probeer niet de zaagketting zelf te scherpen als u 
niet over het gepaste gereedschap en de nodige 
ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Gevaar!
Apparaat vóór een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine 
ooit niet goed werken. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u 
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt 
niet.

-  Accu leeg
-  Accu niet correct ingestoken

-  Accu laden
-  Accu verwijderen en opnieuw 

insteken
Apparaat werkt met 
tussenpozen

-  Extern loszittend contact
-  Intern loszittend contact
-  Aan/Uit-schakelaar defect

 -  Vakwerkplaats opzoeken
-  Vakwerkplaats opzoeken
-  Vakwerkplaats opzoeken

Zaagketting droog -  Geen olie in de tank
-  Ontluchting in de dop van de 

olietank verstopt
-  Olie-uitlaatkanaal verstopt

-  Olie bijvullen
-  Dop van de olietank reinigen

-  Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting/Geleiderail 
heet

-  Geen olie in de tank
-  Ontluchting in de dop van de 

olietank verstopt
-  Olie-uitlaatkanaal verstopt
-  Ketting bot
-  Ketting te strak gespannen

-  Olie bijvullen
-  Dop van de olietank reinigen

-  Olie-uitlaatkanaal vrij maken
-  Ketting bijslijpen of vervangen
-  Kettingspanning controleren

Kettingzaag werkt 
met rukken, trilt of 
zaagt niet goed

-  Ketting onvoldoende gespannen
-  Ketting bot
-  Ketting versleten
-  Zaagtanden wijzen in de verkeer-

de richting

-  Kettingspanning instellen
-  Ketting bijslijpen of vervangen
-  Ketting vervangen
-  Zaagketting opnieuw monteren 

met de tanden in de juiste richting
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een buff erla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering 

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos que aparecen 
sobre el aparato (fi g. 28):
1. Aviso
2. Llevar protección para ojos, cabeza y oídos
3. Proteger el aparato de la lluvia o la humedad
4. Longitud de corte máxima pértiga de podar
5. Peligro de muerte por descarga eléctrica. La 

distancia con respecto a los cables eléctricos 
debe ser de como mínimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes 
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente
8. Dirección del movimiento de la cadena y de 

los dientes de la cadena pértiga de podar
9. Llevar guantes de protección
10. Etiqueta dB

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.
 
Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo niños) cuyas capa-
cidades estén limitadas física, sensorial o psíqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios. Las personas 
aptas deberán recibir formación o instrucciones 

necesarias sobre el funcionamiento del aparato 
por parte de una persona responsable para su 
seguridad. Vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1)
1. Batería
2. Asidero
3. Interruptor ON/OFF
4. Botón de bloqueo de conexión
5. Llave de hexágono interior
6. Tuerca de montaje
7. Tubo
8. Correa de sujeción para el hombro con des-

bloqueo de seguridad
9. Empuñadura adicional
10. Tuerca de bloqueo tubo telescópico 1
11. Tubo telescópico 1
12. Tuerca de bloqueo tubo telescópico 2
13. Tubo telescópico 2 con carcasa del motor
14. Cubierta protectora
15. Juego de montaje para motosierras
16. Espada
17. Cadena de la sierra
18. Cargador

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.
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Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

• Asidero completo
• Tubo con unidad de motor completo
• Correa de sujeción para el hombro con des-

bloqueo de seguridad
• Juego de montaje para motosierras
• Espada
• Cadena de la sierra
• Cubierta protectora
• Batería (en n° de art.: 34.109.70, 34.109.71 

no incluido en el volumen de entrega)
• Cargador (en n° de art.: 34.109.70, 34.109.71 

no incluido en el volumen de entrega)
•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

Pértiga de podar (motosierra con brazo 
telescópico)
El juego de montaje para motosierras solo se 
puede montar en el cabezal del motor suminist-
rado.
La motosierra con brazo telescópico ha sido 
concebida para realizar trabajos de desramado 
en árboles. No resulta adecuada para extensos 
trabajos de corte ni para talar árboles, así como 
tampoco para cortar otros materiales que no 
sean madera.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

4. Características técnicas

Longitud de la espada:  ........................... 200 mm
Longitud de corte máx.:  .......................... 180 mm
Paso de la cadena:  ......................3/8“, 33 dientes
Grosor de cadena:  ..................... (0,043“) 1,1 mm
Rueda de la cadena:  .....................6 dientes, 3/8“
Velocidad de corte
a velocidad nominal:  ...................................7 m/s
Capacidad del depósito:  .......................... 85 cm3

Peso neto sin accesorios:  ........................3,96 kg
Cadena de la sierra:  ...............Oregon 90PX033X
Espada:  ............................  Oregon 084LNEA041
Clase de protección:  .........................................III

Batería de iones de litio
Tensión: ..................................................18 V d.c.
Capacidad:  .................................................... - Ah
Tiempo de carga:  ............................................ - h

Cargador
Tensión de entrada:  ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Consumo:  ................................................... 72 W
Tensión de salida:  ..................................20 V d.c.
Corriente de salida:  ........................................ 3 A

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración 
se determinaron conforme a la norma EN ISO 
11680-1.

Nivel de presión acústica LpA  ................. 81 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica L WA medido .............  
............................................................ 97,9 dB(A)
Imprecisión KWA  ....................................... 2,64 dB 
Nivel de potencia acústica LWA garantizado ..........  
............................................................. 101 dB(A)

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN ISO 11680-1.
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Empuñadura bajo carga
Valor de emisión de vibraciones
Empuñadura delante: ah=1,15m/s²
Empuñadura atrás: ah=1,32m/s²
Imprecisión K = 1,5 m/s2

El valor total de vibración indicado y el nivel de 
emisión de ruidos indicado se han calculado 
conforme a un método de ensayo normalizado y 
se pueden utilizar para comparar una herramien-
ta eléctrica con otra. Dichos valores se pueden 
utilizar también para valorar provisionalmente la 
carga.

¡Aviso! 
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

Es necesario establecer medidas de seguridad 
para proteger al operario basadas en la estimaci-
ón de la carga por vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello deben tenerse en 
cuenta todas las partes del ciclo de servicio: por 
ejemplo, los tiempos en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y los tiempos en los 
que está conectada pero funciona sin carga).

Intentar mantener la carga por vibraciones y ru-
idos lo más baja posible. Algunas medidas para 
reducir la carga por vibraciones son, por ejemplo, 
llevar guantes mientras se utiliza la herramienta y 
limitar el tiempo de trabajo y el uso de accesorios 
en buen estado.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Peligro! Montar la batería una vez esté comple-
tamente montado el aparato y se hayan realizado 
todos los ajustes. Llevar siempre puestos guantes 
de protección al efectuar trabajos en el aparato 
a fi n de evitar lesiones. Desembalar todas las 
piezas con cuidado y comprobar que estén com-
pletas (fi g. 1)

5.1 Montaje general
Fig. 2-3: Introducir el tubo (7) en la carcasa del 
asidero (2a) y apretarlo con la tuerca de montaje 
(2).

5.2 Montaje del juego de montaje para moto
sierras (empleo como pértiga de podar)

5.2 a Montaje de la cuchilla y de la cadena
•  Soltar el tornillo de fijación (C) para la cubier-

ta de la rueda de la cadena (fig. 5).
•  Retirar la cubierta de la rueda de la cadena.
•  Colocar la cadena en la ranura circular de la 

cuchilla como se indica en la ilustración  
(fig. 6). 

•  Colocar la cuchilla y la cadena en el aloja-
miento de la motosierra según la ilustración 
(fig. 7). Pasar la cadena rodeando el piñón 
(fig. 7/pos. K). 

•  Poner la cubierta de la rueda de la cadena  
(fig. 10/pos. C) y apretar a mano con el tornil-
lo de fijación.

Apretar defi nitivamente el tornillo de fi jación una 
vez que se haya ajustado la tensión de la cadena 
(véase punto 5.2.b).

5.2 b Cómo tensar la cadena de la sierra
¡Cuidado! Antes de realizar comprobaciones y 
trabajos de ajuste quitar siempre la batería del 
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
tección al efectuar trabajos en la motosierra a fi n 
de evitar lesiones.
• Soltar algunas vueltas el tornillo de fijación 

(C) para la cubierta de la rueda de la cadena 
(fig. 5).

•  Ajustar la tensión de la cadena mediante 
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. D). 
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sión de la cadena, girando a la izquierda se 
reduce la tensión de la cadena. La cadena de 
la sierra presentará la tensión correcta si se 
puede elevar en el centro de la cuchilla aprox. 
2 mm (fig. 9).

•  Apretar el tornillo de fijación (C) para la cu-
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bierta de la rueda de la cadena (fig. 10).
Advertencia! Todos los eslabones de la cadena 
han de alojarse correctamente en la ranura guía 
de la cuchilla.

Instrucciones para tensar la cadena:
La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fi n de garantizar un funcionamiento 
seguro. Se sabe que la tensión es la óptima si la 
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm. Ya que la cadena de la sierra se 
calienta al serrar, modifi cándose así su longitud, 
es preciso comprobar su tensión como mínimo 
cada 10 minutos y regularla según sea necesa-
rio. Esto es especialmente importante para las 
cadenas de sierra nuevas. Destensar la cadena 
de la sierra al terminar de trabajar, ya que ésta se 
acorta al enfriarse. De este modo se evita que se 
dañe la cadena.

5.2 c Lubricación de la cadena de la sierra
¡Cuidado! Antes de realizar comprobaciones y 
trabajos de ajuste quitar siempre la batería del 
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
tección al efectuar trabajos en la motosierra a fi n 
de evitar lesiones.

¡Atención! ¡No operar jamás la cadena sin el 
aceite apropiado! ¡El uso de la motosierra sin 
aceite de cadena o con un nivel de aceite por de-
bajo de la mirilla provoca daños en la motosierra!

¡Atención! Tener en cuenta las condiciones 
térmicas: Las distintas temperaturas ambiente 
requieren lubricantes con una viscosidad de lo 
más variado. A bajas temperaturas se requieren 
aceites muy fl uidos (baja viscosidad) para crear 
la película lubricante necesaria. Ahora bien, si se 
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste 
seguiría fl uidifi cándose por la simple acción de 
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la película lubricante, sobrecalentarse 
la cadena y dañarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria 
emisión de contaminantes.

Llenar el depósito del aceite (fi g. 11):
•  Colocar la motosierra sobre una superficie 

plana.
•  Limpiar la zona que rodea a la tapa del depó-

sito de aceite (pos. 31) y abrirla a continuaci-
ón.

•  Llenar el depósito (pos. 30) con aceite para 
cadena de sierra. Asegurarse de que no 
penetre suciedad en el depósito para que la 

tobera del aceite no se atasque.
•  Cerrar la tapa del depósito de aceite (pos. 

31).

Tras montar el juego de montaje para motosi-
erras, así como en caso de no usarse, poner la 
cubierta protectora (fi g. 1/pos. 14) en la cuchilla 
montada con cadena de la sierra para evitar le-
siones.

5.2 d Empuñadura adicional (fi g. 12)
Superfi cie de agarre con gomaespuma (F)

5.3 Cómo colocar la correa de sujeción para 
el hombro

¡Advertencia! Llevar siempre una correa de 
sujeción para el hombro al trabajar con la sierra. 
Apagar siempre el aparato antes de quitarse la 
correa de sujeción para el hombro. Existe peligro 
de sufrir lesiones.
1. Enganchar el mosquetón (fi g. 4/4a/pos. A) en 

el soporte de la correa.
2. Colocarse la correa de sujeción (fi g. 14/pos. 

8) sobre el hombro.
3. Ajustar la longitud de la correa de forma que 

la sujeción de la misma se halle a la altura de 
la cadera (fi g. 14).

4. La correa de sujeción para el hombro está 
dotada de una hebilla. Si se necesita dejar 
rápidamente el aparato, presionar los gan-
chos (fi g. 15).

5. Para cambiar la posición de la correa en el 
aparato, (fi g. 13/pos. L) afl ojar y mover el so-
porte de la correa en el tubo.

5.4 Ajuste de los tubos telescópicos (fi g. 16)
1. Abrir las tuercas de bloqueo del tubo telescó-

pico (10 + 12).
2. Extraer el tubo telescópico (11 + 13) hasta 

donde sea necesario para la altura de trabajo.
3. Cerrar las tuercas de bloqueo del tubo tele-

scópico (10 + 12).

5.5 Montaje del juego de montaje para 
motosierras en el cabezal del motor 
(fi g. 17 - 18)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre 
la cuchilla montada con cadena de la sierra para 
evitar lesiones.
Montaje según fi g. 17/18.
El juego de montaje se bloquea en el cabezal del 
motor y está montado de forma fi ja. El botón de 
bloqueo (R) se enclava.
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5.6 Cómo quitar el juego de montaje para 
motosierras en el cabezal del motor 
(fi g. 17 - 18)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre 
la cuchilla montada con cadena de la sierra para 
evitar lesiones.
1. Poner el botón de bloqueo (R) a la izquierda.
2. Abrir la tuerca de montaje (6).

5.7 Montaje de la batería (fi g. 19 - 20)
Presionar, según se ve en la fi g. 19, el dispositi-
vo de retención (T) de la batería y desplazar la 
batería en el alojamiento previsto para ello. En 
cuanto la batería se encuentre en la posición de 
la fi gura 20, asegurarse de que el dispositivo de 
retención enclave. Para desmontar la batería, rea-
lizar los mismos pasos en orden inverso.

5.8 Cargar la batería (fi g. 20-21a)
1. Sacar la batería del aparato. Para ello, presio-

nar el dispositivo de retención (T).
2. Comprobar que la tensión de red coincida 

con la especifi cada en la placa de identifi -
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador (18) a la toma de corriente. El LED 
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la batería (1) en el cargador (18).
4. El apartado „Indicación cargador“ incluye una 

tabla con los signifi cados de las indicaciones 
LED del cargador.

Es posible que la batería se caliente durante el 
proceso de carga. Esto es normal.
En caso que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que,
•  exista tensión de red en el enchufe
•  exista buen contacto entre los contactos de 

carga.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar 
•  el cargador
•  y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.9 Indicador de capacidad de batería 
(fi g. 21a)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (A). El indicador de cap-
acidad de batería (B) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de sufi ciente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emisión de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar según el lugar).

¡Cuidado! Llevar siempre una correa de sujeción 
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar 
siempre el aparato antes de quitarse la correa de 
sujeción para el hombro. Existe peligro de sufrir 
lesiones.
Poner la correa de sujeción para el hombro como 
se ha descrito antes, montar el juego de montaje 
deseado y ajustar el aparato a las necesidades 
de uno mismo.

Conectar/Desconectar
Conexión
•  Sujetar el aparato con ambas manos por las 

empuñaduras (los pulgares por debajo de la 
empuñadura adicional)
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•  Desplazar hacia delante el botón de bloqueo 
de conexión (fig. 3/pos. 4) y mantenerlo suje-
to.

•  Encender el aparato con el interruptor ON/
OFF (fig. 3/pos. 3). Ya se puede volver a soltar 
el botón de bloqueo de conexión.

Desconexión
Soltar el interruptor ON/OFF (fi g. 3/pos. 3).

7. Cómo trabajar con el juego de 
montaje para motosierras.

Preparación
Antes de cada uso, comprobar los siguientes 
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra
Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen daños en la carca-
sa, el cable de conexión, la cadena de la sierra y 
la guía. Jamás se pondrá en marcha un aparato 
que presente daños evidentes.

Recipiente de aceite
Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre 
haya aceite sufi ciente. Jamás se operará la sierra 
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por 
debajo de la marca del mínimo para evitar que se 
dañe la motosierra. Un llenado suele bastar para 
trabajar unos 20 minutos, variando en función de 
las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra
Tensión de la cadena de la sierra, estado del 
modo de corte. Cuanto más afi lada esté la cade-
na de la sierra, más controlable y fácil de operar 
será la motosierra. Lo mismo sucede con la ten-
sión de la cadena. ¡Por su seguridad, comprobar 
también durante el trabajo la tensión de la cade-
na como mínimo cada 10 minutos! En particular, 
las cadenas de sierra nuevas tienden a sufrir una 
mayor dilatación.

Ropa de protección
Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de protección ajustada al cuerpo, 
como p. ej. pantalones protectores para cortar, 
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar protección para los oídos y gafas 
protectoras.
Llevar un casco protector con protección integ-
rada para los oídos y la cara. Dicho casco ofrece 
protección frente a ramas que caigan y tallos que 
reboten.

Trabajar de forma segura
•  Para garantizar la seguridad durante el traba-

jo se ha prescrito un ángulo de máx. 60°.
•  No colocarse nunca debajo de la rama a 

cortar.
•  Cuidado a la hora de cortar ramas que se 

hallen bajo tensión o madera con tendencia a 
astillarse.

•  ¡Posible riesgo de sufrir lesiones por ramas 
que se caen y piezas de madera que salen 
despedidas!

•  Mantener alejados de la zona de peligro a 
personas y animales cuando la máquina esté 
funcionando.

•  El aparato no está protegido contra descar-
gas eléctricas al entrar en contacto con 
cables de alta tensión. Mantener una distan-
cia mínima de 10 m con respecto a posibles 
cables eléctricos. ¡Peligro de muerte por de-
scarga eléctrica! 

•  En caso de pendiente, colocarse siempre 
por encima o al lado de la rama que se va a 
cortar.

•  Mantener el aparato lo más pegado posible 
al cuerpo. Así se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte
•  A la hora de desramar, mantener el aparato 

en un ángulo de máx. 60° con respecto a la 
horizontal para no ser golpeado por una rama 
que caiga (fig. 24).

•  Cortar primero las ramas inferiores del árbol. 
De esta forma se permite que las ramas 
cortadas caigan mejor.

•  Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el 
usuario, ya que deja de estar apoyada en una 
rama. Existe peligro de perder el control de la 
sierra.

•  Retirar la sierra del corte sólo con la motosi-
erra en marcha. De esta forma se evita que 
se quede enganchada.

•  No cortar con la punta de la espada.
•  No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide 

que se curen las heridas del árbol.
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Cortar ramas más pequeñas (fi g. 22):
Colocar la superfi cie de tope de la sierra junto 
a la rama. Ello evita que la sierra se mueva de 
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra 
ejerciendo una ligera presión de arriba hacia aba-
jo a través de la rama.

Cortar ramas más grandes y más largas 
(fi g. 23):
Realizar un corte de descarga en caso de ramas 
más grandes.
Cortar primero con la parte superior de la espada 
de abajo hacia arriba 1/3 del diámetro de la rama 
(a). Cortar a continuación con la parte inferior de 
la espada de arriba hacia abajo en dirección al 
primer corte (b).
Cortar ramas largas a trozos más cortos para te-
ner un mejor control de como van a caer.

¡Peligro de accidente!
Por contragolpe se entiende la sacudida súbita 
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia 
atrás. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas 
de gran magnitud. Por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoría de los 
casos. La consecuencia más frecuente consiste 
en lesiones de máxima gravedad en el trabajador 
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. El riesgo de que se produzca un contragol-
pe aumenta especialmente cuando se empieza 
una incisión con el extremo de la espada, ya que 
la acción de palanca alcanza en dicho punto su 
máxima fuerza. Colocar la sierra por ello siempre 
lo más plana posible.

Aviso! 
•  ¡Asegurar que la tensión de la cadena siemp-

re sea la correcta!
•  ¡Utilizar únicamente motosierras en perfecto 

estado!
•  ¡Trabajar solamente con una motosierra afila-

da de forma reglamentaria!
•  ¡No serrar jamás con el canto superior o el 

extremo de la espada!
•  ¡Sujetar siempre con firmeza la motosierra 

con las dos manos!

Serrar madera sometida a tensión
Serrar madera que se encuentre sometida a 
tensión requiere especial cuidado. La madera 
bajo tensión que quede liberada de dicha fuerza 
al serrarla reacciona en ocasiones de forma 

completamente incontrolada. Ello puede provocar 
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podrán ser llevados a cabo por 
especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
Desenchufar la batería antes de realizar trabajos 
de mantenimiento o de limpieza.

8.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica. 

•  Bajo ningún pretexto se sumergirá el aparato 
ni en agua ni en otro tipo de líquidos. 

•  Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
ción con ayuda de un cepillo.

•   Reducir al máximo posible la suciedad y el 
polvo  en los dispositivos de seguridad, las 
rendijas de ventilación y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato.
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8.2 Mantenimiento

Juego de montaje para motosierras
 Sustitución de la cadena de la sierra y de la 
espada
La espada ha de ser sustituida si la ranura guía 
de la espada está desgastada.
¡Procédase al respecto según lo indicado en 
el capítulo “Montaje de espada y cadena de la 
sierra”!

Comprobar la lubricación automática de la 
cadena
Comprobar con regularidad la operatividad de 
la lubricación automática de la cadena con el 
fi n de evitar el sobrecalentamiento y los daños 
asociados de la espada y la cadena de la sierra. 
A tal efecto, dirigir el extremo de la espada contra 
una superfi cie lisa (tabla, incisión de un árbol) y 
hacer funcionar la motosierra. Si aparece un ras-
tro de aceite cada vez mayor durante el proceso, 
entonces la lubricación automática de la cadena 
funciona a la perfección. Si no aparece ningún 
rastro claro de aceite, ¡leer las instrucciones 
correspondientes que aparecen en el capítulo 
“Localización de averías”! Si tampoco sirven de 
ayuda dichas instrucciones, será preciso dirigirse 
a nuestro servicio posventa o a un taller similar 
especializado.

Advertencia! No tocar la superfi cie durante el 
proceso. Mantener la sufi ciente distancia de se-
guridad (aprox. 20 cm).

Afi lar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo 
con la motosierra si la cadena de la sierra se en-
cuentra en óptimas condiciones y está afi lada. De 
este modo también se reduce el riesgo de cont-
ragolpe. La cadena de la sierra puede afi larse en 
cualquier concesionario. No intente afi lar usted 
mismo la cadena de la sierra si no dispone de la 
herramienta apropiada, así como de la experien-
cia necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.
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11. Plan para localización de averías

¡Peligro!
Antes de la localización de averías es preciso apagar el aparato y quitar la batería.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminación. Si no se 
puede localizar ni subsanar el problema, será preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia 
técnica.

Avería Posibles causas Solución
El aparato no fun-
ciona

-  Batería vacía
-  Batería puesta de forma 
 incorrecta

-  Cargar la batería
-  Quitar la batería y volverla a meter

El aparato trabaja 
de manera intermi-
tente

-  Contacto fl ojo externo
-  Contacto fl ojo interno
-  Interruptor ON/OFF defectuoso

-  Buscar un taller especializado
-  Buscar un taller especializado
-  Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra 
seca

-  No hay aceite en el depósito
-  Purga de aire atascada en el 

cierre del depósito de aceite
-  Canal de salida del aceite 
 atascado

-  Rellenar aceite
-  Limpiar cierre del depósito del 

aceite
-  Desbloquear canal de salida del 

aceite
Cadena/riel guía 
caliente

-  No hay aceite en el depósito
-  Purga de aire atascada en el 

cierre del depósito de aceite
-  Canal de salida del aceite 
 atascado
-  Cadena sin afi lar

-  Cadena demasiado tensa

-  Rellenar aceite
-  Limpiar cierre del depósito del 

aceite
-  Desbloquear canal de salida del 

aceite
-  Volver a afi lar la espada o 
 cambiarla
-  Comprobar la tensión de la 
 cadena

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra 
o no sierra correcta-
mente

-  Poca tensión en la cadena
-  Cadena sin afi lar

-  Cadena desgastada
-  Los dientes de la sierra miran en 

la dirección incorrecta

-  Ajustar tensión de la cadena
-  Volver a afi lar la espada o 
 cambiarla
-  Cambiar cadena
-  Volver a montar la cadena de la 

sierra con los dientes mirando en 
la dirección correcta
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12. Indicación cargador

Estado de indicación Signifi cado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
tería no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos 
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más. 
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya fi nalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente 
(aprox. 20° C).
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Eliminación
 

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Cuchilla, Batería
 Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 25)
1. Varoitus!
2. Käytä silmä-/ pää- ja kuulosuojuksia!
3. Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!
4. Suurin pystykarsintasahan leikkauspituus
5. Sähköisku on hengenvaarallinen. Välimatkan 

sähköjohtoihin tulee olla vähintään 10 m!
6. Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa!
7. Käytä tukevia jalkineita!
8. Pystykarsintasahan teräketjun kulkusuunta ja 

ketjun hampaiden suunta
9. Käytä suojakäsineitä
10. dB-etiketti

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten. 

 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöi-
den (myöskään lasten) käytettäväksi, joiden fyysi-
set, aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, 
tai joilla ei ole käyttöön tarvittavaa kokemusta ja/
tai taitoja, paitsi sellaisen heidän turvallisuude-
staan vastuullisen henkilön valvonnassa, joka 
voi antaa heille laitteen oikeaa käyttöä koskevat 
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät missään 
tapauksessa voi leikkiä laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
1. Akku
2. Kantokahva
3. Päälle-/pois-katkaisin
4. Käynnistyksenesto
5. Kuusiokoloavain
6. Asennusmutteri
7. Putki
8. Olkahihna turvairrotuksella
9. Tukikahva
10. Teleskooppiputken 1 lukitusmutteri
11. Teleskooppiputki 1
12. Teleskooppiputken 2 lukitusmutteri
13. Teleskooppiputki 2 ja moottorin kotelo
14. Teräkiskon suojus
15. Teräketjusaha-täydennyssarja 
16. Teräkisko
17. Teräketju
18. Latauslaite

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

• Kantokahva varusteineen
• Putki moottoriyksikön ja varusteiden kera
• Olkahihna turvairrotuksella
• Teräketjusaha-täydennyssarja
• Teräkisko
• Teräketju

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   125Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   125 10.11.2025   10:39:4810.11.2025   10:39:48



FI

- 126 -

• Teräkiskon suojus
• Akku (ei kuulu tuotenroiden 34.109.70, 

34.109.71 toimitukseen)
• Latauslaite (ei kuulu tuotenroiden 34.109.70, 

34.109.71 toimitukseen)
•  Alkuperäiskäyttöohje 
•  Turvallisuusmääräykset 

3. Määräysten mukainen käyttö

Pystykarsintasaha (teräketjusaha 
vetovarrella)
Teräketjusaha-täydennyssarjan saa asentaa vain 
mukana toimitettuun moottorin päähän.
Vetovarrella varustettu ketjusaha on tarkoitettu 
puiden karsintatöihin. Se ei sovi laajamittaisiin 
sahaustöihin tai puiden kaatamiseen, eikä my-
öskään muiden materiaalien kuin puun sahaami-
seen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Teräkiskon pituus:  .................................. 200 mm
Leikkauspituus kork.:  .............................. 180 mm
Ketjun jako:  ............................ 3/8“ 33 hammasta
Ketjun paksuus:  .......................... (0,043”) 1,1 mm
Ketjupyörä:  .............................. 6 hammasta, 3/8“
Leikkausnopeus 
nimelliskierrosluvulla:  ..................................7 m/s
Öljysäiliön täyttömäärä:  ............................ 85 cm3

Paino ilman lisävarusteita:  ........................3,96 kg
Teräketju:  ...............................Oregon 90PX033X
Teräkisko:  .........................  Oregon 084LNEA041
Suojaluokka:  .....................................................III

Li-ioniakku
Jännite:  ..........................................18 V tasavirta
Teho:  ............................................................. - Ah
Latausaika:  .....................................................  - h

Latauslaite
Tulojännite:  .......................200-250 V ~ 50/-60 Hz
Virranottoteho:  ...........................................  72 W
Lähtöjännite:  ..................................20 V tasavirta
Lähtövirta:  ...................................................... 3 A

Vaara! 
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN ISO 
11680-1 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA  ............................. 81 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA mitattu  ...............  97,9 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ...................................... 2,64 dB 
Äänen tehotaso LWA taattu  ..................  101 dB(A)

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN ISO 11680-1 
mukaisesti.

Kahva rasituksessa
Tärinän päästöarvo
Kahva edessä: ah=1,15m/s²
Kahva takana: ah=1,32m/s²
Mittausepätarkkuus K = 1,5 m/s2

Annettu tärinän kokonaisarvo ja annetut melun-
päästöarvot on mitattu normitetulla koestusme-
netelmällä ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalun 
vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun. Niitä 
voidaan käyttää myös alustavaan rasituksen ar-
viointiin.

Varoitus!
Tärinä- ja melunpäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalun todellisen käytön aikana 
riippuen tavasta, jolla sähkötyökalua käytetään, ja 
erityisesti työstettävän materiaalin laadusta.

On välttämätöntä määrittää käyttöhenkilöä suo-
jaavat turvallisuustoimet, jotka pohjautuvat hänen 
todellisten käyttöolosuhteiden aikana kokemansa 
tärinärasituksen arviointiin (tässä tulee ottaa huo-
mioon kaikki käyttöjakson osuudet, esimerkiksi ne 
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ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty pois päältä, 
ja ne ajat, jolloin se on tosin kytketty päälle, mutta 
käy kuormittamattomana).

Yritä pitää tärinästä ja melusta aiheutuva rasitus 
mahdollisimman vähäisenä. Esimerkkejä tärinära-
situksen vähentämiseen tähtäävistä toimenpiteis-
tä ovat käsineiden käyttö työkalua käytettäessä, 
työskentelyajan rajoittaminen ja hyväkuntoisten 
varusteiden käyttö.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•  Käytä suojakäsineitä.

5. Ennen käyttöönottoa

Vaara! Asenna akku vasta sen jälkeen kun laite 
on koottu täysin ja kaikki säädöt on suoritettu. 
Käytä aina suojakäsineitä käsitellessäsi laitetta, 
jotta vältät loukkaantumisen. Ota kaikki osat huo-
lellisesti pakkauksesta ja tarkasta, että ne ovat 
täysilukuiset (kuva 1).

5.1 Asennus yleisesti
Kuvat 2-3: Työnnä putki (7) tarttumakahvan ko-
telon (2a) päälle ja ruuvaa se kiinni asennusmut-
terilla (6).

5.2 Teräketjusaha-täydennyssarjan asennus 
(käyttö pystykarsintasahana)

5.2 a Teräkiskon ja teräketjun asennus
•  Irrota ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi (C) 

(kuva 5).
•  Ota ketjupyörän suojus pois.
•  Pane ketju kuvan mukaisesti teräkiskon ym-

pärikiertävään uraan (kuva 6).
•  Pane teräkisko ja ketju kuvan mukaisesti 

ketjusahan istukkaan (kuva 7). Johdata tällöin 
ketju rällin (kuva 7/kohta K) ympäri.

•  Pane ketjupyörän suojus paikalleen ja kiinnitä 
se kiinnitysruuvilla (kuva 10/kohta C) käsiluja-
an.

Kiristä kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden säädön 
(katso kohtaa 5.2.b) jälkeen lopullisesti kiinni.

5.2 b Teräketjun kiristys
Varo! Ennen tarkastusta ja säätötoimia ota akku 
aina pois laitteesta. Käytä aina suojakäsineitä 
käsitellessäsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantu-
misen.
•  Löysennä ketjupyörän suojuksen kiinnitysru-

uvia (c) muutama kierros (kuva 5).
•  Säädä ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla 

(kuva 8/kohta D). Kierto oikealle lisää ketjun 
kireyttä, kierto vasemmalle vähentää ketjun 
kireyttä. Teräketju on kiristetty oikein, kun sitä 
voi nostaa teräkiskon keskikohdalta n. 2 mm:n 
verran (kuva 9).

•  Kiristä ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi 
(C) (kuva 10).

Viite! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla kunnolli-
sesti teräkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristämiseen:
Teräketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turval-
linen käyttö on taattu. Tunnistat parhaan kirey-
den siitä, että teräketjua voi nostaa teräkiskon 
keskikohdalla 2 mm:n verran. Koska teräketju 
kuumenee sahattaessa ja siksi ketjun pituus mu-
uttuu, tarkasta ketjun kireys vähintään 10 minuutin 
väliajoin ja korjaa säätöä tarvittaessa. Tämä on 
erityisen tärkeää uusien teräketjujen kohdalla. 
Löysennä teräketjua lopetettuasi työskentelyn, 
koska se lyhenee jäähtyessään. Täten estät ket-
jun vahingoittumisen.

5.2 c Teräketjun voitelu
Varo! Ennen tarkastusta ja säätötoimia ota akku 
aina pois laitteesta. Käytä aina suojakäsineitä 
käsitellessäsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantu-
misen.

Viite! Älä koskaan käytä ketjua ilman teräketjuöl-
jyä! Ketjusahan käyttö ilman teräketjuöljyä tai jos 
öljymäärä on tarkastuslasin alapuolella aiheuttaa 
ketjusahan vahingoittumisen!

Viite! Ota huomioon lämpötilaolosuhteet:
Eri ympäristölämpötilat vaativat voiteluaineita, 
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. 
Alhaisissa lämpötiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 
öljyjä (alhainen viskositeetti), jotta syntyvä voitelu-
kerros on riittävä. Jos käytät samaa öljyä kesällä, 
niin se olisi jo korkeampien lämpötilojen vuoksi 
paljon juoksevampaa. Tällöin voitelukalvo saattaa 
revetä, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahin-
goittua. Sen lisäksi voiteluöljy palaa ja aiheuttaa 
tarpeetonta ilmansaastumista.
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Öljysäiliön täyttäminen (kuva 11): 
•  Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.
•  Puhdista öljysäiliön kannen (kuva 31) ympäri-

stö ja avaa kansi sitten.
•  Täytä säiliö (kohta 30) teräketjuöljyllä. Huo-

lehdi siitä, ettei säiliöön pääse likaa, joka 
saattaa tukkia öljysuuttimen.

•  Sulje öljysäiliön kansi (kohta 31). 

Teräketjusahan täydennyssarjan asentamisen 
jälkeen sekä kun laitetta ei käytetä, työnnä 
teräkiskon suojus (kuva 1/kohta 14) paikalleen 
asennetun teräkiskon ja teräketjun päälle louk-
kaantumisen välttämiseksi.

5.2. d Tukikahva (kuva 12)
Vaahtomuovi-tarttumapinta (F)

5.3 Olkahihnan käyttö
Varoitus! Käytä työskennellessäsi aina olkahih-
naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olka-
hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.
1. Koukkaa jousihaka (kuva 4 / 4a / kohta A) hih-

nan kiinnittimeen.
2. Pane olkahihna (kuva 14 / nro 8) olkapääsi 

päälle.
3. Säädä hihnan pituus niin, että hihnan pidike 

on lantion korkeudella (kuva 14).
4. Olkahihna on varustettu soljella. Paina sen 

koukut yhteen, jos on välttämätöntä laskea 
laite nopeasti pois (kuva 15).

5. Hihnan asennon muuttamiseksi laitteessa 
irrota hihnan kannatin (kuva 13 / kohta L) ja 
työnnä sitä putkella haluttuun kohtaan.

5.4. Teleskooppiputken säätö (kuva 16)
1. Avaa teleskooppiputken lukitusmutterit (10 + 

12).
2. Vedä aukivedettävät putket (11 + 13) auki niin 

paljon kuin tarvitaan työskentelykorkeutta var-
ten.

3. Sulje teleskooppiputken lukitusmutterit (10 + 
12).

5.5 Ketjusaha-asennusosan asennus mootto-
rin päähän (kuvat 17 - 18)

Suojuksen täytyy olla työnnettynä asennetun 
teräkiskon ja sahaketjun päälle tapaturmien vält-
tämiseksi.
Asennus kuten kuvissa 17/18.
Ketjusaha-asennusosa lukittuu moottorin päähän 
ja se on asennettu lujaan. Lukitusnuppi (R) lukit-
tuu paikalleen.

5.6 Ketjusaha-asennusosan poisto moottorin 
päästä (kuvat 17 - 18)

Suojuksen täytyy olla työnnettynä asennetun 
teräkiskon ja sahaketjun päälle tapaturmien vält-
tämiseksi.
1. Vedä lukitusnuppia (R) vasemmalle.
2. Avaa asennusmutteri (6).

5.7 Akun asentaminen (kuvat 19 - 20)
Paina akun lukitusnäppäintä (T) kuten kuvasta 19 
näkyy ja työnnä akku sille tarkoitettuun akunpi-
dikkeeseen. Kun akku on kuvan 20 esittämässä 
asennossa, tarkkaile, että lukitusnäppäin nap-
sahtaa kiinni! Akun poisottaminen tehdään päin-
vastaisessa järjestyksessä!

5.8 Akun lataaminen (kuva 20-21a)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tätä var-

ten lukitusnäppäintä (T).
2. Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkko-
jännitettä. Työnnä latauslaitteen (18) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreä valodiodi alkaa 
vilkkua.

3. Työnnä akku (1) latauslaitteeseen (18).
4. Kohdasta „Latauslaitteen näyttö“ löydät tau-

lukon, josta selviävät latauslaitteen valodiodi-
näytön merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lämmetä hieman. 
Tämä on kuitenkin normaalia.
Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta, 
•  onko pistorasiassa verkkojännite
•  ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-

dessä latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
pyydämme toimittamaan 
•  latauslaitteen
•  sekä akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   128Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   128 10.11.2025   10:39:4910.11.2025   10:39:49



FI

- 129 -

joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.9 Akun tehonäyttö (kuva 21a)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (A). Akun te-
honnäyttö (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huone-
enlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin akku 
on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. Ota 
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enää 
käyttää tai ladata.

6. Käyttö

Noudata lakimääräisiä meluntorjuntamääräyksiä, 
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.
Varo! Käytä työskennellessäsi aina olkahihnaa. 
Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan. 
Muuten uhkaa tapaturman vaara.

Pane olkahihna olallesi edellä kuvatulla tavalla, 
asenna haluamasi täydennyssarja ja säädä laite 
käyttötarkoituksen mukaisesti.

Käynnistys / Sammutus
Käynnistys 
•  Pitele laitetta molemmin käsin kahvoista (peu-

kalo tukikahvan alapuolella).
•  Paina käynnistyksenestoa (kuva 3/kohta 4) ja 

pidä se alaspainettuna.
•  Käynnistä ketjusaha päälle-/pois-katkaisi-

mella (kuva 3 / kohta 3). Sitten voit päästää 
käynnistyssulun jälleen irti.

Sammutus
Päästä päälle-/pois-katkaisin (kuva 3/kohta 3) irti.

7. Teräketjusaha-täydennyssarjalla 
työskentely

Valmistelutoimet
Tarkasta ennen joka käyttöä sekä mahdollisen va-
hingoittumisen sattuessa seuraavat kohdat, jotta 
voit työskennellä turvallisesti:

Ketjusahan kunto
Tarkasta ennen työhön ryhtymistä, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teräketjussa tai 
taräketjukiskossa vaurioita. Älä koskaan ryhdy 
käyttämään ilmeisesti vahingoittunutta laitetta.

Öljysäiliö
Öljysäiliön täyttömäärä. Tarkasta myös työn aika-
na, että käytettävissä on aina riittävästi öljyä. Älä 
koskaan käytä sahaa, jos siinä ei ole öljyä tai jos 
öljymäärä on laskenut alle min-merkin, jotta vältät 
ketjusahan vahingoittumisen. Yksi täyttö riittää 
keskimäärin 20 minuutin ajaksi, riippuen tauoista 
ja rasituksesta.

Teräketju
Teräketjun kireys, leikkausterien kunto. Mitä 
terävämpi teräketju on, sitä helpommin ja valvo-
tummin voit käyttää ketjusahaa. Sama koskee 
myös ketjun kireyttä. Tarkasta ketjun kireys myös 
työn aikana korkeintaan 10 minuutin välein, jotta 
työskentelet turvallisemmin! Erityisesti uusilla 
teräketjuilla on taipumusta venyä enemmän.

Suojavaatetus
Käytä ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myötäilevää suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, käsineitä ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit
Käytä suojakypärää, jossa on integroidut kuulo- ja 
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja 
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen työskentely
•  Turvallisen työskentelyn varmistamiseksi on 

suurin sallittu työskentelykulma 60°. 
•  Älä koskaan seiso sahattavan oksan alla.
•  Ole varovainen sahatessasi kireälle taipuneita 

oksia ja halkeilevaa puuta.
•  Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat 

aiheuttavat tapaturman vaaran!
•  Konetta käytettäessä tulee muut henkilöt 

sekä eläimet pitää poissa vaara-alueelta.
•  Laitetta ei ole suojattu suurjännitejohtoihin 

koskemisesta aiheutuvia sähköiskuja vasta-
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an. Säilytä aina vähintään 10 m välimatka 
jännitteellisiin johtoihin. Sähköiskusta uhkaa 
hengenvaara!

•  Seiso rinteessä aina sahattavan oksan 
yläpuolella tai sivulla.

•  Pidä laitetta mahdollisimman lähellä vartaloa. 
Silloin tasapainosi säilyy parhaiten.

Sahaustekniikat
•  Pidä sahaa oksia karsiessasi kork. 60° kul-

massa vaakasuoraan nähden, jotta alas pu-
toava oksa ei voi osua sinuun (kuva 24).

•  Karsi ensimmäiseksi puun alemmat oksat. Se 
helpottaa karsittujen oksien alasputoamista.

•  Leikkauksen päättyessä sahan käyttäjään 
kohdistuva paino nousee äkillisesti, koska sa-
haa ei enää tueta oksaan. Tässä uhkaa sahan 
hallinnan menettäminen.

•  Vedä saha leikkauksesta pois vain sahan-
terän käydessä. Täten vältetään sen juuttumi-
nen kiinni.

•  Älä sahaa teräkiskon kärjellä.
•  Älä sahaa oksantyven pullistumaan. Se estäi-

si puun oksantyngän paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 22):
Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Sillä vältät 
sahan äkilliset liikkeet sahaamisen alussa. Vedä 
saha kevyesti painaen ylhäältä alas oksan läpi.

Suurempien ja pitempien oksien karsiminen 
(kuva 23):
Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus. 
Sahaa ensin teräkiskon yläreunalla alhaalta 
ylöspäin 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa sitten 
teräkiskon alareunalla ylhäältä alaspäin ensimmä-
iseen leikkaukseen (b).
Sahaa pitemmät oksat useina pätkinä pois, jotta 
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku
Takapotkulla tarkoitetaan käyvän ketjusahan 
äkillistä ylös- ja taaksepäin sinkoutumista. Syynä 
on useimmiten työstökappaleeseen koskettami-
nen teräkiskon kärjellä tai teräketjun juuttuminen 
kiinni.
Takapotkussa esiintyy yllättävän suuria voimia. 
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittäin vaikeita 
vammoja käyttäjälle tai läsnäolijoille. Takapotkun 
vaara on suurimmillaan, kun asetat sahan työhön 
teräkiskon kärjellä, koska vipuvaikutus on siinä 
voimakkain. Aseta saha siksi aina mahdollisim-
man laakeasti sahauskohtaan.

Varoitus! 
•  Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydestä!
•  Käytä vain moitteettomia ketjusahoja!
•  Käytä työskennellessäsi vain määräysten mu-

kaisesti teroitettua teräketjua!
•  Älä koskaan sahaa teräkiskon yläreunalla tai 

kärjellä! 
•  Pidä ketjusahasta aina tukevasti molemmin 

käsin kiinni!

Jännitteisen puun sahaaminen
Jännitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
tyisen varovainen! Jännitteellinen puu, jonka jän-
nitys laukeaa sahauksessa, käyttäytyy toisinaan 
täysin hallitsemattomasti. Tästä voi seurata erittä-
in vaikeita vammoja tai kuolema. Vain koulutetut 
ammattihenkilöt saavat suorittaa tällaisia töitä.
 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! 
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

8.1 Puhdistus
•  Puhdista kiristysmekanismi säännöllisin 

väliajoin siten, että puhallat sen paineilmalla 
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Älä käytä puh-
distukseen työkaluja.

•  Pidä kahvat puhtaina öljystä, jotta otteesi on 
aina pitävä.

•  Poista ketjuöljy säiliöstä, jos ketjusahaa ei 
käytetä pitempään aikaan. Pane teräketju ja 
teräkisko lyhyeksi aikaa öljykylpyyn ja kiedo 
ne sen jälkeen öljypaperiin.

•  Älä missään tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin. 

•  Poista suojakupuun kertyneet jätteet harjalla
•  Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

•  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•  Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen  
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä  
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka  
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.
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8.2 Huolto

Teräketjusaha-täydennyssarja
Teräketjun ja teräkiskon vaihto
Teräkisko täytyy vaihtaa uuteen, kun teräkiskon 
ohjausura on kulunut loppuun. Toimi tässä samoin 
kuin luvussa „Teräkiskon ja teräketjun asennus“!

Automaattisen ketjunvoitelun tarkastus
Tarkasta säännöllisin väliajoin automaattisen 
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkäiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvän teräkiskon ja teräketjun 
vahingoittumisen. Tätä varten kohdista teräkiskon 
kärki sileää pintaa (lautaa, sahattua puunrun-
koa) päin ja anna ketjusahan käydä. Jos tässä 
esiintyy paksuuntuva öljyjälki, niin automaattinen 
ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos selvää 
öljyjälkeä ei havaita, lue vastaavat ohjeet luvusta 
„Häiriönpoisto“! Jos nämäkään ohjeet eivät auta, 
käänny asiakaspalvelumme tai yhtä pätevän kor-
jaamon puoleen.

Viite! Älä kosketa tässä pintaa. Säilytä riittävä 
turvallisuusvälimatka (n. 20 cm)

Teräketjun teroittaminen
Voit työskennellä ketjusahalla tehokkaasti vain 
kun teräketju on hyväkuntoinen ja terävä. Se vä-
hentää myös takapotkujen vaaraa.
Teräketju voidaan teroittaa jokaisessa alan am-
mattiliikkeessä. Älä yritä teroittaa teräketjua itse, 
jos sinulla ei ole sopivia työkaluja ja riittävää koke-
musta tässä asiassa.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

10. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhakukaavio

Vaara!
Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta löydät vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei työskentele 
kunnolla. Jos et voi löytää ja poistaa ongelmaasi näillä ohjeilla, käänny teknisen asiakaspalvelun puole-
en.

Häiriö Mahdollinen syy Poisto
Laite ei toimi -  Akku tyhjä

-  Akku ei ole oikein paikallaan
-  Lataa akku
-  Ota akku pois ja pane takaisin 

paikalleen
Ketjusaha toimii 
pätkittäin

-  Ulkoinen löysä kontakti
-  Sisäinen löysä kontakti
-  Päälle-/pois-katkaisin viallinen

-  Ota yhteyttä ammattikorjaamoon
-  Ota yhteyttä ammattikorjaamoon
-  Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Teräketju kuiva -  Ei öljyä säiliössä
-  Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
-  Öljyn vuotokanava tukkeutunut

-  Lisää öljyä
-  Puhdista öljysäiliön tulppa

-  Avaa öljyn poisvirtauskanava
Ketju/ohjauskisko 
kuuma

-  Ei öljyä säiliössä
-  Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
-  Öljyn vuotokanava tukkeutunut
-  Ketju tylstynyt

-  Ketju liian kireällä

-  Lisää öljyä
-  Puhdista öljysäiliön tulppa
-  Avaa öljyn poisvirtauskanava

-  Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

-  Tarkasta ketjun kireys
Ketjusaha nykii, 
tärisee tai ei sahaa 
oikein

-  Ketju liian löysällä
-  Ketju tylstynyt

-  Ketju on kulunut loppuun
-  Teränhampaat näyttävät väärään 

suuntaan

-  Säädä ketjun kireys
-  Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen
-  Vaihda ketju uuteen
-  Asenna teräketju uudelleen ham-

paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön. (READY TO GO)
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen ke-
stää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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Hävitys
 

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Teräkisko, Akku
Käyttömateriaali / käyttöosat* Teräketju
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov na napravi (slika 25):
1. Pozor!
2. Nosite zaščito za oči, glavo in sluh!
3. Napravo zaščitite pred dežjem in vlago!
4. Najdaljša dolžina reza višinskega obvejevalni-

ka.
5. Življenjska nevarnost zaradi električnega uda-

ra. Varnostna razdalja do električne napeljave 
mora znašati vsaj 10 m!

6. Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
7. Nosite zaščitne čevlje!
8. Smer premikanja verige in zobcev verige 

višinskega obvejevalnika.
9. Nosite zaščitne rokavice.
10. Oznaka dB

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vključno 
z otroki) z omejenimi fi zičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali osebe s premalo 
izkušnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja 
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa 
naj tem osebam da natančna navodila, kako nap-
ravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom, da 
se z napravo ne bodo igrali.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. Akumulator 
2. Ročaj
3. Stikalo za vklop/izklop
4. Vklopna zapora
5. Ključ z notranjim šestrobom
6. Montažna matica
7. Cev
8. Ramenski pas z varnostnim odpahom
9. Dodatni ročaj
10. Zapahnitvena matica teleskopska cev 1
11. Teleskopska cev 1
12. Zapahnitvena matica teleskopska cev 2
13. Teleskopska cev 2 z ohišjem motorja
14. Zaščita za meč
15. Priključni komplet verižna žaga
16. Meč
17. Žagina veriga
18. Polnilnik

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Ročaj komplet
• Cev z motorno enoto komplet
• Ramenski pas z varnostnim odpahom
• Priključni komplet verižna žaga
• Meč
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• Žagina veriga
• Zaščita za meč
• Akumulator (pri št. artikla: 34.109.70, 

34.109.71 ni v obsegu dobave)
•  Polnilnik (pri št. artikla: 34.109.70, 34.109.71 

ni v obsegu dobave)
• Originalna navodila za uporabo
• Varnostna navodila

3. Namenska uporaba

Višinski obvejevalnik 
(verižna žaga s teleskopskim ročajem)
Priključni komplet verižne žage lahko montirate le 
na dobavljeno motorno glavo.
Višinski obvejevalnik s teleskopskim ročajem je 
namenjen za obrezovanje dreves. Ni primeren 
za obsežno žaganje in podiranje dreves ali za 
žaganje drugih lesenih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehnični podatki

Višinski obvejevalnik
Dolžina meča: ......................................... 200 mm
Dolžina reza maks.: ................................. 180 mm
Razdelitev verige: .............................3/8“ 33 zobje
Debelina verige: .......................... (0,043“) 1,1 mm
Verižnik: ......................................... 6 zobcev, 3/8“
Hitrost reza pri nazivnem številu vrtljajev:  ....7 m/s
Količina polnjenja rezervoarja z oljem: ...... 85 cm3

Neto teža z opremo: ..................................3,96 kg
Žagina veriga: .........................Oregon 90PX033X
Meč: ................................... Oregon 084LNEA041
Zaščitni razred: ..................................................III

Li-Ion akumulator 
Napetost: ................................................18 V d.c.
Kapaciteta: ..................................................... - Ah
Čas polnjenja ................................................... - h

Polnilnik 
Vhodna napetost: ...............200-250 V ~ 50-60 Hz
Sprejemna moč........................................ 72 Watt
Izhodiščna napetost: .............................. 20 V d. c.
Izstopni tok:  .................................................... 3 A

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v 
skladu z EN ISO 11680-1.

Nivo zvočnega tlaka LpA ........................ 81 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočnega moči LWA izmerjen ...... 97,9 dB (A)
Negotovost KWA ........................................ 2,64 dB
Nivo zvočnega moči LWA zagotovljen ... 101 dB (A)

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh 
smeri) je bila ugotovljena v skladu z EN ISO 
11680-1.

Ročaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost nihanja
Ročaj spredaj: ah=1,15m/s²
Ročaj zadaj: ah=1,32m/s²
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo. Možno jih je uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo!
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Določiti je treba varnostne ukrepe, namenjene 
zaščiti upravljavcev, ki temeljijo na oceni obre-
menitve zaradi nihanja med dejanskimi pogoji 
uporabe (pri čemer je treba upoštevati vse dele 
obratovalnega cikla, na primer čase, v katerih je 
električno orodje izklopljeno, in čase, v katerih je 
sicer vklopljeno, a dela brez obremenitve).
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Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj bodo 
tako nizke, kot je mogoče. Primeri ukrepov za 
zmanjšanje obremenitve zaradi tresljajev so 
nošenje rokavic pri uporabi orodja, omejitev de-
lovnega časa in uporaba opreme, ki je v dobrem 
stanju.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.

5. Pred zagonom

Previdno! Baterijo montirajte šele, ko je naprava 
povsem montirana in so vse nastavitve opravl-
jene. Ob delu na napravi vedno nosite zaščitne 
rokavice, da preprečite poškodbe.
Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali so 
popolni (sl. 1).

5.1 Montaža splošno
Sl. 2-3: Potisnite cev (7) na ohišje ročaja (2a) in jo 
privijte z montažno matico (6).

5.2 Montaža verižnih žag – priključni komplet 
(uporaba kot višinski obvejevalnik)

5.2 a Montaža meča in verige žage
•  Odpustite pritrdilni vijak (C) pokrova verižnika 

(sl. 5).
•  Snemite pokrov verižnika.
•  Verigo položite v žleb meča, kot je na sliki (sl. 

6).
•  Meč in verigo kot je naslikano vstavite v spre-

jem verižne žage (sl. 7). Verigo speljite okoli 
gonilnega vretena (sl. 7/pol. K).

•  Namestite pokrov verižnika (sl. 10/poz. C) in z 
roko pritegnite pritrdilni vijak.

Pritrdilni vijak dokončno pritegnite šele, ko nape-
tost verige nastavite (glejte točko 5.2.b).

5.2 b Napenjanje verige žage
Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi 
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu 
z verižno žago vedno nosite zaščitne rokavice, da 
preprečite poškodbe.
•  Za nekaj obratov odpustite pritrdilni vijak (C) 

pokrova verižnika (sl. 5).

•  Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (sl. 8/pol. D). Obračanje v 
desno poveča napetost verige, obračanje v 
levo pa napetost verige zmanjša. Veriga žage 
je pravilno napeta, ko jo je mogoče v sredini 
meča dvigniti za pribl. 2 mm (sl. 9).

•  Privijačite pritrdilni vijak (C) pokrova verižnika 
(sl. 10).

Opozorilo! Vsi členi verige morajo pravilno ležati 
v vodilnem žlebu meča.

Napotki za napenjanje verige:
Veriga žage mora biti pravilno napeta, da je zago-
tovljena varna uporaba. Veriga žage je optimalno 
napeta takrat, ko jo lahko v sredini meča dvignete 
za 2 mm. Ker se veriga žage zaradi žaganja ogre-
je, s čimer se podaljša njena dolžina, preverite 
napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi 
nastavite. To velja še zlasti za nove verige žage. 
Po končanem delu odpustite verigo žage, ker se 
med ohlajanjem skrajša. S tem preprečite, da bi 
se veriga poškodovala.

5.2 c Mazanje verižne žage
Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi 
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu 
z verižno žago vedno nosite zaščitne rokavice, da 
preprečite poškodbe.

Opozorilo! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja 
za verige žage! Uporaba verižne žage brez olja za 
verižno žago ali pri ravni olja, ki je pod vizualnim 
okencem, povzroči poškodovanje verižne žage!

Opozorilo! Upoštevajte temperaturne razmere: 
Različne temperature okolice zahtevajo mazivo 
z najvišjo možno različno viskoznostjo. Pri niz-
kih temperaturah potrebujete redka olja (nizka 
viskoznost), da se ustvari zadosten oljni fi lm. Če 
uporabljate enako olje poleti, se že samo zaradi 
višjih temperatur dodatno razredči. S tem se lah-
ko oljni fi lm odstrani, veriga se pregreje in lahko 
pride do poškodb. Poleg tega olje za mazanje 
zgoreva, kar povzroča nepotrebno obremenitev s 
škodljivimi snovmi.

Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 11):
•  Verižno žago položite na ravno površino.
•  Očistite predel okoli pokrova oljnega rezer-

voarja (pol. 31) in ga nato odprite.
•  Rezervoar (pol. 30) napolnite z oljem za 

verigo žage. Pazite, da v rezervoar ne pride 
umazanija, s katero bi se lahko šoba za olje 
zamašila.

•  Zaprite pokrov rezervoarja za olje (pol. 31).
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Po montaži priključnega kompleta verižne žage in 
ko je ne uporabljate nataknite prek montiranega 
meča z verižno žago zaščito za meč (sl. 1/pol. 
14), da preprečite poškodbe.

5.2 d Dodatni ročaj (sl. 12)
Prijemna površina iz penaste gume

5.3 Namestitev ramenskega pasu
Opozorilo! Pri delu vedno nosite ramenski pas. 
Napravo vedno izklopite, preden sprostite ramen-
ski pas. Obstaja nevarnost poškodb.
1. Karabin (sl. 4/4a/pol. A) zataknite v držalo 

pasu.
2. Ramenski pas (sl. 14, pol. 8) si namestite 

prek rame.
3. Dolžino pasu nastavite tako, da je držalo pasu 

na višini bokov (sl. 14).
4. Ramenski pas je opremljen s sponko. Če mo-

rate napravo hitro odložiti, stisnite kavlje (sl. 
15).

5. Za spreminjanje položaja pasu na napravi (sl. 
13/pol. L) odvijte in premaknite držalo pasu 
na cevi.

5.4 Nastavitev teleskopskih cevi (sl. 16)
1. Odprite zapahnitveni matici (10 + 12).
2. Teleskopski cevi (11 + 13) izvlecite toliko, kot 

je to potrebno, da dosežete delovno višino.
3. Zaprite zapahnitveni matici (10 + 12).

5.5 Montaža montažnega kompleta verižne 
žage na glavo motorja (sl. 17 – 18)

Čez montiran meč verižne žage mora biti 
nameščena zaščita za meč, da preprečite telesne 
poškodbe.
Montaža kot na sl. 17/ 18.
Montažni komplet verižne žage se zapahne na 
glavi motorja in je fi ksno montiran. Zapahnitveni 
gumb (R) se zaskoči.

5.6 Snetje montažnega kompleta verižne 
žage na glavi motorja (sl. 17 – 18)

Čez montiran meč verižne žage mora biti 
nameščena zaščita za meč, da preprečite telesne 
poškodbe.
1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v levo.
2. Odprite montažno matico (6).

5.7 Montaža baterije (sl. 19-20)
Pritisnite na zaskočno tipko (T) baterije, kot pri-
kazuje slika 19, in potisnite baterijo v predvideni 
sprejem. Takoj, ko je baterija v položaju, prika-
zanem na sliki 20, pazite, da se zaskočna tipka 
zaskoči! Demontaža baterije poteka v nasprot-

nem vrstnem redu!

5.8 Polnjenje baterije (sl. 20-21a)
1. Baterijski vložek vzemite iz naprave. Stisnite 

zaskočno tipko (T).
2. Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 

tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič napajalnika (18) v zidno 
vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.

3. Baterijo (1) potisnite na napajalnik (18).
4. V točki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s 

pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje. 
Vendar je to normalno.

Če polnjenje baterijskega vložka ni mogoče, 
preverite
•  ali je vtičnica pod napetostjo.
•  ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Če polnjenje baterijskega vložka še vedno ni 
mogoče, pošljite
•  napajalnik
•  in baterijski vložek 
naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje bate-
rijskega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem 
poškodujete baterijski vložek!

5.9 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 21a)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.
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1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

6. Obratovanje

Upoštevajte zakonska določila za zaščito pred 
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski 
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite 
ramenski pas. Obstaja nevarnost poškodovanja.

Ramenski pas si nadenite, kot je opisano zgoraj, 
montirajte želeni priključni komplet in napravo pri-
lagodite svojim potrebam.

Vklop/izklop
Vklop
•  Napravo držite na ročaju z obema rokama 

(palci naj bodo pod dodatnim ročajem).
•  Blokado vklopa (sl. 3/pol. 4) potisnite naprej in 

jo držite.
•  Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop 

(sl. 3/pol. 3). Blokado vklopa lahko sedaj spet 
spustite.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (sl. 3/pol. 3).

7. Delo s priključnim kompletom 
verižne žage

Priprava
Pred vsako uporabo in ob morebitnem 
poškodovanju preverite naslednje točke, da lahko 
varno delate:

Stanje verižne žage
Pred začetkom dela preglejte ohišje, omrežni 
kabel, verigo žage in meč verižne žage, ali je 
morda kaj poškodovano. Nikoli ne delajte z očitno 
poškodovano napravo.

Posoda za olje
Stanje polnosti rezervoarja za olje. Tudi med de-
lom preverite, ali je v njem vedno dovolj olja. Žage 
nikoli ne uporabljajte, če v njej ni olja ali če je 
stanje olja padlo pod oznako »min«, da preprečite 
poškodovanje verižne žage. Enkratno polnjenje 
praviloma zadošča za 20 minut, odvisno od od-
morov in obremenitve.

Žagina veriga
Napetost verige žage, stanje rezil. Bolj ko je 
veriga žage ostra, lažje jo lahko nadzirate in bolj 
enostavno je upravljanje verižne žage. Enako vel-
ja za napetost verige. Tudi med delom najkasneje 
vsakih 10 minut preverjajte napetost verige, da 
povečate svojo varnost! Zlasti nove verige žage 
se bolj raztezajo.

Zaščitna obleka
Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajočo se 
zaščitno obleko, kot so hlače za zaščito pred 
urezninami, rokavice in zaščitne čevlje.

Služna zaščita in zaščitna očala.
Nosite zaščitno čelado z vgrajeno zaščito za sluh 
in obraz. Ta ponuja zaščito pred padajočimi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo
•  Za zagotovitev varnega dela je predpisani 

varnostni kot maks. 60°.
•  Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih režete.
•  Bodite previdni pri žaganju vej, ki so pod na-

petostjo, in lesom, ki se drobi.
•  Obstaja nevarnost poškodovanja zaradi 

padajočih vej in delov lesa, ki letijo po zraku!
•  Pri uporabi stroja se v območju nevarnosti ne 

smejo zadrževati ljudje in živali.
•  Naprava pri dotikanju visokonapetostnih na-

peljav ni zaščitena pred električnim udarom. 
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Upoštevajte vsaj 10 m varnostno razdaljo do 
napeljav pod napetostjo. Zaradi električnega 
udara obstaja življenjska nevarnost!

•  Na pobočjih stojte vedno nad vejo, ki jo 
režete, ali ob strani.

•  Napravo držite tako blizu telesa, kot gre. Tako 
najlažje ohranjate ravnotežje.

Tehnike žaganja
•  Pri rezanju vej napravo vedno držite v kotu 

maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne 
zadenejo padajoče veje (sl. 24).

•  Na drevesu najprej odžagajte spodnje veje. 
Tako olajšate padanje odrezanih vej.

•  Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveča teža žage, saj je več ne podpira 
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad 
žago.

•  Žago vedno izvlecite iz reza, ko še veriga 
žage dela. S tem preprečite, da bi se zagozdi-
la.

•  Nikoli ne žagajte s konico meča.
•  Ne žagajte v odebeljen nastavek veje. S tem 

preprečite celjenje ran drevesa.

Žaganje majhnih vej (sl. 22):
Žago položite na vejo. S tem preprečite sunkovito 
premikanje žage, ko začnete rezati. Žago z rahlim 
pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Žaganje večjih in daljših vej (sl. 23):
Pri večjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zarežite z zgornjo stranjo meča od spodaj 
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato žagajte s 
spodnjo stranjo meča od zgoraj navzdol k prvemu 
rezu (b).
Daljše veje režite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Vzvratni sunek
Pod vzvratnim sunkom razumemo nenaden udar 
delujoče verižne žage navzgor ali nazaj. Vzrok 
je običajno dotik obdelovanca s konico meča ali 
zagozditev verižne žage.
Pri vzvratnem sunku se pojavijo nenadne velike 
sil. Zato je reakcija verižne žage večinoma neko-
ntrolirana. Posledica so pogosto hude poškodbe 
delavca ali oseb v okolici. Nevarnost vzvratnega 
sunka je največja, če žago nastavite na predelu 
konice meča, saj je tam učinek vzvoda največji. 
Žago zato vedno nastavite kar se da plosko.

Opozorilo! 
•  Pazite na pravilno napetost verige!
•  Uporabljajte le brezhibne verižne žage!

•  Delajte le s pravilno nabrušeno verižno žago!
•  Nikoli ne žagajte z zgornjim robom ali s koni-

co meča.
•  Verižno žago vedno čvrsto držite z obema 

rokama!

Žaganje lesa pod napetostjo
Žaganje lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z 
žaganjem sprostite, lahko reagira povsem nen-
adzirano. To lahko povzroči hude ali celo smrtne 
poškodbe. Tako delo sme opravljati le izkušen 
strokovnjak.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsakim čiščenjem in vzdrževanjem izvlecite 
baterijski vložek.

8.1 Čiščenje
• Redno čistite napenjalni mehanizem s stis-

njenim zrakom ali s ščetko. Za čiščenje ne 
uporabljajte orodja.

• Na ročajih ne sme biti olja, da imate vedno 
dober oprijem.

• Če verižne žage dalj časa ne uporabljate, 
odstranite olje za verigo iz rezervoarja. Verigo 
žage in meč na kratko pomočite v oljno kopel 
in jo zavijte v oljni papir.

• Naprave za čiščenje nikoli ne pomočite v 
vodo ali druge tekočine.

• Nakopičeno umazanijo na zaščitnih pokrovih 
odstranite s ščetko.

• Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje motor-
ja vzdržujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obrišite s 
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim 
pritiskom.

• Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

• Redno čistite napravo z vlažno krpo in 
nekaj milnice. Ne uporabljajte nobenih 
čistilnih ali topil; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstopanje 
vode v električno napravo poveča tveganje 
električnega udara.
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8.2 Vzdrževanje
Zamenjava žagine verige in meča
Nož morate zamenjati, ko je vodilni utor meča 
obrabljen. Ravnajte tako, kot je opisano v poglavju 
»Montaža meča in verige žage«!

Kontrola samodejnega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje samodejnega ma-
zanja verige, da preprečite pregretje in s tem 
povezano poškodovanje meča in verige žage. 
Konico meča izravnajte na ravno površino (veja, 
prirez drevesa) in pustite verižno žago teči. Če 
opazite med tem postopkom vedno močnejšo 
oljno sled, dela mazanje verige brezhibno. Če 
ne opazite vidnih sledov olja, preberite ustrezne 
napotke v poglavju »Iskanje napak«! Če tudi ti 
napotki ne pomagajo, se obrnite na naš servis ali 
usposobljeno delavnico.
Opozorilo! Ne dotikajte se površine. Upoštevajte 
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Brušenje žagine verige
Učinkovito delo z verižno žago je mogoče le, če 
je veriga žage v dobrem stanju in ostra. S tem se 
zmanjša tudi nevarnost vzvratnega sunka.
Verigo žage lahko nabrusi vsak specializira-
ni trgovec. Ne poskušajte sami brusiti verige 
žage, če nimate ustreznega orodja in potrebnih 
izkušenj.

8.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.
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11.  Načrt iskanja napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite baterijo.

V naslednji tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomoči, če stroj ne dela pravilno. Če težave 
ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka Možni vzrok Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje -   Baterija je prazna

-  Baterija ni pravilno vložena
- Napolnite baterijo
-  Odstranite in ponovno vstavite ba-

terijo
Naprava dela s 
presledki

-   Zunanji zrahljani kontakt
-  Notranji zrahljani kontakt
-  Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

-  Obrnite se na servisno delavnico
-  Obrnite se na servisno delavnico
-  Obrnite se na servisno delavnico

 Veriga žage je suha -  Ni olja v posodi za olje
- Zamašeno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zamašen kanal za iztekanje olja

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja 
 Veriga/vodilna tirni-
ca je vroča

-  Ni olja v posodi za olje
- Zamašeno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zamašen kanal za iztekanje olja
- Veriga je topa

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja
- Izvršite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte
 Verižna žaga iz-
trguje, vibrira ali ne 
žaga pravilno

-  Napetost verige je ohlapna
- Veriga je topa

- Veriga je obrabljena
- Zobje žage gledajo v napačno smer

-   Nastavite napetost verige
- Izvršite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte
- Zamenjajte verigo
- Ponovno montirajte verigo žage s 

pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje
 

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meč, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verižna žaga
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A készüléken található szimbólumok mag-
yarázata (25-os kép):
1. Figyelmeztetés!
2. Szem-/fej- és zajcsökkentő fülvedőt hordani!
3. Óvni a készüléket eső és nedvesség elől!
4. Maximális vágáshossz magassági ágnyeső.
5. Életveszély az áramcsapás által. Az áramve-

zetékekhez való távolságnak legalább 10m-
nek kell lennie!

6. Az üzembe helyezés előtt elolvasni a hasz-
nálati utasítást!

7. Szilárd lábbelit hordani!
8. A láncmozgás és a láncfogak iránya, magas-

sági ágnyeső.
9. Védőkesztyűket hordani.
10. dB cimke

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

Ez a készülék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) általi használatra meghatározva, 
akik csak egy korlátozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendő tapasztalattal és/vagy tudással, 
kivéve, ha egy a biztonságukért felelős személy 
által felügyelve vannak, vagy ha utasításokat kap-

tak tőle, hogy hogyan kell a készüléket használni. 
Gyerekeket felül kellene ügyelni, azért hogy bizto-
sítva legyen, hogy nem játszanak a készülékkel.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1-es ábra)
1. Akku 
2. Tartó fogantyú
3. Be-Kikapcsoló
4. Bekapcsolás elleni zár
5. Belső hatlapfejű kulcs
6. Összeszerlési anya
7. Cső
8. Vállöv biztonsági kireteszeléssel
9. Pótfogantyú
10. Bereteszelő anya teleszkopos cső 1
11. Teleszkopos cső 1
12. Bereteszelő anya teleszkopos cső 2
13. Teleszkopos cső 2 motorgépházzal
14. Kardvédő
15. Felszerelhető készlet láncfűrész
16. Kard
17. Fűrészlánc
18. Töltőkészülék

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.
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Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Tartófogantyú komplett
• Cső a motoregységgel komplett
• Vállöv biztonsági kireteszeléssel
• Felszerelhető készlet láncfűrész
• Kard
• Fűrészlánc
• Kardvédő
• Akku (A cikk- számnál: 34.109.70, 34.109.71 

nincs a szállítás terjedelmében)
•  Töltőkészülék (A cikk- számnál: 34.109.70, 

34.109.71 nincs a szállítás terjedelmében)
• Eredeti üzemeltetési útmutató
• Biztonsági utasítások

3. Rendeltetés szerinti használat

Magassági ágnyetsző 
(láncfűrész teleszkópnyéllel)
A láncfűrész felszerelhető készletet csak a vele 
szálított motorfejre szabad felszerelni.
A teleszkópnyéllel levő láncfűrész a fákon történő 
ágnyesési munkákra van előrelátva. Nem al-
kalmas nagy méretű fűrészelési munkákra és 
fakivágásokra, valamint fáktol eltérő anyagok 
fűrészelésére.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

4. Technikai adatok

Kardhossz: .............................................. 200 mm
Vágáshossz max.: ................................... 180 mm
Láncosztás: ......................................... 3/8“ 33 fog
Láncerősség: ............................ (0,043“) - 1,1 mm
Lánckerék: ........................................... 6 fog, 3/8“
Vágássebesség a névleges 
fordulatszámnál:  ..........................................7 m/s
Olajtartály-töltési mennyiség: .................... 85 cm3

Nettó súly tartozék nélkül: .........................3,96 kg
Fűrészlánc: .............................Oregon 90PX033X
Kard: .................................. Oregon 084LNEA041
Érintésvédelmi osztály: ......................................III

Li-Ion-Akku 
Feszültség: ..............................................18 V d.c.
Kapacitás: ...................................................... - Ah
Töltési idő ..................................................... - óra

Töltőkészülék 
Bemeneti feszültség: ...............200-250 V ~ 50 Hz
Felvett teljesítmény .................................. 72 Watt
Kimeneteli feszültség: ............................ 20 V d. c.
Kimeneti áram: ................................................ 3 A

Veszély!
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN ISO 11680-1 
szerint lettek mérve.

Hangnyomásszint LpA ............................. 81 dB(A)
Bizonytalanság KpA  ....................................... 3 dB
Hangteljesítményszint LWA mérve ........ 97,9 dB(A)
Bizonytalanság KWA .................................. 2,64 dB
Hangteljesítményszint LWA garantálva .. 101 dB(A)

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

A rezgésösszértékek (három irány vektoriális öss-
zege) az EN ISO 11680-1 szerint lettek mérve.

Fogantyú teher alatt
Rezgéskibocsátási érték
Fogantyú elöl: ah=1.15m/s²
Fogantyú  hátul: ah=1,32m/s²
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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A megadott rezgésösszérték és a megadott 
zajkibocsátási értékek egy normált ellenőrzési 
folyamat szerint lettek mérve és fel lehet őket 
használni az egyik elektromos szerszámnak a 
másikkal való összehasonlítására. Fel lehet őket 
használni a megterhelés ideiglenes felbecsülé-
sére is.

Figyelmeztetés!
A rezgési- és a zajemissziók az elektromos 
szerszám valódi használatának az ideje alatt 
eltérhetnek a megadott értékektől, attól függően, 
hogy hogyan és milyen módon lesz az elektromos 
szerszám használva, főleg attól, hogy milyen fajta 
munkadarab lesz megmunkálva.

Meg kell szabni a kezelő védelmére szolgáló, a 
valódi használati feltételek ideje alatti rezgés-
megterhelés felbecsülésén alapuló biztonsági 
intézkedéseket (ennél az üzemciklus minden rés-
zét fi gyelembe kell venni, mint például az időket, 
amelyekben az elektromos szerszám le van kap-
csolva, és olyanokat, amelyekben habár be van 
kapcsolva, de mégis megterhelés nélkül fut).

Próbálja a vibráció és a zajok általi megterhelést 
a lehető legalacsonyabban tartani. A vibráció-
megterhelés lecsökkentéséhez példakénti intéz-
kedések például a kesztyűk hordása a szerszám 
használatánál, a munkaidő korlátozása és a jó 
állapotban levő tartozékok használat.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.

5. Üzembevétel előtt

Veszély! Csak azután szerelje fel az akkut, mi-
után a készüléket már teljesen összeszerelte és 
miután minden beállítást elvégzett. Hordjon min-
dig védőkesztyűket, ha munkákat végezne el a 
készüléken, azért hogy elkerülje a sérüléseket.
Csomagoljon minden részt gondosan ki és 
ellenőrizze le őket teljességükre (1-es ábra).

5.1 Összeszerelés, általánosan
a)  Ábrák 2-töl – 3-ig: A dudorodásig (7a) rádugni 

a csövet (7) a tartó fogantyú gépházra (2a) és 
a felszerelési anyával (6) feszesre csavarozni.

b)  4-es ábra: A vállöv (8) karabinerét (A) be-
akasztani az övtartóba (B).

c)  Ábra 4a: A pótfogantyú az a fogantyúból 
(N), a hatszögletes csavarból (P) és a zárból 
(F) áll. Ezt az ábrázolás szerint kell a fogan-
tyútartóra (U) felszerelni. Nyomja ahhoz a 
hatszögletes csavart (P) a fogantyúba (N) és 
csavarozza a zárral (F) feszesre.

5.2 A láncfűrészek összeszere-
lése – felszerelhető készlet 
( magassági ágnyesőkénti használathoz)

5.2 a A kard és a fűrészlánc felszerelése
•  Kiengedni a lánckerékburkolat 

rögzítőcsavarját (C) (5-ös ábra).
•  Levenni a lánckerék burkolatát.
•  Az ábrázolás szerint befektetni a láncot a 

kard horonyába (6-os ábra).
•  Az ábrázolás szerint befektetni a kardot a 

lánccal a láncfűrész befogadójába (7-es ábra) 
Ennél a láncot a kis fogaskerék köré vezetni 
(7-es ábra/poz. K).

•  Feltenni a lánc burkolatát és a 
rögzítőcsavarral (10-as ábra/poz. C) kézfes-
zesre meghúzni.

A rögzítőcsavart csak a láncfeszesség (lásd az 
5.2.b-s pontot) beállítása után véglegesen fes-
zesre csavarni.

5.2 b A fűrészlánc megfeszítése
Vigyázat! A leellenőrzés és a beállítási munkála-
tok előtt mindig levenni az akkut a készülékről. 
Hordjon mindig védőkesztyűket, ha munkákat 
végezne el a láncfűrészen, azért hogy elkerülje a 
sérüléseket.
•  Egy pár fordulattal megerszteni a lánckerék-

burkolat rögzítőcsavarját (C) (5-ös ábra).
•  A láncfeszítőcsavar által beállítani a láncfes-

zességet (8-es ábra / poz. D). Jobbracsa-

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   149Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   149 10.11.2025   10:39:5210.11.2025   10:39:52



HU

- 150 -

varás növeli a láncfeszességet, balracsavarás 
csökkenti a láncfeszességet. A fűrészlánc 
akkor van helyesen megfeszítve, ha a kard 
közepén cca. 2 mm-re meg lehet emelni (9-es 
ábra).

•  Feszesre csavarni a lánckerékburkolat 
rögzítőcsavarját (C) (10-as ábra).

Utasítás! Minden láncszemnek rendesen benne 
kell feküdnie a kard vezető horonyában.

Utasítások a lánc megfeszítéséhez:
A fűrészláncnak, ahhoz hogy egy biztos üzemet 
garantáljon helyesen meg kell feszítve lennie. Az 
optimális feszességet azon ismeri fel, ha a kard 
közepén a fűrészláncot körülbelül 2 mm-re meg 
lehet emelni. Mivel a fűrészlánc a fűrészelésnél 
felhevül és azáltal megváltozik a hossza, kérjük 
ellenőrizze le legkésőbb minden 10 percben a 
láncfeszességet és állítsa be szükség esetén. 
Ez főleg új fűrészláncokra érvényes. A befejezett 
munka után lazítsa meg a fűrészláncot, mivel ez a 
lehülésnél megrövidül. Ezáltal megakadályozza, 
hogy a lánc kárt vegyen.

5.2 c A fűrészlánc kenése
Vigyázat! A leellenőrzés és a beállítási munkála-
tok előtt mindig levenni az akkut a készülékről. 
Hordjon mindig védőkesztyűket, ha munkákat 
végezne el a láncfűrészen, azért hogy elkerülje a 
sérüléseket.

Utasítás! Ne üzemeltese sohasem a lán-
cot fűrészláncolaj nélkül! A láncfűrésznek a 
fűrészláncolaj nélküli vagy a fi gyelőablak alatti 
olajállással való használata a láncfűrész me-
grongálódásához vezet!

Utasítás! Figyelembe venni a hőmérsékleti viszo-
nyokat: Különböző környezeti hőmérsékleteknek 
nagyon különböző viszkozitású kenőszerekre 
van szüksége. Alacsony hőmérsékleteknél, 
elegendő olajfi lm eléréséhez egy hígfolyós olajra 
(alacsony viszkozitás) van szükség. Ha ugyanazt 
az olajat nyáron használná, akkor ez már eleve a 
magasabb hőmérsékletek által tovább csepfolyó-
sodna. Azáltal megszakadhat az olajfi lm, a lánc 
túlhevülhet és megrongálódhat. Továbbá elég a 
kenőolaj és azáltal szükségtelenül károsanyag 
megterheléshez vezet.

Olajtartályt feltölteni (11-es ábra):
•  Egy sík felületre leálllítani a láncfűrészt
•  Megtisztítani az olajtartályfedél körüli részt 

(poz. 31) és azt azután kinyitni.
•  Megtölteni a tartályt (poz. 30) 

fűrészláncolajjal. Ügyeljen ennél arra, hogy 
ne kerüljön piszok a tartályba, azért hogy ne 
duguljon el az olaj porlasztó.

•  Bezárni az olajtartály fedelét (poz. 31).

A láncfűrész – a felszerelhető készlet összeszere-
lése után valamint nemhasználata esetén dugja 
a kardvédőt (1-es ábra/poz. 14) a fűrészlánccal 
felszerelt kardra, azért hogy elkerülje a sérülé-
seket.

5.2 d kiegészítő fogantyú (12-es ábra)
Habszivacs markolat felülete (F)

5.3 Vállpántot feltenni
Figyelmeztetés! Munka közben viseljen mindig 
egy vállpántot. Mielőtt kieresztené a vállpántot, 
mindig kikapcsolni a készüléket. Sérülés veszélye 
áll fenn.
1. Akassza be a karabinert (4/4a ábra/poz. A) az 

övtartóba.
2. Helyezze a vállpántot (14-es ábra/poz. 8) a 

vállára.
3. Az övhosszat úgy beállítani, hogy az övtartó 

csípőmagasságban legyen (14-es ábra).
4. A vállöv egy csattal van felszerelve. Ha 

szükséges a készülék gyors lerakása, akkor 
nyomja a horgokat össze (15-ös ábra).

5. Az öv helyzetének megváltoztatásához a 
készüléken (13-as ábra/poz. L) lazítsa meg és 
mozgassa az övtartót a csőn.

5.4 A teleszkópos cső beállítása (16-os ábra)
1. Nyissa ki a teleszkópos cső rögzítőanyáit (10 

+ 12).
2. Húzza annyira ki a teleszkópos csöveket (11 

+ 13), amennyire ez a munkamagasságnak 
szükséges.

3. Zárja be a teleszkópos cső rögzítőanyáit (10 
+ 12).

5.5 Láncfűrészek - felszerelni a 
rögzítőkészletet a motorfejre 
(17-es - 18-as ábra)

A sérülés elkerülése érdekében a kardvédőnek a 
fűrészlánccal felszerelt kard fölé kell tolva lennie.
Felszerelése a 17/ 18-as ábra szerint.
A láncfűrész - rögzítőkészlet bereteszeli magát a 
motorfejen és feszesen rögzítve van.  A reteszelő 
gomb (R) bereteszel.
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5.6 Láncfűrészek - lefelszerelni a 
rögzítőkészletet a motorfejről 
(17-es - 18-as ábra)

A sérülés elkerülése érdekében a kardvédőnek a 
fűrészlánccal felszerelt kard fölé kell tolva lennie.
1. Húzza balra a bereteszelő gombot (R).
2. Nyissa ki a felszerelési anyát (6)

5.7 Az akku felszerelése 
(ábrák 19-től – 20-ig)

Nyomja meg a 19-es ábrán láthatóan az akku 
reteszelő taszterját (T) és tolja az akkut az arra 
előrelátott akkubefogadóba. Miután az akku a 
20-ös ábra szerinti pozícióban látható, ügyelni a 
reteszelő taszter bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkező sorrendben történik!

5.8 Az akku feltöltése (20-21a-os ábra)
1. Kivenni az akku-csomagot a készülékből. Eh-

hez nyomni a reteszelő tasztert (T).
2. Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán me-

gadott hálózati feszültség, megegyezik-e 
a fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a 
töltőkészülék (18) hálózati csatlakozóját a 
dugaszoló aljzatba. Pislogni kezd a zöld LED.

3. Dugja a töltőkészülékre (18) az akkut (1).
4. „A töltőkészülék kijelzése” alatti pontban egy 

táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések jelentéseivel.

A töltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az 
akku. De ez normális. 

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg,
• hogy a hálózati aljzatban van e hálózati fes-

zültség
• hogy a töltőkontaktusokon kifogástalan e a 

kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
•  a töltőkészüléket 
•  és az akku-csomagot 
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a 
készülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusához vezet!

5.9 Akku-kapacitás jelző (21a-es ábra)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (A) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (B) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

6. Üzem

Kérjük vegye fi gyelembe a törvényi határozatokat 
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként különbözőek lehetnek.

Vigyázat! Munka közben mindig egy vállövet 
hordani. Mielőtt kieresztené a vállövet, mindig 
kikapcsolni a készüléket. Fennáll a sérülés ves-
zélye.

Rakja fel az előbbikben leírottak szerint a vállö-
vet, szerelje fel a kívánt felszerelhető készletet 
és állítsa be a készüléket a szükségleteinek 
megfelelően.

Be- / Kikapcsolni
Bekapcsolni
• Mindkét kézzel a fogantyúnál fogva feszesen 

tartani a készüléket (a hüvelykujj a pótfogan-
tyú alatt).
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•  Előre tolni és tartani a bekapcsolási zárt (3-as 
ábra/poz. 4).

•  A be-/kikapcsolóval (3-as ábra/poz. 3) be-
kapcsolni a készüléket. Most ismét el lehet 
engedni a bekapcsolási zárat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolót (3-as ábra/poz. 3).

7. Dolgozás a láncfűrésszel – a 
felszerelhető készlettel

Előkészítés
Minden bevetés előtt és esetleges sérüléseknél 
ellenőrizze le a következő pontokat, azért hogy 
biztosan tudjon dolgozni.

A láncfűrész állapotát
A munkálatok elkezdése előtt ellenőrizze le 
a láncfűrészt a gépházon, hálózati kábelon, 
fűrészláncon és a kardon sérülésekre. Ne vegyen 
sohasem nyílvánosan megrongálódott készüléket 
üzembe.

Olajtartályt
Az olajtartály töltöttségi állapota. Ellenőrizze a 
munka alatt is le, hogy mindig elegendő olaj van 
e benne. A lancfűrész serülésének az elkerü-
léséhez ne üzemeltese sohasem a fűrészt, ha 
nincs benne olaj vagy ha az olajállás a min. jelzés 
alá esett. Egy töltés átlagban 20 percre elég, a 
szünetektől és a megterheléstöl függően.

Fűrészlánc
A fűrészlánc feszességét, a vágóélek állapotát. 
Minnél élesebb a fűrészlánc, annál könnyebben 
és kontroláltabban lehet a láncfűrészt kezelni. 
Ugyanez érvényes a láncfeszességre is. A mun-
ka ideje alatt legkésőbb minden 10 percben 
leellenőrizni a láncfeszességet, azért hogy nö-
velje a biztonságot! Különösen új fűrészláncok 
hajlamosak a növelt kitágulársa.

Védőruha
Viseljen okvetlenül megfelelő, feszesen test-
hez álló védőruhát mint vágásvédőnadrágot, 
kesztyűket és biztonsági cipőket.

Zajcsökkentő fülvédőt és védőszemüveget.
Hordjon egy védősisakot integrált hallás és 
arcvédővel. Ez védelmet nyújt a leeső ágak és 
visszacsapódó gallyak elöl.

Biztos dolgozás
•  Biztos munka biztosításhoz max. 60°-ú mun-

kaszög van előírva.
•  Ne álljon sohasem a fűrészelendő ág alatt.
•  Vigyázat a feszület alatt álló ágak és a ha-

sadó ágak elöl.
•  Sérülési veszély lehetséges a leeső ágak és 

az elhajított farészek által!
•  Személyeket és állatokat a veszélyeztetett 

területen kívül tartani, ha üzemben van a kés-
zülék.

•  Nagyfeszültségű vezetékek megérintésénél, 
a készülék nincs óvva áramcsapások ellen. 
Az áramvezető vezetékekhez legkevesebb 10 
m-es távolságot tartani. Az áramcapás által 
életveszély áll fenn!

•  Lejtőn mindig a fűrészelendő ághoz oldalra 
vagy felette álni.

•  A készüléket olyan közel tartani a testhez 
amennyire csak lehet. Így a legjobb a balansz.

Fűrészelési technikák
•  A gallyaktól való megfosztásnál a készüléket 

a vízszinteshez maximálisan 60°-ú szögben 
tartani, azért hogy ne lehessen a leeső ág 
által eltalálva (24-es ábra).

•  A fán mindig az alulsó ágakat elősször 
lefűrészelni. Ezáltal meg lesz könnyítve a le-
vágott ágak leesése.

•  A vágás befejezése után hirtelen megnöveks-
zik a kezelő számára a fűrész súlya, mivel a 
fűrész nincs továbbá az ágra feltámasztva. 
Fennáll a veszély, hogy elveszíti a fűrész fe-
letti kontrollt.

•  A fűrészt csak futó fűrészlánccal húzni ki a 
vágásból. Ezáltal el lesz kerülve egy beszoru-
lás.

•  Ne fűrészeljen a kard hegyével.
•  Ne fűrészeljen a dudoros ágcsatlakozásba. 

Ez megakadályozza a fa sebgyógyulását.

Kisebb ágak lefűrészelése (22-as ábra):
Fektesse a fűrész ütközőfelületét az ágra. Ez 
elkerüli a fűrész hirtelen mozdulatait a vágás kez-
deténél. A fűrészt enyhe nyomással fentről lefelé 
keresztül vezetni az ágon.

Nagyobb ágak lefűrészelése (25-es ábra):
Végezzen nagyobb ágaknál egy tehermentesítő 
vágást el.
Először a kard felülső oldalával lentről felfelé 
átfűrészelni az ágátmérő 1/3-át (a). Azután a kard 
alulsó részével fentről lefelé az első vágás felé 
fűrészelni (b).
Hosszabb ágakat szakaszokban levágni, azért 

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   152Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   152 10.11.2025   10:39:5310.11.2025   10:39:53



HU

- 153 -

hogy kontrollálni tudja a leesés helyét.

Visszacsapódás
Visszacsapódás alatt a futó láncfűrész hirtelen 
fel- és visszacsapódását értjük. Az okok legtöbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy által 
vagy a fűrészlánc beszorulása.
Visszacsapódásnál hirtelen nagy erők lépnek fel. 
Ezért a lácfűrész többnyire ellenőrizhetetlenül 
reagál. A következményeik sűrűn a munkások és 
a környezetben levő személyek nagyon nehéz 
sérülése. Egy visszacsapódás veszélye akkor a 
legmagasabb, ha a fűrészt a kardhegy környékén 
teszi fel, mivel ott a legnagyobb az emelőhatás. 
Ezért a fűrészt lehetőleg laposan hozzátenni.

Figyelmeztetés! 
•  Ügyeljen mindig a helyes láncfeszességre!
•  Csak kifogástalan láncfűrészeket használni!
•  Mindig csak előírásosan élesített 

fűrészlánccal dolgozni!
•  Ne fűrészeljen sohasem a kard felső szélével 

vagy hegyével!
•  Tartsa a láncfűrészt mindig feszesen mind a 

két kézzel!

Feszültség alatt álló fa fűrészelése
Feszültség alatt álló fának a fűrészelése különös 
óvatoságot követel! Feszültség alatt álló fa, amely 
a fűrészelés által a feszültség alol fel lesz sza-
badítva, némelykor teljesen ellenőrizhetetlenül re-
agál. Ez a legnehezebb sérülésektől halálos sérü-
lésekig vezethet. Ilyen munkákat csak a kiképzett 
szakembereknek szabad elvégezniük.

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztítási és karbantartási munka előtt 
kihúzni az akku-csomagot.

8.1 Tisztítás
• Tisztítsa meg a feszítőmechanizmust rends-

zeresen, azáltal hogy présléggel kifújja 
vagy egy kefével megtisztítja. Ne használjon 
szerszámokat a tisztításhoz.

• Tartsa a fogantyúkat olajmentesen, azért 
hogy mindig biztosan tudja tartani.

• Ha a láncfűrészt hosszabb ideig nem has-
ználná, akkor távolítsa el a láncolajat a 
tartályból. Tegye a fűrészláncot és a kardot 
röviden egy olajkádba és csavarja azután egy 

olajpapírba be.
• Ne meritse a készüléket tisztításhoz semmi 

esetre sem vízbe vagy más folyadékokba.
• Egy kefével eltávolítani a védőburkolatokon 

levő lerakódásokat.
• Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

• Azt ajánljuk, hogy minden használat után 
azonnal kitisztítsa a készüléket.

• A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne ke-
rülhessen víz a készülék belsejébe. Víznek 
az elektromos készülékbe való behatolása 
megnöveli az áramütés rizikóját.

8.2 Karbantartás
A fűrészlánc és a kard kicserélése
A kardot akkor kell kicserélni újért, ha a kard 
vezető horonya el van kopva. Járjon ehhez „A 
kard és a fűrészlánc felszerelése” fejezet szerint 
el!

Az automatikus lánckenés leellenőrzése
Ellenőrizze rendszeresen le az automatikus 
lánckenés működését, azért hogy megelőzze a 
túlhevülést és az ezzel járó kard és fűrészlánc 
megrongálódást. Irányítsa ehhez a kardhegyet 
egy sima felület felé (léc, egy fának a felvágása) 
és hagyja a láncfűrészt futni. Ha ez a folyamat 
alatt egy növekvő olajnyom mutatkozna, akkor az 
autmatikus lánckenés kifogástalanul működik. Ha 
nem mutatkozik egy világos olajnyom, akkor kér-
jük olvassa el a megfelelő utasításokat a „Hiba-
keresés” fejezetben! Ha ezek az utasítások sem 
segítenek, akkor forduljon a szervízünkhöz vagy 
egy hasonlóan kvalifi kált műhelyhez.

Utasítás! Ne érintse meg ennél a felületet. Tart-
son elegedő biztonsági távolságot be (cca. 20 
cm).

A fűrészlánc élesítése
A láncfűrésszel csak akkor lehetséges eff ektiven 
dolgozni, ha a fűrészlánc jó állapotban van és 
éles. Ezáltal a visszacsapódás veszélye is lec-
sökken.
A fűrészláncot minden szakkereskedőnél után-
na lehet élesíteni. Ne próbálja a fűrészláncot 
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saját maga megélesíteni, ha nem rendelkezik a 
megfelelő szerszámmal és a szükséges tapasz-
talattal.

8.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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11.  Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés előtt kikapcsolni és eltávolítani az akkut.

A következő táblázat felmutatja a hibaszimptómákat és leírja hogy hogyan lehet őket elhárítani, ha a gép 
egyszer nem működne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizálni és megoldani a problémát, akkor kérjük 
forduljon a szervíz-műhelyéhez.

Zavar Lehetséges okok  Elhárítás
 Nem működik a 
készülék

-   üres az akku
-  nincs helyesen bedugva az akku

-   feltölteni az akkut
-  Eltávolítani az akkut és újból bedu-

gni
 A készülék kihagyá-
sosan dolgozik

-   Externi laza érintkező
-  Interni laza érintkező
-  Defektes a be- / kikapcsoló

-  Felkeresni a szakműhelyet
-  Felkeresni a szakműhelyet
-  Felkeresni a szakműhelyet

 Száraz a fűrészlánc -  Nincs olaj a tartályban
- El van dugulva a szellőzetető az 

olajtartályzárban
- Edugulva az olajkifolyó kanális

-   Olajat utántöleni 
- Megtisztítani aolajtartályzárat 

- Szabaddá tenni az olajkifolyó kaná-
list 

 Forró a lánc/
vezetősín

-   Nincs olaj a tartályban
- El van dugulva a szellőzetető az 

olajtartályzárban
- Edugulva az olajkifolyó kanális 

- Tompa a lánc

-  Olajat utántöleni
- Megtisztítani az olajtartályzárat

- Szabaddá tenni az olajkifolyó kaná-
list

- Utánnacsiszolni vagy kicserélni a 
láncot

 A láncfűrész té-
pdes, vibrál vagy 
nem fűrészel ren-
desen

-   Túl laza a láncfeszesség
- Tompa a lánc

- Elkopott a lánc
- Rossz irányba mutatnak a 

fűrészfogak

-   Beállítani a láncfeszességet 
- Utánnacsiszolni vagy kicserélni a 

láncot
- Kicserélni a láncot
- Újra felszerelni a helyes irányban 

levő fogakkal 
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12. A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Kard, Akku
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Fűrészlánc
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea simbolurilor de pe aparat 
(Figura 25):
1. Avertisment!
2. Se vor purta ochelari de protecţie, protecţie 

pentru auz şi pentru cap!
3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!
4. Lungimea maximă de tăiere a ferăstrăului cu 

braţ telescopic
5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanţa 

faţă de cabluri electrice trebuie să fi e de cel 
puţin 10 m.

6. Înainte de punerea în funcţiune citiţi 
instrucţiunile de utilizare!

7. Se va purta încălţăminte stabilă!
8. Direcţia de mişcare a lanţului şi a dinţilor 

lanţului ferăstrăului cu braţ telescopic.
9. Purtaţi mănuşi de protecţie
10. Etichetă dB

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 
instrucţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi da-
tele tehnice care însoţesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

Este interzisă utilizarea aparatului de către copii. 
Copiii trebuie să fi e supravegheaţi, astfel încât să 
nu se joace la aparat. Curăţarea şi întreţinerea nu 
are voie să fi e făcută de către copii. Aparatul nu 
are voie să fi e utilizat de persoane cu capacităţi 
fi zice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu 
au experienţă sau cunoştinţe, cu excepţia cazului 

în care sunt supravegheate sau îndrumate de o 
persoană responsabilă.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
1. Acumulator
2. Mâner
3. Întrerupător pornire/oprire
4. Blocaj de pornire
5. Cheie hexagonală
6. Piuliţă de montaj
7. Ţeavă
8. Curea de umăr cu deblocare de siguranţă
9. Mâner suplimentar
10. Piuliţă de blocare a ţevii telescopice 1
11. Ţeavă telescopică 1
12. Piuliţă de blocare a ţevii telescopice 2
13. Ţeavă telescopică 2 cu carcasa motorului
14. Protecţie pentru lamă
15. Set montaj ferăstrău cu lanţ
16. Lamă
17. Lanţul ferăstrăului
18. Aparat de încărcat

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!
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•  Mâner complet
•  Ţeavă cu unitate motor completă
•  Curea de umăr cu deblocare de siguranţă
•  Set montaj ferăstrău cu lanţ
•  Lamă
•  Lanţul ferăstrăului
•  Protecţie pentru lamă
•  Acumulator (la articolul nr. 34.109.70, 

34.109.71 nu este cuprins în livrare)
•  Aparat de încărcat (la articolul nr. 34.109.70, 

34.109.71 nu este cuprins în livrare)
•  Instrucţiuni de utilizare originale 
•  Indicaţii de siguranţă 

3. Utilizarea conform scopului

Ferăstrău cu braţ telescopic 
(ferăstrău cu lanţ cu mâner telescopic)
Setul de montaj pentru ferăstrău cu lanţ are voie 
să fi e montat numai pe capul motorului livrat.
Ferăstrăul cu lanţ cu mâner telescopic este 
prevăzut pentru tăierea crengilor copacilor. 
Ferăstrăul nu este adecvat pentru lucrări de tăiere 
multiple şi doborârea copacilor precum şi tăierea 
altor materiale decât lemnul.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

4. Date tehnice

Lungime lamă tăietoare:  ......................... 200 mm
Lungimea max. a tăieturii.:  ..................... 180 mm
Segmentarea lanţului:  .....................  3/8”, 33 dinţi
Grosimea lanţului:  ...................... (0,043“) 1,1 mm
Roata lanţului: ....................................  6 dinţi, 3/8“
Viteză de tăiere la turaţie nominală:  ............7 m/s
Volumul rezervorului de ulei: ..................... 85 cm3

Greutate netă fără accesorii:  ....................3,96 kg
Lanţul ferăstrăului:  ..................Oregon 90PX033X
Lama:  ...............................  Oregon 084LNEA041
Clasa de protecţie: . ...........................................III

Acumulator Li-Ion
Tensiune: ................................................18 V c.c.
Capacitate: . ................................................... - Ah
Timp de încărcare:  .......................................... - h

Aparat de încărcat
Tensiune de intrare:  ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Putere: ......................................................... 72 W
Tensiune de ieşire:  ................................ .20 V c.c.
Curent de ieşire:  ............................................. 3 A

Pericol!
Zgomotul şi vibraţiile
Valorile de zgomot şi vibraţie au fost evaluate 
conform normei EN ISO 11680-1.

Nivelul presiunii sonore LpA . ................... 81 dB(A)
Nesiguranţă KpA . ........................................... 3 dB
Nivelul măsurat al puterii sonore LWA  .. 97,9 dB(A)
Nesiguranţă KWA  ...................................... 2,64 dB
Nivelul garantat al puterii sonore  ........  101 dB(A)

Purtaţi protecţie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

Valoarea vibraţiilor totale (suma vectorilor a trei 
direcţii) a fost evaluată conform normei EN ISO 
11680-1.

Mâner sub sarcină
Valoarea vibraţiilor emise
Mâner anterior: ah=1,15m/s²
Mâner posterior: ah=1,32m/s²
Nesiguranţă K = 1,5 m/s2
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Valoarea vibraţiilor totale şi valoarea emisiei 
sonore menţionate au fost măsurate conform 
unui proces de verifi care normat şi pot fi  utilizate 
pentru comparaţia cu alte aparate electrice. Ace-
stea pot fi  utilizate şi la o estimare provizorie a 
solicitării aparatului.

Avertisment!
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat. 

Este necesară stabilirea unor măsuri de siguranţă 
pentru protecţia utilizatorului, bazate pe o estima-
re a solicitării prin vibraţii în timpul condiţiilor de 
utilizare efective (se va ţine cont de toate etapele 
ciclului de exploatare, cum sunt, de exemplu, tim-
pii în care aparatul electric este decuplat şi timpi 
în care aparatul este pornit, dar funcţionează fără 
sarcină).

Încercaţi să menţineţi solicitarea prin vibraţii şi 
zgomot cât se poate de redusă. Măsuri exemplu 
pentru reducerea solicitării datorită vibraţiilor sunt 
purtarea de mănuşi la utilizarea aparatului, limita-
rea timpului de lucru şi utilizarea de accesorii în 
stare bună.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

5. Înainte de punerea în funcţiune

Pericol! Montaţi acumulatorul abia după mon-
tarea completă a aparatului şi efectuarea tuturor 
reglajelor. Purtaţi întotdeauna mănuşi de protecţie 
atunci când lucraţi la aparat, pentru a evita 
vătămările. Scoateţi cu atenţie toate piesele din 
ambalaj şi verifi caţi dacă sunt complete (Fig. 1)

5.1 Montajul în general
Fig. 2-3: Introduceţi ţeava (7) în carcasa mâneru-
lui (2a) şi fi xaţi-o cu piuliţa de montaj (6).

5.2 Montarea setului de mon-
taj pentru ferăstraiele cu lanţ 
(utilizare ca ferăstrău cu braţ telescopic)

5.2 a Montarea lamei şi lanţului ferăstrăului 
•  Desfaceţi şurubul de fixare (C) al capacului 

roţii lanţului (Fig. 5). 
•  Demontaţi capacul roţii lanţului. 
•  Aşezaţi lanţul în canelura circulară a lamei, 

precum ilustrat (Fig. 6). 
•  Lama şi lanţul se vor aşeza în suportul 

ferăstrăului aşa cum este indicat în imagine 
(Fig. 7). Aici lanţul se va ghida după pinion 
(Fig. 7/Poz. K).

•  Montaţi capacul roţii lanţului şi strângeţi cu 
mâna şurubul de fixare (Fig. 10/Poz. C).

Şurubul de fi xare se va înşuruba complet abia 
după reglarea tensionării lanţului de ferăstrău (a 
se vedea punctul 5.2.b)

5.2 b Tensionarea lanţului
Atenţie! Înaintea efectuării controalelor şi a 
lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul din aparat. Purtaţi întotdeauna 
mănuşi de protecţie atunci când efectuaţi lucrări 
la ferăstrăul cu lanţ, pentru a evita vătămările. 
•  Desfaceţi puţin şurubul de fixare (C) al capa-

cului roţii lanţului (Fig. 5).
•  Reglaţi tensionarea lanţului cu ajutorul 

şurubului de tensionare a lanţului (Fig. 8/Poz. 
D). Prin rotire spre dreapta se măreşte tensio-
narea lanţului, prin rotire spre stânga se sca-
de tensionarea acestuia. Lanţul ferăstrăului 
este tensionat corect atunci când acesta poa-
te fi ridicat cca. 2 mm la mijlocul lamei (Fig. 9).

•  Se strânge şurubul de fixare (C) a roţii lanţului 
(Fig. 10).

Indicaţie! Toate elementele lanţului trebuie să se 
găsească corect în canelura de ghidare a lamei.

Indicaţii pentru tensionarea lanţului:
Pentru asigurarea unei funcţionări sigure, lanţul 
ferăstrăului trebuie să fi e tensionat corect. Veţi 
recunoaşte tensionarea optimă atunci când lanţul 
ferăstrăului poate fi  ridicat cca. 2 mm la mijlocul 
lamei. Deoarece lanţul ferăstrăului se încălzeşte 
în timpul tăierii şi lungimea lui se modifi că, 
controlaţi tensionarea lanţului cel târziu la fi ecare 
10 minute şi dacă este necesar reglaţi-o. Acest 
lucru este valabil în special pentru lanţurile noi. 
După terminarea lucrării, detensionaţi lanţul 
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de ferăstrău deoarece prin răcire acesta se 
scurtează. Veţi evita astfel deteriorarea lanţului.

5.2 c Ungerea lanţului de ferăstrău
Atenţie! Înaintea efectuării controalelor şi a 
lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul din aparat. Purtaţi întotdeau-
na mănuşi de protecţie atunci când lucraţi la 
ferăstrăul cu lanţ, pentru a evita vătămările.

Indicaţie! Nu exploataţi niciodată ferăstrăul fără 
ulei de ungere pentru lanţ! Utilizarea ferăstrăului 
cu lanţ fără ulei de ungere a lanţului sau la un 
nivel al uleiului afl at sub nivelul vizorului duce la 
deteriorarea ferăstrăului cu lanţ!

Indicaţie! Fiţi atenţi la condiţiile de temperatură: 
temperaturile diferite ale mediului ambiant 
necesită lubrifi anţi cu vâscozităţi foarte diferite. La 
temperaturi joase aveţi nevoie de uleiuri fl uide (cu 
o vâscozitate mică) pentru a crea un fi lm de un-
soare sufi cient. Dacă însă veţi folosi acelaşi ulei 
pe timp de vară, acesta se va lichefi a şi mai mult 
datorită tempraturilor înalte. Din acest motiv fi lmul 
de unsoare se poate întrerupe, lanţul se poate în-
fi erbânta şi se poate deteriora. Pe lângă aceasta 
unsoarea se arde şi duce la o poluare inutilă cu 
substanţe nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei (Fig. 11): 
•  Ferăstrăul cu lanţ de se aşează pe o 

suprafaţă plană.
•  Curăţaţi zona din jurul capacului rezervorului 

de ulei (Poz. 31) şi apoi deschideţi-l. 
•  Umpleţi rezervorul (Poz. 30) cu ulei pentru 

ungerea lanţului de ferăstrău. Fiţi atenţi aici să 
nu intre murdărie în rezervor pentru a nu se 
înfunda duza de ulei. 

•  Închideţi capacul rezervorului de ulei (Poz. 
31). 

După montarea setului de montaj pentru 
ferăstrăul cu lanţ, precum şi în caz de neutilizare, 
aşezaţi protecţia lamei (Fig. 1/Poz. 14) pe lama cu 
lanţul de ferăstrău montat, astfel încât să evitaţi 
accidentele.

5.2 Mâner suplimentar (Fig. 12)
Suprafaţă de prindere din cauciuc poros (F)

5.3 Plasarea curelei de umăr 
Avertisment! Purtaţi în timpul lucrului întotdeau-
na o curea de umăr. Opriţi întotdeauna aparatul 
înainte de desfacerea curelei de umăr. În caz con-
trar există pericolul vătămării.
1. Agăţaţi carabina (Fig. 4/4a/Poz. A) curelei de 

umăr în prinderea curelei.
2. Puneţi cureaua de umăr (Fig. 14/Poz. 8) pe 

umăr.
3. Reglaţi lungimea curelei astfel încât prinderea 

curelei să se afl e în dreptul şoldului (Fig. 14).
4. Cureaua de umăr este întotdeauna prevăzută 

cu o cataramă. În cazul în care este necesar 
să puneţi aparatul repede la o parte, apăsaţi 
cârligele (Fig. 15).

5. Pentru schimbarea poziţiei curelei pe aparat, 
(Fig. 13/Poz. L) slăbiţi și mutaţi prinderea cu-
relei pe ţeavă.

5.4 Reglarea ţevilor telescopice (Fig. 16)
1. Desfaceţi piuliţele de blocare ale ţevii telesco-

pice (10 + 12).
2. Trageţi ţevile telescopice (11 + 13) afară până 

când lungimea lor corespunde înălţimii de 
lucru.

3. Strângeţi piuliţele de blocare ale ţevii telesco-
pice (10 + 12).

5.5 Montajul setului de montaj ferăstrău cu 
lanţ pe capul motorului (Fig. 17 - 18)

Protecţia pentru lamă trebuie să fi e pusă pe 
lama cu lanţul ferăstrăului montat, pentru a evita 
accidentările.
Asamblare ca în fi gura 17/18.
Setul de montaj pentru ferăstrăul cu lanţ se 
blochează pe capul motorului şi este montat sta-
bil. Butonul de blocare (R) se fi xează în poziţie.

5.6 Demontajul setului de montaj ferăstrău cu 
lanţ de pe capul motorului (Fig. 17 - 18)

Protecţia pentru lamă trebuie să fi e pusă pe 
lama cu lanţul ferăstrăului montat, pentru a evita 
accidentările.
1. Trageţi butonul de blocare (R) spre stânga.
2. Desfaceţi piuliţa de montaj (6).

5.7 Montarea acumulatorului (Fig. 19-20)
Apăsaţi tasta de blocare (T) a acumulatorului, 
aşa cum este indicat în fi gura 19 şi împingeţi 
acumulatorul în lăcaşul prevăzut în acest sens. 
Odată ce acumulatorul este în poziţia indicată în 
fi gura 20 fi ţi atenţi la blocarea tastei de blocare! 
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Demontarea acumulatorului se realizează în ordi-
ne inversă!

5.8 Încărcarea acumulatorului (Fig. 20-21a)
1. Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare (T).
2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al aparatului de încărcat (18) în 
priză. LED-ul verde începe să lumineze inter-
mitent.

3. Introduceţi acumulatorul (1) în aparatul de 
încărcat (18).

4. La punctul „Afi şajul aparatului de încărcat“ 
găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal. 

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi,
•  dacă există tensiune la priză
•  dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•  aparatul de încărcat 
•  şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci 
când constataţi că puterea aparatului scade. Nu 
descărcaţi niciodată complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului 
de acumulatori!

5.9 Afi şarea capacităţii acumulatorului 
(obr. 21a)

Apăsaţi comutatorul pentru afi şarea capacităţii 
acumulatorului (A). Afi şajul capacităţii acumula-
torului (B) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6. Funcţionarea

Respectaţi prevederile legale în legătură cu nor-
mele referitoare la protecţia fonică, care pot varia 
în funcţie de loc.

Atenţie! Purtaţi în timpul lucrului întotdeauna o 
curea de umăr. Opriţi întotdeauna aparatul înainte 
de desfacerea curelei de umăr. În caz contrar 
există pericolul vătămării.
Puneţi cureaua de umăr pe umăr, aşa cum este 
descris anterior, montaţi setul de montaj dorit 
şi reglaţi aparatul corespunzător necesităţilor 
dumneavoastră.

Pornirea/Oprirea
Pornirea 
•  Ţineţi aparatul strâns cu ambele mâini de 

mânere (degetul mare se află sub mânerul 
suplimentar) 

•  Împingeţi înainte şi ţineţi blocajul împotriva 
pornirii (Fig. 3/Poz. 4).

•  Porniţi aparatul cu întrerupătorul pornire/op-
rire (Fig. 3/Poz. 3). Blocajul împotriva pornirii 
poate fi acum eliberat.
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Oprirea
Se eliberează întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 3/
Poz. 3).

7. Lucrul cu setul de montaj pentru 
ferăstrăul cu lanţ

Pregătirea
Înaintea oricărei utilizări şi în caz de eventuale 
deteriorări controlaţi următoarele puncte, pentru a 
putea lucra în siguranţă:

Starea ferăstrăului cu lanţ
Înaintea începerii lucrului controlaţi ferăstrăul 
cu lanţ dacă nu prezintă deteriorări la carcasă, 
la cablul de reţea, la lanţ sau la lamă. Nu puneţi 
niciodată în funcţiune un aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei
Nivelul uleiului în rezervor. Controlaţi chiar şi pe 
timpul lucrului dacă există sufi cient ulei în rezer-
vor. Nu folosiţi niciodată ferăstrăul, atunci când nu 
există ulei în rezervor sau când nivelul acestuia a 
scăzut sub marcajul minim, pentru a evita deteri-
orarea ferăstrăului cu lanţ. Un rezervor plin ajunge 
de regulă pentru circa 20 minute, în funcţie de 
pauze şi de sarcină.

Lanţul ferăstrăului
Tensionarea lanţului de ferăstrău, starea de uzură 
a dinţilor. Cu cât lanţul de ferăstrău este mai 
ascuţit cu atât ferăstrăul poate fi  folosit şi controlat 
mai uşor. Acest lucru este valabil şi pentru tensio-
narea lanţului. Verifi caţi pe timpul lucrului cel târziu 
la fi ecare 10 minute tensionarea lanţului, pentru a 
vă mări siguranţa! În special lanţurile de ferăstrău 
noi tind să se întindă mai mult.

Îmbrăcămintea de protecţie
Purtaţi neapărat îmbrăcăminte de protecţie 
corespunzătoare, strânsă pe corp cum ar fi  pan-
taloni de protecţie împotriva tăieturilor, mănuşi şi 
încălţăminte de siguranţă.

Protejarea auzului şi ochelari de protecţie.
Purtaţi cască de protecţie cu proteţie integrată a 
auzului şi feţei. Aceasta oferă protecţie împotriva 
ramurilor în cădere şi loviturilor bruşte provocate 
de crengi.

Lucrul în siguranţă
•  Pentru garantarea desfăşurării lucrului în 

siguranţă este prescris un unghi de lucru de 
max. 60°. 

•  Nu staţi niciodată sub creanga pe care o 
tăiaţi. 

•  Fiţi atenţi la tăierea crengilor tensionate şi 
aşchiile de lemn. 

•  Există pericolul de accidentare prin crengi 
care cad şi bucăţi de lemn azvârlite!

•  Ţineţi alte persoane şi animale la distanţă de 
zona periculoasă atunci când maşina este în 
funcţiune. 

•  Aparatul nu este protejat împotriva unui şoc 
electric la atingerea liniilor de înaltă tensiune. 
Păstraţi o distanţă de cel puţin 10 m de liniile 
conductoare de curent. Există pericol de mo-
arte prin electrocutare!

•  Pe pantă staţi întotdeauna deasupra sau late-
ral de creanga pe care o tăiaţi. 

•  Ţineţi aparatul cât se poate de aproape de 
corp. Astfel vă păstraţi cel mai bine echilibrul.

Tehnici de tăiere
•  La tăierea crengilor, ţineţi aparatul într-un un-

ghi de maxim 60° faţă de orizontală, pentru a 
nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 24). 

•  Tăiaţi întâi crengile de jos ale unui copac. Ast-
fel se uşurează căderea crengilor tăiate. 

•  După terminarea tăieturii, greutatea 
ferăstrăului creşte abrupt pentru operator, 
deoarece ferăstrăul nu mai este sprijinit pe 
creangă. Există pericolul de pierdere a contro-
lului asupra ferăstrăului.

•  Scoateţi ferăstrăul numai cu lanţul de 
ferăstrău aflat în mişcare din tăietură. Astfel se 
împiedică prinderea lanţului.

•  Nu tăiaţi cu vârful ferăstrăului.
•  Nu tăiaţi în gulerul de lângă trunchiul copacu-

lui. Acest lucru împiedică vindecarea copacu-
lui.

Tăierea crengilor mai mici (Fig. 22):
Aşezaţi partea tăietoare a ferăstrăului pe creangă. 
Astfel evitaţi mişcări bruşte ale ferăstrăului la înce-
perea tăieturii. Deplasaţi ferăstrăul de sus în jos 
cu o uşoară presiune prin creangă. 

Tăierea crengilor mai mari şi mai lungi 
(Fig. 23):
Executaţi la tăierea crengilor mai mari o tăietură 
ajutătoare. 
Tăiaţi întâi cu partea superioară a lamei de jos 
în sus până la 1/3 din diametrul crengii (a). Tăiaţi 
apoi de sus în jos cu partea inferioară a lamei 
până ajungeţi la tăietura inferioară (b). 
Tăiaţi crengile mari în mai multe etape, astfel încât 
să aveţi controlul asupra locului de cădere.
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Reculul
Prin recul se înţelege sărirea bruscă în sus şi 
înapoi a ferăstrăului în funcţiune. Cauzele sunt 
de cele mai multe ori atingerea obiectului de 
prelucrat cu vârful lamei sau blocarea lanţului de 
ferăstrău. 
Pe timpul unui recul iau naştere abrubt forţe 
foarte puternice. Din acest motiv ferăstrăul cu 
lanţ reacţionează de obicei necontrolat. Urmările 
sunt deseori vătămări grave ale operatorului sau 
persoanelor din apropiere. Pericolul producerii 
unui recul este cel mai mare atunci când aşezaţi 
ferăstrăul cu vârful pe locul de tăiat, deoarece 
acolo efectul de ridicare este cel mai mare. De 
aceea, pozţionaţi ferăstrăul întotdeauna cât se 
poate de orizontal.

Avertisment! 
•  Fiţi atenţi întotdeauna la tensionarea corectă 

a lanţului! 
•  Folosiţi numai ferăstraie cu lanţ în stare 

impecabilă! 
•  Lucraţi numai cu un lanţ de ferăstrău ascuţit 

regulamentar! 
•  Nu tăiaţi niciodată cu muchia de sus sau cu 

vârful lamei ferăstrăului! 
•  Ţineţi întotdeauna ferăstrăul cu lanţ strâns cu 

ambele mâini!

Tăierea lemnului tensionat
Tăierea lemnului sub tensiune necesită o 
atenţie deosebită! Lemnul tensionat care se 
detensionează prin tăiere, reacţionează câteodată 
complet necontrolat. Acest lucru poate provoca 
vătămări grave sau chiar mortale. Aceste lucrări 
trebuie efectuate numai de către specialişti 
instruiţi.

8. Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateţi acumulatorul înainte de toate lucrările de 
curăţare şi întreţinere.

8.1 Curăţarea 
•  Curăţaţi cu regularitate mecanismul de tensi-

onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer 
sub presiune sau cu o perie. Nu folosiţi unelte 
pentru curăţare. 

•  Păstraţi mânerele curate, fără urme de ulei 
pe ele, pentru a avea întotdeauna o stabilitate 
sigură. 

•  Dacă ferăstrăul cu lanţ nu este folosit timp 
mai îndelungat, îndepărtaţi uleiul din rezervor. 
Aşezaţi lanţul ferăstrăului şi lama într-o baie 
de ulei şi înveliţi-le apoi în hârtie uleioasă. 

•  Pentru curăţare nu se va introduce aparatul 
sub nici o formă în apă sau în alte lichide. 

•  Îndepărtaţi depunerile de pe capacele de 
protecţie cu o perie.

• Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de 
protecţie, fantele de aerisire şi carcasa mo-
torului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau 
curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune mică.

• Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

• Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; aceştia ar putea 
ataca părţile din material plastic ale apara-
tului. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul 
aparatului.

8.2 Întreţinerea

Set de montaj pentru ferăstrăul cu lanţ
Schimbarea lanţului şi a lamei ferăstrăului
Lama trebuie schimbată atunci când canelura de 
ghidare a lamei este uzată. Procedaţi aici aşa cum 
s-a descris în capitolul “Montarea lamei şi lanţului 
de ferăstrău”!

Verifi carea ungerii automate a lanţului
Verifi caţi cu regularitate funcţionarea ungerii auto-
mate a lanţului pentru a se evita supraîncălzirea şi 
deci deteriorarea lamei şi lanţului ferăstrăului pro-
vocate de aceasta. Îndreptaţi pentru aceasta vâr-
ful lamei asupra unei suprafeţe drepte (scândură, 
faţa tăiată a unui copac) şi lăsaţi ferăstrăul să 
meargă. Dacă pe timpul acestei operaţii se 
observă o urmă de ulei crescătoare, ungerea 
automată a lanţului funcţionează impecabil. Dacă 
nu se observă formarea unei urme de ulei clare, 
citiţi indicaţiile corespunzătoare din “Căutarea 
erorilor”! Dacă nici aceste indicaţii nu vă ajută mai 
departe, adresaţi-vă service-ului nostru sau unui 
alt atelier de specialitate similar califi cat.

Indicaţie! Nu atingeţi suprafaţa. Păstraţi o 
distanţă de siguranţă corespunzătoare (cca. 20 
cm)

Ascuţirea lanţului ferăstrăului
Un lucru efectiv cu ferăstrăul cu lanţ este numai 
atunci posibil când lanţul ferăstrăului se găseşte 
într-o stare bună şi este ascuţit. Prin aceasta se 
reduce şi pericolul unui recul. Lanţul ferăstrăului 
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poate fi  ascuţit de orice comerciant de spe-
cialitate. Nu încercaţi să ascuţiţi singur lanţul 
ferăstrăului atunci când nu dispuneţi de uneltele 
corespunzătoare şi experienţa necesară. 

8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

10. Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.
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11. Plan de căutare a erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor opriţi aparatul şi scoateţi acumulatorul. 

Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor şi descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când maşina dumneavoastră nu funcţionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaţii 
nu puteţi localiza şi remedia deranjamentul, vă rugăm să vă adresaţi atelierului dumneavoastră service.

Defecţiune Cauză posibilă Remediere
Aparatul nu 
funcţionează

- Acumulatorul gol
- Acumulatorul nu este montat corect

- Încărcaţi acumulatorul
- Scoateţi acumulatorul şi 

introduceţi-l din nou
Aparatul 
funcţionează inter-
mitent

- Contact extern slăbit

- Contact intern slăbit

- Întrerupătorul pornire/oprire defect

- Se contactează un atelier de speci-
alitate

- Se contactează un atelier de speci-
alitate

- Se contactează un atelier de speci-
alitate

Lanţul de ferăstrău 
uscat

- Nu există ulei în rezervor
- Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
- Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat

- Se completează cu ulei
- Se curăţă capacul rezervorului cu 

ulei
- Se curăţă canalul de scurgere a 

uleiului
Lanţul/şina de ghi-
dare fi erbinţi

- Nu există ulei în rezervor
- Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
- Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat
- Lanţul tocit
- Lanţul este prea tensionat

- Se completează cu ulei
- Se curăţă capacul rezervorului cu 

ulei
- Se curăţă canalul de scurgere a 

uleiului
- Se ascute sau se înlocuieşte lanţul
- Se verifi că tensionarea lanţului

Ferăstrăul rupe, 
vibrează sau nu taie 
corect

- Tensionarea lanţului prea lejeră
- Lanţul tocit
- Lanţul uzat
- Dinţii ferăstrăului sunt îndreptaţi în 

direcţie greşiită

- Se reglează tensionarea lanţului
- Se ascute sau se înlocuieşte lanţul
- Se înlocuieşte lanţul
- Se montează lanţul ferăstrăului din 

nou cu dinţii în direcţia corectă
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12. Afi şajul aparatului de încărcat

Starea afi şajului
Semnifi caţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de 
încărcare efectivi pot fi  diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi  pus în 
folosinţă. (READY TO GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumula-
torul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare
 

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi -
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Lamă, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lanţul ferăstrăului
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

Εξήγηση των συμβόλων επάνω στη 
συσκευή (εικ. 25):
1. Προειδοποίηση!
2. Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών/

κεφαλιού και ηχοπροστασία!
3. Να προστατεύετε τη συσκευή από υγρασία!
4. Μέγιστο μήκος κοπής του κλαδοκόφτη 

ψηλών κλαδιών
5. Υφίσταται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Η 

απόσταση προς αγωγούς ρεύματος να είναι 
τουλάχιστον 10 μέτρα!

6. Πριν τη θέση σε λειτουργία να διαβάσετε τις 
οδηγίες χρήσης!

7. Να φορά γερά παπούτσια!
8. Κατεύθυνση κίνησης της αλυσίδας και των 

δοντιών της αλυσίδας
9. Να φοράτε προστατευτικά γάντια
10. dB label

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής 
συσκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά 
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Η συσκευή να μη χρησιμοποιείται από παιδιά. Τα 
παιδιά να επιβλέπονται για να είναι σίγουρο πως 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Δεν επιτρέπεται ο 
καθαρισμός και η συντήρηση να εκτελούνται 
από παιδιά. Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από άτομα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές 
ικανότητες ή ελλείψει γνώσεων ή πείρας εκτός 
εάν επιτηρούνται ή καθοδηγούνται από αρμόδιο 
άτομο.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)
1. Μπαταρία
2. Χειρολαβή
3. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
4. Φραγή ενεργοποίησης
5. Εσωτερικά εξάγωνο κλειδί
6. Παξιμάδι για μοντάζ
7. Σωλήνας
8. Ζώνη ώμου με κλείσιμο ασφα΄λείας
9. Πρόσθετη χειρολαβή
10. Παξιμάδι κλειδώματος τηλεσκοπικού 

σωλήνα 1
11. Τηλεσκοπικός σωλήνας 1
12. Παξιμάδι κλειδώματος τηλεσκοπικού 

σωλήνα 2
13. Τηλεσκοπικός σωλήνας 2 με περίβλημα 

κινητήρα
14. Προστασία λόγχης
15. Συμπληρωματικό εξάρτημα αλυσοπρίονο
16. Λόγχη
17. Αλυσίδα
18. Φορτιστής

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της 
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την 
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να 
προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους 
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
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συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).
•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν 
είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! 
Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

•  Λαβή κομπλέ 
•  Σωλήνας με μονάδα κινητήρα κομπλέ 
•  Ζώνη ώμου με κλείσιμο ασφαλείας 
•  Συμπληρωματικό εξάρτημα αλυσοπρίονο 
•  Λόγχη 
•  Αλυσίδα 
•  Προστασία λόγχης
•  Μπαταρία (στο προϊόν με αρ.: 34.109.70, 

34.109.71 δεν συμπαραδίδεται) 
•  Φορτιστής (στο προϊόν με αρ.: 34.109.70, 

34.109.71 δεν συμπαραδίδεται)
• Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
• Υποδείξεις ασφαλείας 

3. Ενδεδειγμένη χρήση

Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών 
(τηλεσκοπικό αλυσοπρίονο) 
Το αλυσοπρίονο ως συμπληρωματικό εξάρτημα 
σετ επιτρέπεται να τοποθετηθεί μόνο στην 
συμπαραδιδόμενη κεφαλή του κινητήρα.
Το αλυσοπρίονο με το τηλεσκοπικό κοντάρι 
προορίζεται για κλάδεμα δέντρων. Δεν είναι 
κατάλληλος για εκτενέστερες εργασίες 
πριονίσματος ή για κόψιμο δέντρων ούτε και για 
κοπή άλλων υλικών εκτός του ξύλου.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για 
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο 
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μήκος λόγχης:  ...................................... 200 mm
Μήκος κοπής μέγ.  ................................. 180 mm
Τμηματισμός αλυσίδας:  .............  3/8“ / 33 δόντια
Πάχος αλυσίδας:  ........................ (0,043“) 1,1 mm
Τροχός αλυσίδαςQ ........................  6 δόντια, 3/8“
Ταχύτητα κοπής
με ονομαστικό αριθμό στροφών:  ................7 m/s
Χωρητικότητα ντεπόζιτου λαδιού: ........... 85 cm3

Καθαρό βάρος χωρίς εξαρτήματα  ...........3,96 kg
Αλυσίδα πριονιού:  ..................Oregon 90PX033X
Λόγχη:  .............................  Oregon 084LNEA041
Κλάση προστασίας: ...........................................III

Μπαταρία ιόντων λιθίου
Τάση: ......................................................18 V d.c.
Χωρητικότητα: . ............................................. - Ah
Διάρκεια φόρτισης:  ......................................... - h

Φορτιστής
Τάση εισόδου:  ...................200-250 V ~ 50-60 Hz
Απορροφούμενη ισχύς: . ............................. 72 W
Τάση εξόδου:  .........................................20 V d.c.
Ρεύμα εξόδου:  ............................................... 3 A

Κίνδυνος!
Θόρυβος και δόνηση
O θόρυβος και οι δονήσεις μετρήθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 11680-1.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA .................. 81 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA ............................................3dB
Μετρηθείσα στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 
............................................................ 97,9 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA  .................................... 2,64 dB
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA
............................................................  101 dB(A)
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Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει 
την απώλεια της ακοής.

Συνολική τιμή δονήσεων (άθροισμα διανύσματος 
τριών κατευθύνσεων) διαπιστωθείσα σύμφωνα 
με EN ISO 11680-1.

Χειρολαβή υπό φορτίο
Εκπομπή δονήσεων
Χειρολαβή μπροστά: ah=1,15m/s²
Χειρολαβή πίσω: ah=1,32m/s²
Αβεβαιότητα Κ = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου 
μετρήθηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου 
δοκιμής και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
τη σύγκριση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία 
άλλη. Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για 
προσωρινή εκτίμηση του φορτίου.

Προειδοποίηση!
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης και θορύβου 
μπορεί να διαφέρει κατά την πραγματική χρήση 
της ηλεκτρικής συσκευής από την αναφερόμενη 
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης της, 
ιδιαίτερα από το είδος του αντικειμένου που θα 
κατεργασθείτε. 

Πρέπει να ορισθούν μέτρα ασφαλείας για 
την προστασία του χειριστή βασιζόμενα σε 
εκτίμηση των δονήσεων κατά τη διάρκεια 
των πραγματικών συνθηκών χρήσης (εδώ να 
ληφθούν υπόψη όλα τα τμήματα του κύκλου 
λειτουργίας, για παράδειγμα οι χρόνοι κατά τους 
οποίους είναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό 
εργαλείο και οι χρόνοι κατά τους οποίους είναι 
μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς 
φορτίο).

Προσπαθήστε να περιορίζετε όσο περισσότερο 
γίνεται την διάρκεια της έκθεσης σε δονήσεις 
και θορύβους. Παραδείγματα μέτρων για την 
μείωση της μετάδοσης των δονήσεων είναι η 
χρήση γαντιών κατά την εργασία, ο περιορισμός 
διάρκειας εργασίας και η χρήση εξαρτημάτων σε 
καλή κατάσταση.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.

•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 
εργασίας σας.

•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 
συσκευή.

•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να 
ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.

•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 
την χρησιμοποιείτε.

•  Να φοράτε γάντια.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Κίνδυνος! Να τοποθετείτε τη μπαταρία μόνο 
αφού έχει συναρμολογηθεί όλη η συσκευή 
και αφού έχουν γίνει όλες οι ρυθμίσεις. Προς 
αποφυγή ατυχημάτων να φοράτε πάντα 
προστατευτικά γάντια όταν εκτελείτε εργασίες 
στη συσκευή. Ξεπακετάρετε προσεκτικά όλα τα 
τμήματα και ελέγξτε εάν είναι πλήρη (εικ. 1)

5.1 Γενικές πληροφορίες για τη 
συναρμολόγηση

Εικ. 2-3: Βάλτε τον σωλήνα (7) στο περίβλημα 
της χειρολαβής (2a) και βιδώστε το με το 
παξιμάδι (6).

5.2 Τοποθέτηση του αλυσοπρίονου 
(χρήση για κοπή ψηλών κλαδιών)

5.2 a Τοποθέτηση της λόγχης και της 
αλυσίδας 

•  Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης (C) του 
καλύμματος του τροχού της αλυσίδας (εικ. 
5). 

•  Αφαιρέστε το κάλυμμα του τροχού της 
αλυσίδας. 

•  Τοποθετήστε την αλυσίδα στην αυλάκωση 
της λόγχης όπως φαίνεται στην απεικόνιση 
(εικ. 6). 

•  Τοποθετήστε τη λόγχη και την αλυσίδα στην 
υποδοχή του αλυσοπρίονου όπως φαίνεται 
στην απεικόνιση (εικ. 7), περνώντας την 
αλυσίδα γύρω από το πινιόν (εικ. 7/αρ. Κ)

•  Τοποθετήστε το κάλυμμα της αλυσίδας και 
στερεώστε το με τη βίδα στερέωσης (εικ. 
10/αρ. C).

Η βίδα να σφιχθεί στο τέλος καλά μετά τη 
ρύθμιση της τάσης της αλυσίδας (βλέπε εδάφιο 
5.2.b).
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5.2 b Ένταση της αλυσίδας του πριονιού
Προσοχή! Πριν τον έλεγχο και πριν τις εργασίες 
ρύθμισης να αφαιρείτε πάντα τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Προς αποφυγή ατυχημάτων 
να φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια όταν 
εκτελείτε εργασίες στο αλυσοπρίονο. 
•  Λασκάρετε με μερικές περιστροφές τη βίδα 

στερέωσης (c) του καλύμματος του τροχού 
της αλυσίδας (εικ. 5).

•  Ρυθμίστε την ένταση της αλυσίδας με τη 
βίδα ρύθμισης της έντασης της αλυσίδας 
(εικ. 8/αρ. D). Η περιστροφή προς τα 
δεξιά αυξάνει την ένταση της αλυσίδας, 
η περιστροφή προς τα αριστερά μειώνει 
την ένταση της αλυσίδας. Η αλυσίδα του 
πριονιού είναι τεταμένη, εάν μπορεί στη 
μέση της λόγχης να ανασηκωθεί περ. 2 mm 
(εικ. 9).

•  Σφίξτε τη βίδα στερέωσης (C) για το 
κάλυμμα του τροχού της αλυσίδας (εικ. 10).

Υπόδειξη! Όλα τα τμήματα της αλυσίδας 
πρέπει να βρίσκονται σωστά στην αυλάκωση-
οδηγό της λόγχης.

Υποδείξεις για την ένταση της αλυσίδας:
Η αλυσίδα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη για 
να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία. Έχει 
ρυθμιστεί η σωστή ένταση, όταν μπορεί να 
ανασηκωθεί η αλυσίδα του πριονιού στη μέση 
της λόγχης κατά 2 χιλιοστά. Επειδή η αλυσίδα 
του πριονιού θερμαίνεται με το πριόνισμα και 
έτσι μεταβάλλεται το μήκος της, παρακαλούμε 
να ελέγχετε το αργότερο κάθε 10 λεπτά την 
ένταση της αλυσίδας και να την ρυθμίζετε 
ανάλογα. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για νέες 
αλυσίδες. Όταν τελειώσετε την εργασία σας, 
λασκάρετε την αλυσίδα, διότι κονταίνει όταν 
κρυώσει. Έτσι προλαμβάνετε ενδεχόμενη βλάβη 
της.

5.2 c Λίπανση της αλυσίδας
Προσοχή! Πριν τον έλεγχο και πριν τις εργασίες 
ρύθμισης να αφαιρείτε πάντα τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Προς αποφυγή ατυχημάτων 
να φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια όταν 
εκτελείτε εργασίες στο αλυσοπρίονο.

Υπόδειξη! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε την αλυσίδα 
χωρίς λάδι αλυσίδας πριονιού! Η χρήση του 
αλυσοπρίονου χωρίς λάδι αλυσίδας ή όταν η 
στάθμη του λαδιού είναι κάτω από το σημάδι 
ελάχιστης στάθμης, προκαλεί τη βλάβη του 
αλυσοπρίονου!

Υπόδειξη! Προσέξτε τις συνθήκες 
θερμοκρασίας: Διαφορετικές θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος απαιτούν λιπαντικά με τελείως 
διαφορετικό ιξώδες. Σε χαμηλές θερμοκρασίες 
χρειάζεστε πιο αραιά λάδια (χαμηλό ιξώδες) για 
τον σχηματισμό επαρκούς λιπαντικής στρώσης. 
Εάν χρησιμοποιείτε το ίδιο λάδι το καλοκαίρι, 
θα αραιώσει ακόμη περισσότερο με τις ψηλές 
θερμοκρασίες. Έτσι το λιπαντικό φιλμ μπορεί 
να σκάσει, η αλυσίδα μπορεί να υπερθερμανθεί 
και να πάθει βλάβη. Εκτός αυτού καίγεται 
το λιπαντικό λάδι με αποτέλεσμα άσκοπης 
ρύπανσης του περιβάλλοντος.

Πλήρωση του ντεπόζιτου λαδιού (εικ. 11): 
•  Τοποθετήστε το αλυσοπρίονο σε επίπεδη 

επιφάνεια.
•  Καθαρίστε την περιοχή γύρω από το καπάκι 

του ντεπόζιτου του λαδιού (αρ. 31) και 
κατόπιν ανοίξτε το. 

•  Γεμίστε το ντεπόζιτο (αρ. 30) με λάδι 
αλυσίδας πριονιού. Προσέξτε να μην 
μπουν ακαθαρσίες στο ντεπόζιτο για να 
μη βουλώσει το στόμιο του ντεπόζιτου του 
λαδιού. 

•  Κλείστε το καπάκι του ντεπόζιτου του 
λαδιού (αρ. 31). 

Μετά την τοποθέτηση του αλυσοπρίονου και 
όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, να βάζετε 
το προστατευτικό κάλυμμα της λόγχης (εικ. 1/
αρ.14) πάνω από την τοποθετημένη λόγχη με 
την αλυσίδα για να αποφύγετε ενδεχόμενους 
τραυματισμούς.

5.2 d Πρόσθετη χειρολαβή (εικ. 12)
Επιφάνεια λαβής από αφρώδες λάστιχο (F)

5.3 Φορέστε τη ζώνη ώμου
Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της εργασίας 
να φοράτε πάντα μία ζώνη ώμου. Να 
απενεργοποιείτε τη συσκευή πάντα πριν 
λασκάρετε τη ζώνη του ώμου. Υφίσταται 
κίνδυνος τραυματισμού.
1. Κλείνετε το ελατηριωτό κλείσιμο (εικ. 4/4a/

αρ. Α) στο στήριγμα της ζώνης.
2. Περάστε τη ζώνη ώμου (εικ. 14/αρ. 8) πάνω 

από τον ώμο.
3. Ρυθμίστε το μήκος της ζώνης έτσι, ώστε το 

στήριγμα της ζώνης να βρίσκεται στο ύψος 
του γοφού (εικ. 14).

4. Η ζώνη ώμου διαθέτει κλείσιμο ασφαλείας. 
Εάν χρειαστεί να διακόψετε την εργασία 
με τη συσκευή, πιέστε τους δύο γάντζους 
μεταξύ τους. 15).
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5. Για την αλλαγή της θέσης της ζώνης στη 
συσκευή (εικ. 13/αρ. L) λασκάρετε και 
μετατοπίζετε το στήριγμα της ζώνης στη 
συσκευή.

5.4 Ρύθμιση τηλεσκοπικών σωλήνων 
(εικ. 16)

1. Ξεβιδώστε τα παξιμάδια ασφάλισης 
τηλεσκοπικού σωλήνα (10 + 12).

2. Τραβήξτε προς τα έξω τους τηλεσκοπικούς 
σωλήνες (11 + 13) όσο απαιτείται για το 
ύψος εργασίας.

3. Βιδώστε πάλι τα παξιμάδια ασφάλισης 
τηλεσκοπικού σωλήνα (10 + 12).

5.5 Συναρμολόγηση του πρόσθετου 
εξαρτήματος του αλυσοπρίονου 
(εικ. 17 – 18)

Η προστασία της λόγχης πρέπει να έχει 
σπρωχτεί πάνω από την τοποθετημένη λόγχη 
με αλυσίδα ώστε να αποφεύγονται ενδεχόμενοι 
τραυματισμοί.
Συναρμολόγηση όπως στην εικ. 17/18.
Το πρόσθετο εξάρτημα του αλυσοπρίονου 
ασφαλίζεται στην κεφαλή του κινητήρα και 
είναι τώρα σταθερό. Το κουμπί ασφάλισης (R) 
κουμπώνει.

5.6 Αφαίρεση του πρόσθετου εξαρτήματος 
του αλυσοπρίονου (εικ. 17 – 18)

Η προστασία της λόγχης πρέπει να έχει 
σπρωχτεί πάνω από την τοποθετημένη λόγχη 
με αλυσίδα ώστε να αποφεύγονται ενδεχόμενοι 
τραυματισμοί.
1. Τραβήξτε το κουμπί ασφάλισης (R) προς 

αριστερά.
2. Ξεβιδώστε το παξιμάδι (6).

5.7 Τοποθέτηση της μπαταρίας (εικ. 19 - 20)
Πιέστε όπως φαίνεται στην εικ. 19 το πλήκτρο 
ασφάλισης (Τ) της μπαταρίας και σπρώξτε 
την στην για αυτή προβλεπόμενη υποδοχή. 
Μόλις δείτε τη μπαταρία σε θέση όπως στην 
εικ. 20, προσέξτε στο κούμπωμα του πλήκτρου 
ασφάλισης! Η εξαγωγή της μπαταρίας 
εκτελείται στην αντίστροφη σειρά.

5.8 Φόρτιση της μπαταρίας (εικ. 20-21a)
1. Αφαιρέστε τη μονάδα από τη συσκευή. 

Για το σκοπό αυτό πιέστε το πλήκτρο 
ασφάλισης (Τ).

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται 
στην ετικέτα αντιστοιχεί στην τάση του 
δικτύου. Βάλτε το βύσμα του φορτιστή 
(18) στην πρίζα. Το πράσινο LED αρχίζει να 

αναβοσβήνει.
3. Βάλτε τη μπαταρία (1) πάνω στον φορτιστή 

(18).
4. Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε 

πίνακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του 
LED στο φορτιστή.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να 
ζεσταθεί λίγο η μπαταρία. Πρόκειται για κάτι 
φυσιολογικό.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μονάδας 
της μπαταρίας, παρακαλούμε να ελέγξετε
•  εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
•  εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μονάδας 
της μπαταρίας, παρακαλούμε να αποστείλετε
•  τον φορτιστή 
•  και την μονάδα της μπαταρίας
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε 
να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του 
συσσωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη 
επαναφόρτιση της μονάδα του συσσωρευτή. 
Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα 
διαπιστώσετε πως μειώνεται η απόδοση. 
Ποτέ μην εκφορτίζετε πλήρως τη μονάδα του 
συσσωρευτή. Αυτό θα είχε σαν συνέπεια μία 
βλάβη της μονάδας του συσσωρευτή!

5.9 Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας 
(ει. 21a)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (A). Η ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (B) σας δείχνει 
την κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.
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Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας του συσσωρευτή. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή 
και αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία 
δωματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα 
τότε ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους 
και είναι ελαττωματικός. Κατόπιν τοποθετείτε 
τη μπαταρία. Μία ελαττωματική μπαταρία δεν 
είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6. Λειτουργία

Παρακαλούμε να προσέξετε τις νόμιμες 
διατάξεις του Κανονισμού Ηχοπροστασίας, που 
ενδεχομένως να διαφέρουν από τόπο σε τόπο.

Προσοχή! Κατά την εργασία να φοράτε πάντα 
ζώνη ώμου. Να απενεργοποιείτε πάντα τη 
συσκευή πριν λασκάρετε τη ζώνη του ώμου. 
Υφίσταται κίνδυνος τραυματισμού.
Φορέστε όπως περιγράφηκε τη ζώνη του ώμου, 
και ρυθμίστε ανάλογα τη συσκευή.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση 
•  Να κρατάτε τη συσκευή με τα δύο χέρια από 

τις λαβές (ο αντίχειρας να είναι κάτω από 
την πρόσθετη λαβή). 

•  Ωθήστε προς τα εμπρός και κρατήστε 
πιεσμένη τη φραγή ενεργοποίησης (εικ. 3 / 
αρ. 4).

•  Ενεργοποιήστε τη συσκευή με τον διακόπτη 
ενεργοποίηση/απενεργοποίησης (εικ. 3/ αρ. 
3). Μπορείτε τώρα να αφήσετε ελεύθερη τη 
φραγή ενεργοποίησης.

Απενεργοποίηση
Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (εικ. 3/ αρ. 3).

7. Εργασία με το συμπληρωματικό 
σετ αλυσοπρίονου

Προετοιμασία
Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τα ακόλουθα 
για να εξασφαλίζετε ασφαλή εργασία:

Κατάσταση του αλυσοπρίονου
Να ελέγχετε το αλυσοπρίονο, πριν αρχίσετε 
την εργασία σας, για ενδεχόμενες βλάβες στο 
περίβλημα, στο καλώδιο, στην αλυσίδα και τη 
λόγχη. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε μία εμφανώς 
ελαττωματική συσκευή.

Δοχείο λαδιού
Στάθμη πλήρωσης του δοχείου λαδιού. Να 
ελέγχετε ακόμη και κατά τη διάρκεια της 
εργασίας εάν υπάρχει αρκετό λάδι. Προς 
αποφυγή βλάβης του αλυσοπρίονου μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ το αλυσοπρίονο, όταν δεν 
έχει λάδι ή όταν η στάθμη του λαδιού είναι κάτω 
από το σημάδι ελάχιστης στάθμης. Ένα γεμάτο 
δοχείο λαδιού αρκεί για περίπου 20 λεπτά, 
ανάλογα με τα διαλείμματα και το φορτίο.

Αλυσίδα
Ένταση της αλυσίδας, κατάσταση των λεπίδων. 
Όσο πιο καλά τροχισμένη είναι η αλυσίδα, 
τόσο ευκολότερα και απλούστερα ελέγχετε και 
χειρίζεστε το αλυσοπρίονο. Το ίδιο ισχύει και 
για την ένταση της αλυσίδας. Για περισσότερη 
ασφάλεια να ελέγχετε κατά τη διάρκεια της 
εργασίας το αργότερο κάθε 10 λεπτά την 
ένταση της αλυσίδας! Ιδιαίτερα οι καινούργιες 
αλυσίδες εντείνονται περισσότερο.

Προστατευτικός ρουχισμός
Να φοράτε οπωσδήποτε κατάλληλα, εφαρμοστά 
προστατευτικά ρούχα, όπως προστατευτικά 
πανταλόνια κατά κοπής, γάντια και υποδήματα 
ασφαλείας.

Ωτοπροστασία και προστατευτικά γυαλιά.
Να φοράτε προστατευτικό κράνος με 
ενσωματωμένη προστασία ακοής και με 
προσωπίδα. Έτσι προστατεύεστε από 
αντίκρουση κλαδιών και από κλαδιά που 
πέφτουν κάτω.

Ασφαλής εργασία 
•  Για να εξασφαλίσετε ασφαλή εργασία 

προδιαγράφεται μία γωνία εργασίας 
μάξιμουμ 60°. 

•  Ποτέ μη στέκεστε κάτω από το κλαδί που 
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κόβετε. 
•  Προσοχή όταν κόβετε κλαδιά που βρίσκονται 

υπό ένταση και από ξύλο που θριμματίζεται. 
•  Κίνδυνος από πτώση κλαδιών και 

εκσφενδονιζόμενα τμήματα ξύλων!
•  Όταν λειτουργεί η μηχανή να κρατάτε 

μακριά από τη ζώνη κινδύνου παιδιά και ζώα. 
•  Η συσκευή δεν προστατεύεται από 

ηλεκτροπληξία σε περίπτωση επαφής 
με αγωγούς υψηλής τάσης. Να τηρείτε 
ελάχιστη απόσταση 10 μέτρων προς 
αγωγούς υπό τάση. Υφίσταται κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

•  Όταν κόβετε σε πλαγιές να στέκεστε πάντα 
στο πλαϊ του κλαδιού που κόβετε. 

•  Να κρατάτε τη συσκευή όσο πιο κοντά στο 
σώμα γίνεται. Έτσι έχετε την καλύτερη 
ισορροπία.

Μέθοδοι κοπής 
•  Όταν καθαρίζετε τα κλαδιά να κρατάτε τη 

συσκευή σε γωνία το πολύ 60° προς την 
οριζόντια γραμμή για να μη σας κτυπήσει 
κανένα κλαδί όταν πέφτει κάτω. 24). 

•  Να κόβετε πρώτα τα χαμηλότερα κλαδιά 
του δέντρου. Έτσι πέφτουν πιο εύκολα τα 
ψηλότερα κλαδιά. 

•  Όταν τελειώσετε την κοπή αυξάνεται 
απότομα για τον χειριστή το βάρος του 
πριονιού, διότι το πριόνι δεν στηρίζεται 
πλέον από το κλαδί. Υφίσταται κίνδυνος 
απώλειας του ελέγχου επί της συσκευής.

•  Να τραβάτε το πριόνι από την κοπή μόνο 
όταν περιστρέφεται η αλυσίδα. Έτσι 
αποφεύγετε το μπλοκάρισμα.

•  Μη κόβετε με τη μύτη της λόγχης.
•  Μην κόβετε στο χοντρό κάτω κομμάτι του 

κλαδιού. Με την κοπή στο σημείο αυτό 
επιβραδύνεται η ίανση του δέντρου.

Κοπή μικρότερων κλαδιών (εικ. 22):
Ακουμπήστε την επιφάνεια κοπής του πριονιού 
πάνω στο κλαδί. Με τον τρόπο αυτό αποφεύγετε 
απότομες κινήσεις του πριονιού στην αρχή της 
κοπής. Να οδηγείτε το πριόνι με ελαφριά πίεση 
από πάνω προς τα κάτω μέσα στο κλαδί. 

Κοπή μεγαλύτερων και μικρότερων 
κλαδιών (εικ. 23):
Στα μεγάλα κλαδιά εκτελέστε κοπή 
ανακούφισης. 
Να κόβετε πρώτα με την επάνω πλευρά της 
λόγχης από κάτω προς τα επάνω 1/3 της 
διαμέτρου του κλαδιού (a). Κατόπιν εκτελείτε 
την πρώτη κοπή με την κάτω πλευρά της 

λόγχης από επάνω προς τα κάτω (b). 
Τα μακρύτερα κλαδιά να τα κόβετε τμηματικά, 
για να ελέγχετε το σημείο που θα πέσουν.

Αντίκρουση
Αντίκρουση σημαίνει πως το λειτουργούν 
αλυσοπρίονο κτυπάει απότομα προς τα πάνω 
και προς τα πίσω. Αιτία είναι συνήθως η επαφή 
της άκρης της λόγχης με το κατεργαζόμενο 
αντικείμενο ή μπλοκάρισμα της αλυσίδας. 
Σε περίπτωση αντίκρουσης δημιουργούνται 
αμέσως μεγάλες δυνάμεις. Γιαυτό το 
αλυσοπρίονο αντιδρά ανεξέλεγκτα. Συνέπεια 
είναι συχνά σοβαρότατοι τραυματισμοί του 
εργάτη ή των προσώπων που βρίσκονται κοντά 
του. Ο κίνδυνος αντίκρουσης είναι ακόμη 
μεγαλύτερος όταν ακουμπάτε το πριόνι με την 
μύτη της λόγχης, διότι η δράση του μοχλού είναι 
εκεί πολύ μεγαλύτερη. Γιαυτό να ακουμπάτε το 
πριόνι όσο πιο επίπεδα γίνεται.

Προειδοποίηση! 
•  Να προσέχετε πάντα τη σωστή ένταση της 

αλυσίδας! 
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο άψογα 

αλυσοπρίονα! 
•  Να εργάζεστε μόνο με αλυσίδες που είναι 

σωστά τροχισμένες! 
•  Ποτέ μην κόβετε με την επάνω άκρη ή τη 

μύτη τη λόγχης! 
•  Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντα γερά και 

με τα δύο χέρια!

Κοπή ξύλου υπό ένταση
Όταν κόβετε ξύλο που βρίσκεται υπό ένταση 
χρειάζεται ιδιαίτερη προσοχή! Το ξύλο υπό 
ένταση που ανακουφίζεται με το πριόνισμα, 
αντιδρά πολλές φορές ανεξέλεγκτα. 
Συνέπεια μπορεί να είναι σοβαρότατοι έως και 
θανατηφόροι τραυματισμοί. Οι εργασίες αυτές 
να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένα άτομα.
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8. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και 
συντήρησης να αφαιρείτε τη μπαταρία.

8.1 Καθαρισμός
• Να καθαρίζετε τακτικά τον μηχανισμό 

σύσφιξης με πεπιεσμένο αέρα ή με μία 
βούρτσα. Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για 
τον καθαρισμό.

•  Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

• Να διατηρείτε τις λαβές ελεύθερες από λάδι 
για ασφάλεια στο κράτημα.

•  Να καθαρίζετε τακτικά τον μηχανισμό 
σύσφιξης με πεπιεσμένο αέρα ή με μία 
βούρτσα. Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για 
τον καθαρισμό. 

•  Να διατηρείτε τις λαβές ελεύθερες από λάδι 
για ασφάλεια στο κράτημα. 

•  Εάν δεν χρησιμοποιήσετε το αλυσοπρίονο 
για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, 
αφαιρέστε το λάδι της αλυσίδας από το 
ντεπόζιτο λαδιού. Τοποθετήστε σύντομα την 
αλυσίδα και τη λόγχη σε λουτρό λαδιού και 
κατόπιν τυλίξτε τα σε λαδόχαρτο. 

•  Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε 
άλλα υγρά για να την καθαρίσετε. 

•  Απομακρύνετε τις εναποθέσεις στα 
προστατευτικά καλύμματα με μία βούρτσα.

8.2 Συντήρηση

Συμπληρωματικό αλυσοπρίονο
Αντικατάσταση αλυσίδας και λόγχης
Η λόγχη πρέπει να αντικατασταθεί όταν έχει 
φθαρεί το οδηγητικό αυλάκι της λόγχης. 
Εδώ ακολουθήστε τις οδηγίες στο κεφάλαιο 
„Συναρμολόγηση λόγχης και αλυσίδας“!

Έλεγχος της αυτόματης λίπανσης της 
αλυσίδας
Να ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία του 
συστήματος αυτόματης λίπανσης της 
αλυσίδας προς αποφυγή υπερθέρμανσης 
και επακόλουθης βλάβης της λόγχης και της 
αλυσίδας. Ακουμπήστε τη ύτη της λόγχης 
σε επίπεδη επιφάνεια (σανίδα, κομμένη 
επιφάνεια δέντρου) και αφήστε την αλυσίδα 
να περιστραφεί. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής 
της διαδικασίας παρουσιασυεί αυξανόμενο 
ίχνος λαδιού, το αυτόματο σύστημα λίπανσης 

λειτουργεί άψογα. Εάν δεν παρουσιαστεί ίχνος 
λαδιού, διαβάστε τις υποδείξεις στο κεφάλαιο 
„Αναζήτηση βλάβης“! Εάν δεν σας βοηθήσουν 
ούτε αυτές οι οδηγίες, αποτανθείτε προς 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή σε 
παρόμοια εξειδικευμένο συνεργείο.

Υπόδειξη! Μην αγγίξετε την επιφάνεια. Τηρήστε 
επαρκή απόσταση ασφαλείας (περ. 20 cm).

Τρόχισμα της αλυσίδας του πριονιού
Μία αποτελεσματική εργασία με το αλυσοπρίονο 
είναι δυνατή μόνο όταν η αλυσίδα είναι 
τροχισμένη και σε καλή κατάσταση. Έτσι 
μειώνεται και ο κίνδυνος αντίκρουσης. Μπορείτε 
να δώσετε την αλυσίδα να τροχιστεί σε κάθε 
εξειδικευμένο κατάστημα. Μην προσπαθήσετε 
να τροχίσετε μόνοι σας την αλυσίδα εάν 
δεν έχετε τα κατάλληλα εργαλεία και την 
απαιτούμενη πείρα. 

8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

9. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται 
η απόρριψη ελαττωματικών συσκευών στα 
οικιακά απορρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι 
η παράδοση σε κατάλληλα κέντρα συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε 
πού βρίσκεται παρόμοιο κέντρο συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών, ρωτήστε στη 
διοίκηση της κοινότητάς σας. 
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10. Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ 
της σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, 
και μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία 
αποθήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να 
φυλάξετε την ηλεκτρική σας συσκευή στην 
πρωτότυπη συσκευασία της. 
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11. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Κίνδυνος!
Πριν από την αναζήτηση της βλάβης να απενεργοποιείτε τη συσκευή και να αφαιρείτε τη μπαταρία. 

Στον ακόλουθο πίνακα θα βρείτε ενδεχόμενα σφάλματα και την περιγραφή για την αποκατάστασή 
τους, σε περίπτωση που κάποτε δεν λειτουργήσει καλά η συσκευή σας. Εάν δεν μπορείτε να 
εντοπίσετε το πρόβλημα, αποτανθείτε στο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Δεν λειτουργεί η 
συσκευή

- Άδεια μπαταρία
- Δεν έχει τοποθετηθεί σωστά η 
μπαταρία

- Φορτίστε τη μπαταρία
- Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε 
τη μπαταρία

Η συσκευή 
λειτουργεί με 
διακοπές

- Εξωτερική όχι σταθερή επαφή

- Εσωτερική όχι σταθερή επαφή

- Ελαττωματικός διακόπτης 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

- Επικοινωνήστε με ειδικευμένο 
συνεργείο

- Επικοινωνήστε με ειδικευμένο 
συνεργείο

- Επικοινωνήστε με ειδικευμένο 
συνεργείο

Στεγνή αλυσίδα - Δεν υπάρχει λάδι στο δοχείο του 
λαδιού

- Βουλωμένος αερισμός στο πώμα 
ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένος αγωγός ροής λαδιού

- Συμπληρώστε λάδι

- Καθαρίστε το πώμα του 
ντεπόζιτου λαδιού

- Καθαρίστε τον αγωγό εκροής 
λαδιού

Ζεστή αλυσίδα/
ζεστός οδηγός

- Δεν υπάρχει λάδι στο δοχείο του 
λαδιού

- Βουλωμένος αερισμός στο πώμα 
ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένος αγωγός ροής λαδιού

- Δεν είναι τροχισμένη η αλυσίδα

- Μεγάλη έτναση της αλυσίδας

- Συμπληρώστε λάδι

- Καθαρίστε το πώμα του 
ντεπόζιτου λαδιού

- Καθαρίστε τον αγωγό εκροής 
λαδιού

- Επανατροχίστε την αλυσίδα ή 
αντικαταστήστε την

- Ελέγξτε την ένταση της αλυσίδας
Το αλυσοπρίονο 
πηδάει, 
ταλαντεύεται ή δεν 
κόβει καλά

- Πολύ χαλαρή αλυσίδα

- Δεν είναι τροχισμένη η αλυσίδα

- Φθαρμένη αλυσίδα
- Τα δόντια της αλυσίδας δείχνουν 
προς την λάθος κατεύθυνση

- Ρύθμιση της τάνυσης της 
αλυσίδας

- Επανατροχίστε την αλυσίδα ή 
αντικαταστήστε την

- Αντικατάσταση της αλυσίδας
- Επανατοποθετήστε την αλυσίδα 
με τα δόντια προς την σωστή 
κατεύθυνση
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12. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η 
πραγματική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από 
αυτήν που αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για 
χρήση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική 
φόρτιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η 
θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της 
μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να 
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση
 

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία 
και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων 
δικαιολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της Einhell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Λόγχη, Συσσωρευτής
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Αλυσίδα
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos no aparelho 
(fi gura 25):
1. Aviso!
2. Use óculos e capacete de protecção e pro-

tecção auditiva!
3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou 

da humidade!
4. Comprimento máximo de corte da podadora-

desramadora de haste
5. Perigo de vida devido a choque eléctrico. A 

distância relativamente aos cabos eléctricos 
tem de ser de, pelo menos, 10 m!

6. Antes da colocação em funcionamento leia o 
manual de instruções!

7. Use calçado fi rme!
8. Sentido do movimento da corrente e dos 

dentes da corrente da podadora-desramado-
ra de haste

9. Use luvas de protecção
10. dB label

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.
 

Esta ferramenta não se destina a ser usada por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações físi-
cas, sensoriais ou psíquicas, que não disponham 
de experiência e/ou não tenham conhecimento 
insufi cientes, a não ser quando supervisionadas 
por uma pessoa responsável pela sua segurança 
ou que as instrua sobre como se deve utilizar a 
ferramenta. As crianças devem ser mantidas sob 
vigilância para garantir que não brincam com a 
ferramenta.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi g. 1)
1. Acumulador
2. Punho de apoio
3. Interruptor para ligar/desligar
4. Bloqueio de ligação
5. Chave hexagonal
6. Porca de montagem
7. Tubo
8. Cinto peitoral com desbloqueio de segurança
9. Punho adicional
10. Porca de travamento do tubo telescópico 1
11. Tubo telescópico 1
12. Porca de travamento do tubo telescópico 2
13. Tubo telescópico 2 com carcaça do motor
14. Protecção da lâmina
15. Acessório de serra
16. Lâmina
17. Corrente da serra
18. Carregador

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
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as apresentam danos de transporte.
•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-

mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

•  Punho de apoio completo
• Tubo com unidade do motor completa
• Cinto peitoral com desbloqueio de segurança
• Acessório de serra
• Lâmina
• Corrente da serra
• Protecção da lâmina
• Acumulador (não incluído no material a forne-

cer no caso da ref.ª: 34.109.70, 34.109.71)
• Carregador (não incluído no material a forne-

cer no caso da ref.ª: 34.109.70, 34.109.71)
• Manual de instruções original 
•  Instruções de segurança 

3. Utilização adequada

Podadora-desramadora de haste (serra com 
varão telescópico)
O acessório de serra só pode ser montado na 
cabeça do motor fornecida.
A serra com varão telescópico está indicada para 
a desrama de árvores. Não é apropriada para 
trabalhos de corte amplos ou abates de árvores, 
nem para serrar outros materiais que não ma-
deira.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

4. Dados técnicos

Comprimento da lâmina:  ........................ 200 mm
Comprimento de corte máx.:  .................. 180 mm
Passo da corrente:  ....................... 3/8“ 33 dentes
Espessura da corrente:  .............. (0,043“) 1,1 mm
Roda dentada:  .............................. 6 dentes, 3/8“
Velocidade de corte
com as rotações nominais:  .........................7 m/s
Capacidade do tanque do óleo:  ............... 85 cm3

Peso líquido sem acessórios:  ...................3,96 kg
Corrente da serra:  ..................Oregon 90PX033X
Lâmina:  ............................  Oregon 084LNEA041
Classe de protecção:  ........................................III

Acumulador de lítio
Tensão:  ..................................................18 V d.c.
Capacidade:  .................................................. - Ah
Tempo de carga:  ............................................  - h

Carregador
Tensão de entrada:  ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Potência absorvida:  ...................................  72 W
Tensão de saída:  ....................................20 V d.c.
Corrente de saída:  ......................................... 3 A

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN ISO 11680-1.

Nível de pressão acústica LpA  ................ 81 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA medida ................   
............................................................ 97,9 dB(A)
Incerteza KWA  .......................................... 2,64 dB
Nível de potência acústica LWA garantido  ............   
............................................................. 101 dB(A)

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN ISO 
11680-1.

Punho sob carga
Valor de emissão de vibração
Punho à frente: ah=1,15 m/s²
Punho atrás: ah=1,32 m/s²
Incerteza K = 1,5 m/s2
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Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra. Estes também 
podem ser utilizados para um cálculo provisório 
da carga.

Aviso!
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

É necessário estabelecer medidas de segurança 
para proteção do operador que tenham por base 
uma avaliação da carga vibratória durante as 
condições de utilização reais (aqui, deve-se ter 
em atenção todos os momentos do ciclo de ope-
ração, como por exemplo, os períodos em que a 
ferramenta elétrica está desligada e aqueles em 
que está de facto ligada, mas a funcionar sem 
carga).

Tente manter a carga de vibrações e ruídos tão 
baixa quanto possível. O uso de luvas na utili-
zação da ferramenta, a limitação do tempo de 
trabalho e a utilização de acessórios em bom es-
tado são medidas exemplifi cativas que permitem 
reduzir a carga de vibração.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.

5. Antes da colocação em 
funcionamento

Perigo! Monte o acumulador só depois de o 
aparelho estar totalmente montado e de serem 
efectuados todos os ajustes. Quando efectuar 
trabalhos no aparelho, use sempre luvas de pro-
tecção, de forma a evitar ferimentos. Desembale 
cuidadosamente todas as peças e verifi que se 
estão completas (fi g. 1)

5.1 Montagem geral
A fi g. 2-3: Insira o tubo (7) na carcaça do punho 
de apoio (2a) e aperte-o com a porca de monta-
gem (6).

5.2 Montagem do acessório de serra (utili-
zação como podadora-desramadora de 
haste)

5.2 a Montagem da lâmina e da corrente da 
serra
•  Solte o parafuso de fixação (C) para a cober-

tura da roda dentada (fig. 5).
•  Retire a cobertura da roda dentada.
•  Como indicado na figura, coloque a corrente 

na ranhura da lâmina em rotação (fig. 6).
•  Como indicado na figura, coloque a lâmina e 

a corrente no encaixe da serra (fig. 7). Para 
tal, passe a corrente pelo pinhão (fig. 7/pos. 
K).

•  Coloque a cobertura da roda dentada  
(fig. 10/pos. C) e aperte manualmente com o 
parafuso de fixação.

Aperte o parafuso de fi xação só depois de ajustar 
a tensão da corrente (ver ponto 5.2.b).

5.2 b Fixação da corrente da serra
Cuidado! Retire sempre o acumulador do apa-
relho antes de qualquer verifi cação e trabalhos 
de ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra, 
use sempre luvas de protecção, de forma a evitar 
ferimentos.
•   Solte o parafuso de fixação para a cobertura 

da roda dentada girando-o (fig. 5).
•  Com o parafuso tensor da corrente ajuste a 

tensão da corrente (fig. 8/pos. D). Se rodar 
para a direita aumenta a tensão da corrente, 
se rodar para a esquerda está a diminuí-la. 
A corrente da serra está bem esticada se for 
possível erguê-la aprox. 2 mm no centro da 
lâmina (fig. 9).

•  Aperte o parafuso de fixação (C) para a 
cobertura da roda dentada (fig. 10).
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Nota! Os elos da corrente têm de estar todos 
correctamente colocados na ranhura-guia da 
lâmina.

Instruções para esticar a corrente:
A corrente da serra tem de estar correctamente 
esticada para garantir um funcionamento em se-
gurança. Saberá que a corrente está bem estica-
da se for possível erguê-la aprox. 2 mm no centro 
da lâmina. Como o corte provoca o aquecimento 
da corrente da serra e, consequentemente, a 
alteração do seu tamanho, verifi que a tensão da 
serra de 10 em 10 minutos e, se necessário, re-
gule-a. Isto é especialmente válido para correntes 
de serra novas. Como durante o arrefecimento a 
corrente da serra tem tendência para encurtar, 
deve afrouxá-la depois de ter concluído o trabal-
ho. Desta forma, evita danos na corrente.

5.2 c Lubrifi cação das correntes de serra
Cuidado! Retire sempre o acumulador do apa-
relho antes de qualquer verifi cação e trabalhos 
de ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra, 
use sempre luvas de protecção, de forma a evitar 
ferimentos.
 
Atenção! Nunca utilize a corrente sem óleo para 
a corrente de serra! A não utilização de óleo na 
serra ou a sua utilização com o nível do óleo abai-
xo do visor conduz a danos na serra!

Atenção! Tenha em atenção as condições tér-
micas: a viscosidade do lubrifi cante varia muito 
consoante a temperatura ambiente. Para obter 
uma lubrifi cação sufi ciente a temperaturas baixas 
necessita de óleos líquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo óleo no Verão, ele fi cará 
ainda mais fl uído devido às altas temperaturas. 
Desta forma, o fi lme lubrifi cante pode romper-se, 
a corrente pode sobreaquecer e podem surgir 
danos. Para além disso, o óleo lubrifi cante fi ca 
queimado, levando a uma sobrecarga desneces-
sária devido a substâncias nocivas.

Enchimento do tanque do óleo (fi g. 11):
•  Coloque a serra sobre uma superfície plana.
•  Limpe a área em volta da tampa do tanque 

do óleo (pos. 31) e, de seguida, abra-a.
•  Encha o tanque (pos. 30) com óleo próprio 

para correntes de serra. Tenha atenção para 
que não entre sujidade no tanque e para que 
o bocal do óleo não fique entupido.

•  Feche a tampa do tanque de óleo (pos. 31).

Após a montagem do acessório de serra, assim 
como em caso de não utilização do aparelho, 
insira a protecção da lâmina (fi g. 1/pos. 14) sobre 
a lâmina montada com a corrente da serra, de 
modo a evitar ferimentos.

5.2 d Punho adicional (fi g. 12)
Superfície em espuma de borracha (F)

5.3 Colocar o cinto peitoral
Aviso! Ao trabalhar, use sempre um cinto peito-
ral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar o 
cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.
1. Engate o mosquetão (fi g. 4/4a/pos. A) no su-

porte da alça.
2. Coloque o cinto peitoral (fi g. 14/pos. 8) por 

cima do ombro.
3. Ajuste o comprimento do cinto de modo que 

o suporte da alça fi que à altura da anca (fi g. 
14).

4. O cinto peitoral está equipado com uma fi ve-
la. Se for necessário colocar o aparelho rapi-
damente sobre o chão, comprima o gancho 
(fi g. 15).

5. Para mudar a posição do cinto no aparelho, 
(fi g. 13/pos. L), solte e desloque o suporte da 
alça no tubo.

5.4 Ajustar os tubos telescópicos (fi g. 16)
1. Abra as porcas de travamento do tubo tele-

scópico (10 + 12).
2. Puxe os tubos telescópicos (11 + 13) até este 

se encontrar na altura de trabalho necessária.
3. Feche as porcas de travamento do tubo tele-

scópico (10 + 12).

5.5 Montar o acessório de serra na cabeça 
do motor (fi g. 17 – 18)

A proteção da lâmina tem de ser deslocada sobre 
a lâmina montada com a corrente da serra, de 
modo a evitar ferimentos.
Montagem como na fi g. 17/18.
O acessório de serra bloqueia na cabeça do mo-
tor e fi ca fi xo. O botão de travamento (R) engata.

5.6 Remover o acessório de serra da cabeça 
do motor (fi g. 17 – 18)

A proteção da lâmina tem de ser deslocada sobre 
a lâmina montada com a corrente da serra, de 
modo a evitar ferimentos.
1. Puxe o botão de travamento (R) para a es-

querda.
2. Abra a porca de montagem (6).
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5.7 Montagem do acumulador (fi g. 19 - 20)
Prima, como ilustrado na fi g. 19, a tecla de enga-
te (T) do acumulador e desloque o acumulador 
para o suporte previsto para o efeito. Assim que 
o acumulador se encontre posicionado como 
ilustrado na fi g. 20, certifi que-se de que a tecla de 
engate engata! A desmontagem do acumulador é 
realizada na sequência inversa!

5.8 Carregar o acumulador (fi g. 20-21a)
1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho, 

premindo para isso o botão de engate (T).
2. Verifi que se a tensão de rede indicada na pla-

ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a fi cha de alimen-
tação do carregador (18) à tomada. O LED 
verde começa a piscar.

3. Insira o acumulador (1) no carregador (18).
4. No ponto „Visor do carregador“, encontra 

uma tabela com os signifi cados da indicação 
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o 
carregamento. É normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores não carregar, veri-
fi que 
•  se existe tensão de rede na tomada
•  ou se existe um contacto correcto nos con-

tactos de carregamento.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de acumuladores, envie 
•  o carregador
•  e o pack de acumuladores
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verifi car que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.9 Indicação da capacidade do acumulador 
(fi g. 21a)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (A). O indicador da 
capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual sufi ci-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6. Funcionamento

Respeite as disposições legais que regulam a 
protecção contra o ruído, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Cuidado! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar 
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

Coloque o cinto peitoral como descrito anterior-
mente, monte o acessório desejado e ajuste o 
aparelho consoante as suas necessidades.

Ligar/desligar
Ligar 
•  Segure bem o aparelho com as duas mãos 

nos punhos (polegares por baixo do punho 
adicional).

•  Desloque o bloqueio de ligação (fig. 3 / pos. 
4) para a frente e segure nessa posição.

•  Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 3 / pos. 3). Pode agora largar 
novamente o bloqueio de ligação.
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Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fi g. 3 / 
pos. 3).

7. Trabalhos com o acessório de 
serra

Preparação
Sempre que utilizar a serra, verifi que os seguintes 
pontos, para que possa trabalhar em segurança:

Estado da serra
Antes de iniciar os trabalhos verifi que se a serra 
apresenta danos na carcaça, no cabo eléctrico, 
na corrente da serra ou na lâmina. Nunca co-
loque uma serra danifi cada em funcionamento.

Tanque do óleo
Nível de enchimento do tanque do óleo. Durante 
o trabalho verifi que também se existe óleo em 
quantidade sufi ciente. Nunca ponha a serra a 
trabalhar se o nível do óleo tiver descido abaixo 
da marcação mínima, de forma a evitar danos na 
serra. Dependendo dos intervalos e da carga, um 
enchimento é sufi ciente para cortar durante 20 
minutos.

Corrente da serra
Tensão da corrente da serra, estado dos gumes. 
Quanto mais afi ada a corrente da serra estiver, 
mais fácil será o seu manuseamento e o controlo 
será maior. O mesmo é válido para a tensão da 
corrente. Durante o trabalho verifi que também, 
o mais tardar a cada 10 minutos, a tensão da 
corrente, para aumentar a sua segurança! Em es-
pecial as correntes de serra novas têm tendência 
para uma elevada dilatação.

Vestuário de protecção
Use sempre um vestuário de protecção adequa-
do, justo ao corpo e, nomeadamente, calças, 
luvas e calçado de segurança adequado.

Protecção auditiva e óculos de protecção.
Use um capacete de protecção com protecção 
auditiva e facial integrada. Este oferece protecção 
contra a queda e rechaço de ramos.

Trabalho seguro
•  Para garantir um trabalho seguro, o ângulo de 

trabalho máx. em que a serra pode ser utiliz-
ado é de 60°.

•  Nunca se coloque por baixo do ramo a ser 

cortado.
•  Cuidado ao cortar ramos que estão sob 

tensão e madeira estilhaçável.
•  Possível perigo de ferimento devido à queda 

de ramos e projecção de partes de madeira!
•  Durante o funcionamento da serra, mantenha 

sempre pessoas e animais afastadas da zona 
de perigo.

•  A serra não está protegida contra choques 
eléctricos se tocar em cabos de alta tensão. 
Mantenha sempre uma distância mínima de 
10 m em relação a cabos condutores de cor-
rente. Existe perigo de vida devido a choque 
eléctrico! 

•  Ao trabalhar em declives, mantenha-se 
sempre acima ou ao lado do ramo a ser 
cortado.

•  Mantenha a serra tão próximo quanto pos-
sível do corpo. Assim, mantém um melhor 
equilíbrio.

Técnicas de corte
•  Ao cortar ramos, mantenha a ferramenta num 

ângulo máximo de 60° na horizontal, para 
não ser atingido quando um ramo cai (fig. 24).

•  Corte em primeiro lugar os ramos inferiores 
da árvore. Isto facilita a queda dos ramos 
cortados.

•  Quando a serra acaba de cortar o ramo, o 
seu peso aumenta abruptamente para o ope-
rador, pois deixa de estar apoiada no ramo. 
Existe o perigo de perder o controlo da serra.

•  Só deve retirar a serra do corte com a corren-
te da serra a funcionar. Isso evita eventuais 
entalamentos.

•  Não serre com a ponta da lâmina.
•  Não serre o ramo na parte mais grossa do nó. 

Isso impede a cicatrização da árvore.

Corte de ramos mais pequenos (fi g. 22):
Apoie a superfície de encosto da serra contra o 
ramo. Isto evita movimentos bruscos da serra ao 
iniciar o corte. Exercendo uma ligeira pressão, di-
rija a serra de cima para baixo através do ramo.

Corte de ramos maiores e mais compridos 
(fi g. 23):
Faça uma incisão de alívio nos ramos maiores.
Primeiro, serre 1/3 do diâmetro do ramo com o 
lado superior da lâmina e dirigindo o corte de 
baixo para cima (a). A seguir, serre com o lado in-
ferior da lâmina, de cima para baixo, em direcção 
ao primeiro corte (b).
Corte os ramos mais compridos por secções, 
para poder controlar melhor o local de impacto.
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Rechaço
Por rechaço entende-se o súbito escapar e re-
chaçar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estão relacionadas com o 
tocar na peça a trabalhar com a ponta da lâmina 
ou o encravar da corrente da serra.
Em caso de rechaço surgem elevadas forças sú-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes 
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta 
frequentemente em ferimentos graves para a 
pessoa que está a trabalhar com a ferramenta ou 
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diações. O risco de rechaço é maior quando apo-
ia a serra com a zona da ponta da lâmina, pois 
é ai que o efeito alavanca é mais forte. Assim, 
mantenha sempre a serra o mais bem assente 
possível.
Aviso! 
•  Certifique-se sempre de que a tensão da cor-

rente é a correcta!
•  Utilize apenas a serra se esta estiver em bom 

estado!
•  Trabalhe apenas com uma corrente de serra 

correctamente afiada!
•  Nunca corte com o rebordo superior ou com 

a ponta da lâmina!
•  Segure a serra firmemente, sempre com as 

duas mãos!

Corte de madeira sob tensão
O corte de madeira que se encontra sob tensão 
requer um cuidado especial! Por vezes, a ma-
deira sob tensão reage de forma totalmente 
descontrolada quando é cortada e libertada da 
tensão em que se encontrava. Isso pode originar 
ferimentos graves ou fatais. Esses trabalhos só 
devem ser executados por pessoas especializa-
das e qualifi cadas.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire o pack de acumuladores sempre que 
sejam realizados trabalhos de limpeza e de ma-
nutenção.

8.1 Limpeza
•   Limpe regularmente o mecanismo tensor 

com ar comprimido ou com uma escova. Não 
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

•  Mantenha os punhos limpos de óleo para que 
possa segurar sempre em segurança.

•  Se necessário, limpe a ferramenta com um 
pano húmido e com um detergente suave.

•  Remova o óleo para correntes do tanque se 
a serra não for utilizada durante muito tempo. 
Coloque a lâmina e a corrente da serra num 
banho de óleo e, de seguida, enrole-as em 
papel embebido em óleo. 

• Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em 
água ou noutros líquidos. 

• Remova os detritos que se encontram nas 
coberturas de protecção com uma escova.

• Mantenha os dispositivos de segurança,  
ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

• Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque 
eléctrico.

8.2 Manutenção

Acessório de serra
 Substituição da corrente da serra e da lâmina
A lâmina tem de se substituída quando a ranhura-
guia da lâmina estiver gasta
Para o efeito, proceda como indicado no capítulo 
“Montagem da lâmina e da corrente da serra”!

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   190Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   190 10.11.2025   10:39:5810.11.2025   10:39:58



PT

- 191 -

Verifi cação da lubrifi cação automática da 
corrente
Para evitar um sobreaquecimento e os danos 
na lâmina e na corrente da serra daí decorren-
tes, verifi que regularmente o funcionamento da 
lubrifi cação automática da corrente. Para tal, 
alinhe a ponta da lâmina contra uma superfície 
lisa (tábua, corte de uma árvore) e deixe a serra 
trabalhar durante uns instantes. A lubrifi cação 
automática da corrente funciona sem problemas 
se durante este processo for visível um aumen-
to do rasto de óleo. Se o rasto de óleo não for 
claramente visível leia as respectivas instruções 
no capítulo “Diagnóstico de avarias”! Se estas 
instruções também não ajudarem, dirija-se a um 
agente ou a uma ofi cina autorizada.
Atenção! Não toque na superfície. Mantenha 
uma distância de segurança sufi ciente (aprox. 20 
cm).

Afi ar da corrente da serra
Só é possível trabalhar de forma efi caz com a 
serra se a sua corrente estiver afi ada e em bom 
estado. Desta forma, diminui também o risco de 
rechaço. A corrente da serra pode ser afi ada em 
qualquer agente autorizado. Nunca tente afi ar a 
corrente da serra se não dispõe da ferramenta 
adequada e da experiência necessária.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina
•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. 
o metal e o plástico. Não deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nação ecologicamente correcta, o aparelho deve 
ser entregue num local de recolha adequado. 
Se não tiver conhecimento de nenhum local de 
recolha, informe-se junto da sua administração 
autárquica. 

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.
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11. Plano de localização de falhas

Perigo!
Antes de realizar a localização de falhas, desligue o aparelho e remova o acumulador.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolução no 
caso de a sua máquina não trabalhar bem. Se com esta tabela não conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se a uma ofi cina autorizada.

Anomalia Possível causa Solução
O aparelho não 
funciona

 -  Acumulador vazio
-  Acumulador não inserido correc-

tamente

 -  Carregue o acumulador
-  Remova o acumulador e insira-o 

de novo
O aparelho trabalha 
de forma intermi-
tente

-  Mau contacto externo
-  Mau contacto interno
-  Interruptor para ligar/desligar com 

anomalia

-  Dirija-se a uma ofi cina
-  Dirija-se a uma ofi cina
-  Dirija-se a uma ofi cina

Corrente da serra 
sem óleo

-  Não existe óleo no tanque
-  O respiro da tampa do tanque do 

óleo está entupido
-  O canal de saída do óleo está 

entupido

-  Reateste com óleo
-  Limpe a tampa do tanque do óleo

-  Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

Corrente/barra-guia 
quente

-  Não existe óleo no tanque
-  O respiro da tampa do tanque do 

óleo está entupido
-  O canal de saída do óleo está 

entupido
-  A corrente está romba
-  A corrente está demasiado esti-

cada

-  Reateste com óleo
-  Limpe a tampa do tanque do óleo

-  Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

-  Afi e ou substitua a corrente
-  Verifi que a tensão da corrente

A serra funciona 
aos solavancos, 
vibra ou não corta 
bem

-  A tensão da corrente está dema-
siado frouxa

-  A corrente está romba
-  A corrente está gasta
-  Os dentes da serra estão orienta-

dos na direcção errada

-  Ajuste a tensão da corrente

-  Afi e ou substitua a corrente
-  Substitua a corrente
-  Volte a montar a corrente da serra 

com os dentes orientados na di-
recção 
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12. Visor do carregador

Estado do visor
Signifi cado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no 
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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Eliminação
 

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Lâmina, Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis* Corrente da serra
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Objašnjenje simbola na uređaju (slika 25):
1. Upozorenje!
2. Nosite zaštitu za oči/glavu i sluh!
3. Zaštitite uređaj od kiše i vlage!
4. Maksimalna duljina teleskopskog rezača.
5. Opasnost za život uslijed strujnog udara. Raz-

mak do strujnih vodova mora iznositi barem 
10 m!

6. Prije puštanja uređaja u rad pročitajte upute 
za uporabu!

7. Nosite čvrstu obuću!
8. Smjer kretanja lanca i njegovih zubaca na 

teleskopskom rezaču.
9. Nosite zaštitne rukavice.
10. dB oznaka

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa 
može imati za posljedicu električni udar, požar i/ili 
teške ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

 Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući 
djecu) s ograničenim fi zičkim, osjetilnim ili 
psihičkim osobinama ili one bez iskustva i/ili 
znanja, već bi trebale biti pod nadzorom osobe 
nadležne za njihovu sigurnost ili od nje primiti 
upute za korištenje uređaja. Djeca trebaju biti pod 
nadzorom, kako bismo se uvjerili da se ne igraju 
uređajem.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (sl. 1)
1. Baterija
2. Drška
3. Prekidač za uključivanje/isključivanje
4. Blokada uključivanja
5. Ključ s unutarnjim šesterokutom
6. Montažna matica
7. Cijev
8. Naramenica sa sigurnosnom deblokadom
9. Dodatna ručka
10. Matica za zaključavanje teleskopske cijevi 1
11. Teleskopska cijev 1
12. Matica za zaključavanje teleskopske cijevi 2
13. Teleskopska cijev 2 s kućištem motora
14. Zaštita sablje
15. Nastavak lančane pile
16. Sablja
17. Lanac pile
18. Punjač

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Kompletna drška 
•  Cijev s jedinicom motora kompletna 
•  Naramenica sa sigurnosnom deblokadom 
•  Nastavak lančane pile 
•  Sablja 
•  Lanac pile 
•  Zaštita sablje

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   196Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   196 10.11.2025   10:39:5910.11.2025   10:39:59



HR/BS

- 197 -

•  Baterija (kod art. br.: 34.109.70, 34.109.71 
nije sadržana u opsegu isporuke) 

•  Punjač (kod art. br.: 34.109.70, 34.109.71 nije 
sadržana u opsegu isporuke)

• Originalne upute za uporabu
• Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Teleskopska pila 
(lančana pila s teleskopskom drškom)
Nastavak lančane pile ne smije se montirati samo 
na isporučenu glavu motora.
Lančana pila s teleskopskom drškom namijenje-
na je za radove rezanja grana na stablima. Nije 
prikladna za opsežne radove rezanja i obaranja 
stabla kao ni rezanje drugih materijala osim drve-
ta.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

4. Tehnički podaci

Duljina sablje:  ......................................... 200 mm
Duljina reza maks.:  ................................. 180 mm
Podjela lanca:  ................................  3/8“ 33 zupca
Debljina lanca: . ........................... (0,043“) 1,1 mm
Lančanik: .......................................6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja
kod nazivnog broja okretaja:  .......................7 m/s
Kapacitet spremnika za ulje: ..................... 85 cm3

Neto težina bez dodatne opreme:  ............3,96 kg
Lanac pile:  ..............................Oregon 90PX033X
Sablja:  ..............................  Oregon 084LNEA041
Klasa zaštite:  .....................................................III

Litij-ionska baterija
Napon: ....................................................18 V d.c.
Kapacitet: . ..................................................... - Ah
Vrijeme punjenja: ............................................. - h

Punjač
Ulazni napon:  ....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Snaga: . ........................................................ 72 W
Izlazni napon:  .........................................20 V d.c.
Izlazna struja:  ................................................. 3 A

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrđene su prema 
normi EN ISO 11680-1.

Razina zvučnog tlaka LpA. ....................... 81 dB(A)
Nesigurnost KpA. ............................................ 3 dB
Razina buke LWA izmjerena  ................ 97,9 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 2,64 dB
Razina buke LWA zajamčena  ..............  101 dB (A)

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
smjerova) utvrđene su prema EN ISO 11680-1.

Ručka pod opterećenjem
Vrijednost emisije vibracija
Ručka naprijed: ah=1,15m/s²
Ručka iza: ah=1,32m/s²
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke izmjerene su prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu se koristiti u 
svrhu usporedbe jednog elektroalata s drugim. 
Također se mogu koristiti za privremenu procjenu 
opterećenja.

Upozorenje!
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Potrebno je uspostaviti sigurnosne mjere za 
zaštitu rukovatelja na temelju procjene izloženosti 
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (mo-
raju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na 
primjer vremena kada je električni alat isključen i 
oni kada je uključen, ali radi bez opterećenja).
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Nastojte da izloženost vibracijama i buci bude što 
niža. Primjeri mjera za smanjenje izloženosti vi-
bracijama su nošenje rukavica pri upotrebi alata, 
ograničavanje radnog vremena i upotreba dodat-
ne opreme koja je u dobrom stanju.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

5. Prije puštanja u pogon

Opasnost! Bateriju montirajte tek kad je uređaj 
potpuno montiran i kad su provedene postavke. 
Nosite uvijek zaštitne rukavice kad obavljate rado-
ve na uređaju kako biste izbjegli ozljede. Pažljivo 
izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite cjelo-
vitost sadržaja (sl.1)

5.1 Montaža općenito
Sl. 2-3: Utaknite cijev (7) na kućište drške (2a) i 
fi ksirajte s montažnom maticom (6).

5.2 Montaža nastavka lančane pile
(koristi se kao pila za rezanje grana drveća)

5.2 a Montaža sablje i lanca pile 
•  Otpustiti pričvrsni vijak (C) za poklopac 

lančanika (sl. 5). 
•  Skinite poklopac lančanika. 
•  Položite lanac u obodni utor sablje, na način 

prikazan na slici (sl. 6). 
•  Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lančane 

pile na način prikazan na slici (sl. 7). Pritom 
vodite lanac oko lančanika (sl. 7/pol. K)

•  Stavite poklopac lanca i učvrstite ga 
pričvrsnim vijkom (slika 10/ pol. C).

Na kraju zategnite pričvrsni vijak tek nakon 
podešavanja napetosti lanca (vidi točku 5.2.b).

5.2 b Zatezanje lanca pile
Oprez! Prije provjeravanja i podešavanja uređaja, 
uvijek izvadite bateriju. Nosite uvijek zaštitne ru-
kavice kad obavljate radove na lančanoj pili kako 
biste izbjegli ozljede. 
•  Otpustite pričvrsne vijke (c) na poklopcu 

lančanika za nekoliko okretaja (sl. 5)

•  Pomoću vijka za lanac namjestite napetost 
lanca (sl. 8/pol. D). Okretanjem udesno 
napetost se povećava, a okretanjem ulijevo 
smanjuje. Lanac pile je pravilno napet ako se 
u sredini sablje može nadignuti za oko 2 mm 
(sl. 9).

•  Zategnuti pričvrsni vijak (C) za poklopac 
lančanika (sl. 10).

Napomena! Svi članci lanca moraju propisno 
ležati u utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi s napetošću lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora 
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat 
ćete po tome što se lanac pile može nadignuti u 
sredini sablje za 2 mm. Budući da se tijekom rada 
lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja njegova 
duljina, provjerite napetost lanca najkasnije sva-
kih 10 min i po potrebi je regulirajte. To naročito 
vrijedi za nove lance pile. Nakon završenog rada 
olabavite lanac jer će se prilikom hlađenja skratiti. 
Na taj način spriječit ćete oštećenja lanca.

5.2 c Podmazivanje lanca pile
Oprez! Prije provjeravanja i podešavanja uređaja, 
uvijek izvadite bateriju. Nosite uvijek zaštitne ru-
kavice kad obavljate radove na lančanoj pili kako 
biste izbjegli ozljede.

Napomena! Nikad ne pogonite lanac bez 
odgovarajućeg ulja! Korištenje lančane pile bez 
odgovarajućeg ulja ili s količinom ulja ispod oz-
nake kontrolnog okna dovest će do oštećenja 
lančane pile!

Napomena! Obratite pozornost na temperaturne 
odnose: Različite temperature okoline zahtijevaju 
maziva s najrazličitijom viskoznošću. Kod niskih 
temperatura potrebna su rijetka ulja (mala viskoz-
nost) da biste dobili dostatan fi lm za podmazivan-
je. Međutim, ako isto ulje upotrijebite ljeti, ono će 
se zbog visokih temperatura još više kondenzirati. 
Zbog toga fi lm maziva može otpasti, lanac će se 
pregrijati i mogu nastati štete. Na kraju mazivo 
ulje izgara i dovodi do nepotrebnog dimljenja.

Punjenje spremnika uljem (sl. 11): 
•  Lančanu pilu odložiti na ravnu površinu.
•  Očistite područje oko poklopca spremnika za 

ulje (pol. 31) i zatim ga otvorite. 
•  Napuniti spremnik (pol. 30) s uljem za lanac 

pile. Pritom pazite na to da u spremnik ne 
dospije prljavština tako da se ne začepi mlaz-
nica za ulje. 

•  Zatvoriti poklopac spremnika ulja (pol. 31). 
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Nakon montaže nastavka lančane pile kao i kod 
ne korištenja utaknite zaštitu sablje (sl. 1/pol. 14) 
preko montirane sablje s lančanom pilom, kako 
biste izbjegli ozljede.

5.2 d Montaža dodatne ručke (sl. 12)
Površina za držanje od pjenaste gume (F)

5.3 Stavljanje naramenice
Upozorenje! Za vrijeme rada uvijek nosite nara-
menicu. Uvijek prije nego što skinete naramenicu 
isključite uređaj. U suprotnom postoji opasnost od 
ozljeđivanja.
1. Zakvačite karabiner (sl. 4/4a/pol. A) u držač 

pojasa.
2. Stavite naramenicu (sl. 14/pol. 8) preko rame-

na.
3. Duljinu naramenice podesite tako da se nje-

zin držač nalazi na visini bokova (sl. 14).
4. Naramenica ima kopču. Ako morate brzo 

odložiti uređaj, stisnite kuke (sl. 15).
5. Za promjenu položaja pojasa na uređaju, (sl. 

13/pol. L) otpustite i pomaknite držač pojasa 
na cijevi.

5.4 Namještanje teleskopske cijevi (sl. 16)
1. Otvorite zaporne matice teleskopske cijevi 

(10 + 12).
2. Izvucite teleskopske cijevi (11 + 13) koliko je 

potrebno za određenu radnu visinu.
3. Zavrnite zaporne matice teleskopske cijevi 

(10 + 12).

5.5 Montaža nastavka lančane pile na glavu 
motora (sl. 17 – 18)

Zaštita sablje se mora pomaknuti preko mon-
tirane sablje s lancem pile, kako bi se izbjegle 
ozljede.
Montaža kao na sl. 17/18.
Nastavak lančane pile se zaključava na glavi mo-
tora i fi ksno je montiran. Gumb za blokadu (R) se 
uglavljuje.

5.6 Uklanjanje nastavka lančane pile na glavi 
motora (sl. 17 – 18)

Zaštita sablje se mora pomaknuti preko mon-
tirane sablje s lancem pile, kako bi se izbjegle 
ozljede.
1. Povucite gumb za blokadu (R) prema lijevo.
2. Otvorite montažnu maticu (6).

5.7 Montaža baterije (sl. 19 – 20)
Pritisnite tipku za uglavljivanje (T) baterije kao što 
je prikazano na slici 19 i gurnite bateriju u njezin 
držač. Čim je baterija vidljiva u položaju kao što je 
prikazano na slici 20, obratite pozornost na ukla-
panje tipke za uglavljivanje! Baterija se demontira 
obrnutim redoslijedom!

5.8 Punjenje baterije (sl. 20 – 21a)
1. Izvadite bateriju iz uređaja. U tu svrhu pritisni-

te tipku za fi ksiranje (T).
2. Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač punjača (18) u 
utičnicu. Zelena LED dioda počinje treptati.

3. Priključite bateriju (1) na punjač (18).
4. Pod točkom „Prikaz punjača“ naći ćete tablicu 

sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Za vrijeme punjenja baterija se može malo zagri-
jati. No to je normalno. 

Ako punjenje baterije nije moguće, molimo pro-
vjerite
•  ima li u utičnici mrežnog napona
•  postoji li dobar kontakt na punjaču.

Ako punjenje baterije još uvijek nije moguće, mo-
limo vas da
•  uređaj za punjenje 
•  i paket baterija
pošaljete našoj servisnoj službi.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 
odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!
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5.9 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 21a)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i držite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

Obratite pažnju na zakonske odredbe o zaštiti 
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji 
korištenja.

Oprez! Za vrijeme rada uvijek nosite narame-
nicu. Uvijek prije nego što skinete naramenicu 
isključite uređaj. U suprotnom postoji opasnost od 
ozljeđivanja.
Postavite naramenicu kao što je prije opisano, 
montirajte željeni nastavak i namjestite uređaj 
prema vašim potrebama.

Uključivanje/isključivanje
Uključivanje 
•  Uređaj uvijek držati s obje ruke za ručke (palci 

ispod dodatne ručke) 
•  Blokadu uključivanja (sl. 3/pol.4) gurnite pre-

ma naprijed i držite je.
•  Uključiti uređaj sa sklopkom za uključivanje/

isključivanje (slika 3/pol. 3). Blokada 
uključivanja se može sada ponovno otpustiti.

Isključivanje
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (sl. 3/
pol. 3).

7. Radovi s nastavkom lančane pile

Priprema
Kako biste mogli raditi sigurno, prije svakog 
korištenja i kod eventualnog oštećenja provjerite 
sljedeće:

Stanje lančane pile
Prije početka rada provjerite lančanu pilu u vezi s 
oštećenjima na kućištu, mrežnom kabelu, lancu 
i sablji. Nikad ne koristite očigledno oštećeni 
uređaj.

Spremnik za ulje
Razina napunjenosti spremnika za ulje. Tijekom 
rada također provjeravajte ima li u spremniku 
dovoljno ulja. Nikada nemojte koristiti pilu ako u 
njoj nema ulja ili je razina ulja ispod oznake „Mini-
mum“, kako biste izbjegli oštećenje
lančane pile. Jedno punjenje dovoljno je za rezan-
je od 20 minuta, ovisno o stankama i opterećenju.

Lanac pile
Napetost lanca pile, stanje rezanja. Što je lanac 
pile oštriji, lakše je raditi pilom i kontrolirati je. Isto 
vrijedi za napetost lanca. Da biste povećali svoju 
sigurnost, tijekom rada također provjeravajte 
napetost lanca najkasnije svakih 10 minuta! Novi 
lanci pila naročito su skloni povećanom istezanju.

Zaštitna odjeća
Obvezno nosite odgovarajuću, tijesno pripijenu 
zaštitnu odjeću kao i hlače za zaštitu od posjekoti-
na, rukavice i zaštitnu obuću.

Zaštita sluha i zaštitne naočale
Nosite zaštitnu kacigu s integriranom zaštitom 
sluha i lica. On štiti od grana koje padaju s drveća 
i ostataka koji povratno udaraju.

Siguran rad 
•  Da bi se zajamčio siguran rad, propisan je 

radni kut od maks. 60°. 
•  Nikad ne stojte ispod grane koju režete. 
•  Budite oprezni kod rezanja napetih grana i 

drva koje se cijepa. 
•  Moguća je opasnost od ozljeđivanja granama 

koje padaju i dijelova drva koji izlijeću!
•  Dok stroj radi, osobe i životinje ne smiju se 

nalaziti u opasnom području. 
•  Uređaj nije zaštićen od strujnog udara u 

slučaju dodirivanja visokonaponskih vodova. 
Održavajte minimalni razmak od 10 m od vo-
dova koji se nalaze pod električnim naponom. 
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Postoji opasnost za život zbog strujnog uda-
ra!

•  Na kosinama uvijek stojte iznad ili bočno na 
granu koju režete. 

•  Uređaj držite što više uz tijelo. Tako ćete imati 
najbolju ravnotežu.

Tehnike rezanja pilom 
•  Za vrijeme rezanja grana držite uređaj pod 

kutom od maksimalno 60° u odnosu na vodo-
ravnu liniju kako vas ne bi pogodila grana koja 
padne (sl. 24). 

•  Prvo odrežite donje grane na drvu. Na taj 
način olakšava se padanje odrezanih grana. 

•  Nakon završetka rezanja, naglo se poveća 
težina pile jer se ona više ne oslanja na granu 
koja se rezala. Postoji opasnost od gubitka 
kontrole nad pilom.

•  Izvlačite pilu iz reza samo dok se lanac 
okreće. Na taj način izbjegava se zaglavljivan-
je pile.

•  Ne režite vrhom sablje.
•  Ne režite u zadebljane grane. To sprječava 

ozdravljenje rane stabla.

Odrezivanje manjih grana (sl. 22):
Naslonite dodirnu površinu pile na granu. Tako 
neće doći do trzanja pile na početku rezanja. 
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo 
prema dolje. 

Odrezivanje većih i dužih grana (sl. 23):
Kod većih grana prvo napravite rez za 
rasterećenje. 
Prvo režite 1/3 promjera grane (a) gornjom stra-
nom sablje odozdo prema gore. Zatim režite s 
donjom stranom sablje odozgo prema dolje pre-
ma prvom rezu (b). 
Odrežite duže grane u segmentima kako biste 
imali kontrolu nad mjestom padanja.

Povratni udarac
Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje 
lančane pile uvis ili unatrag. Uzroci su većinom 
dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili zag-
lavljivanje lanca pile. 
U slučaju povratnog udarca nastaju neočekivano 
velike sile. Iz tog razloga lančana pila većinom re-
agira nekontrolirano. Posljedica su često najteže 
ozljede korisnika ili osoba u okolnom području. 
Najveća opasnost od povratnog udarca postoji 
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom 
dijelu je najjače djelovanje sile poluge. Stoga pilu 
uvijek prislonite na ravnom dijelu.

Upozorenje! 
•  Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca! 
•  Koristite samo besprijekorne lančane pile! 
•  Radite samo s propisno naoštrenim lancem 

pile! 
•  Nikad ne režite gornjim rubom ili vrhom sab-

lje! 
•  Lančanu pilu uvijek čvrsto držite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta
Rezanje napetog drveta zahtijeva naročiti oprez! 
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti 
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To može 
dovesti do najtežih ozljeda pa čak i do smrtnih 
ozljeda. Takve radove smiju obavljati samo 
školovani stručnjaci.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja i održavanja izvadite 
akumulator.

8.1 Čišćenje
•  Redovito čistite mehanizam za napinjanje 

tako da ga ispušete komprimiranim zrakom ili 
očistite četkom. Za čišćenje ne koristite nikak-
ve alate.

• Očistite ručke od ostataka ulja tako da uređaj 
možete uvijek čvrsto držati.

• Ako lančanu pilu nećete koristiti dulje vrijeme, 
ispraznite iz tanka ulje za lanac. Nakratko 
namočite lanac pile i sablju u uljnu kupku i 
zatim zamotajte u masni papir.

• Uređaj ni u kojem slučaju ne uranjajte u vodu 
ili neke druge tekućine.

• Odstranite četkom naslage prljavštine sa 
zaštitnih poklopaca.

• Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 
motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

• Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

• Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
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od električnog udara.

8.2 Održavanje

Nastavak lančane pile 
Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti kad se istroši utor vo-
dilice sablje. Pritom postupite na način opisan u 
poglavlju „Montaža sablje i lanca pile“!

Provjera automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno spriječili 
pregrijavanje i s tim povezano oštećenje sablje i 
lanca pile. U tu svrhu usmjerite vrh sablje prema 
glatkoj površini (daska, urez na drvu) i ostavite 
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka 
pojavi pojačani trag ulja, znači da automatsko 
podmazivanje lanca radi besprijekorno. Ako nema 
vidljivog traga ulja, pročitajte odgovarajuće na-
pomene u poglavlju „Traženje grešaka“! Ako ni te 
napomene ne pomognu, obratite se našem servi-
su ili sličnoj kvalifi ciranoj radionici.

Napomena! Pritom ne dodirujte površinu. 
Održavajte dostatan sigurnosni razmak (oko 20 
cm).

Oštrenje lanca pile
Učinkovit rad lančanom pilom moguć je samo ako 
je pila oštra i u dobrom stanju. Na taj način sman-
juje se i opasnost od povratnog udarca. Lanac 
pile može se dati naoštriti u svakoj specijaliziranoj 
trgovini. Ako nemate prikladan alat i potrebno is-
kustvo, ne pokušavajte sami naoštriti lanac. 

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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11.  Plan traženja grešaka

Opasnost!
Prije traženja greške isključite i izvadite akumulator.

Sljedeća tablica pokazuje simptome kod grešaka i opisuje na koji ćete način eliminirati smetnje u 
slučaju da stroj ne radi ispravno. Ako na taj način nećete moći lokalizirati i ukloniti problem, obratite se 
našoj servisnoj radionici.

 Uzrok  Greška  Pomoć
 Uređaj ne funkci-
onira

- prazan akumulator
-  nepravilno priključen akumulator 

-   napuniti akumulator
-  izvaditi akumulator i priključiti ga 

ponovo
 Uređaj radi ispre-
kidano.

-   vanjski labavi kontakt
-  unutrašnji labavi kontakt
-  neispravna sklopka za uključivanje/

isključivanje

-   poslati u servis
-  poslati u servis
-  poslati u servis

 Suh lanac pile -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odzračivanje u 

poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
 Lanac/vodilica vrući -   Nema ulja u tanku

- Začepljena rupa za odzračivanje u 
poklopcu tanka

- Začepljen kanal za ulje
- Lanac tup

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal 
- Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac čerupa drvo, 
vibrira ili ne reže 
pravilno

-   Premala napetost lanca
- Lanac tup
- Lanac istrošen
- Zupci pile pokazuju u pogrešnom 

pravcu

-   Podesiti napetost lanca
- Nabrusite ili zamijenite lanac
- Zamijenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smjeru

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   203Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   203 10.11.2025   10:40:0010.11.2025   10:40:00



HR/BS

- 204 -

12. Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje
 

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na 
okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Sablja, Baterija
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objašnjenje simbola na uređaju (slika 25):
1. Upozorenje!
2. Nosite zaštitu za oči/glavu i sluh!
3. Zaštitite uređaj od kiše i vlažnosti!
4. Maksimalna dužina reza teleskopske testere 

za rezanje grana.
5. Opasnost po život zbog strujnog udara. Raz-

mak mora da iznosi minimalno 10 m!
6. Pre puštanja uređaja u rad pročitajte uputstva 

za upotrebu!
7. Nosite čvrstu obuću!
8. Pravac kretanja lanca i njegovih zubaca kod 

teleskopske testere.
9. Nosite zaštitne rukavice.
10. dB oznaka

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, 
požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

 Ovaj uređaj ne smeju da koriste lica (uključujući 
decu) s ograničenim fi zičkim, osetilnim ili 
psihičkim osobinama ili ona bez iskustva i/ili 
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom 
lica nadležnog za njihovu bezbednost ili od njega 
dobiti uputstva za korišćenje uređaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili 
da se ne igraju uređajem.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (sl. 1)
1. Akumulator
2. Ručka za držanje
3. Prekidač za uključivanje/isključivanje
4. Blokada uključivanja
5. Ključ za zavrtnje sa unutrašnjim šestouglom
6. Montažna navrtka
7. Cev
8. Kaiš za rame sa sigurnosnim deblokiranjem
9. Dodatna ručka
10. Zaporna navrtka teleskopske cevi 1
11. Teleskopska cev 1
12. Zaporna navrtka teleskopske cevi 2
13. Teleskopska cev 2 sa kućištem motora
14. Zaštita sablje
15. Nastavak lančane testere
16. Sablja
17. Lanac testere
18. Punjač

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

•  Ručka za držanje kompletna 
•  Cev sa jedinicom motora, kompletno 
•  Kaiš za rame sa sigurnosnim deblokiranjem 
•  Nastavak lančane testere 
•  Sablja 
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•  Lanac testere 
•  Zaštita sablje
•  Akumulator (kod art. br.: 34.109.70, 

34.109.71 nije u obimu isporuke) 
•  Punjač (kod art. br.: 34.109.70, 34.109.71 nije 

u obimu isporuke)
• Originalna uputstva za upotrebu
• Bezbednosne napomene

3. Namensko korišćenje

Trimer za grane 
(lančana testera sa teleskopskom drškom)
Nastavak lančane testere sme da se montira 
samo na isporučenu glavu motora.
Lančana testera s teleskopskom drškom namen-
jena je za radove testerisanja grana na stablima. 
Nije podesna za obimne radove testerisanja i 
obaranja stabala, kao ni testerisanje drugih mate-
rijala sem drveta.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

4. Tehnički podaci

Dužina sablje:  ........................................ 200 mm
Dužina reza maks.:  ................................. 180 mm
Podela lanca:  ................................  3/8“ 33 zupca
Debljina lanca: . ........................... (0,043“) 1,1 mm
Lančanik: ......................................  6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja
pri nominalnom broju obrtaja  .......................7 m/s
Kapacitet rezervoara za ulje: ..................... 85 cm3

Neto težina bez pribora:  ...........................3,96 kg
Lanac testere:  ........................Oregon 90PX033X
Sablja:  ..............................  Oregon 084LNEA041
Klasa zaštite: . ....................................................III

Litijum jonski akumulator
Napon: .................................................... 18 V DC
Kapacitet: . ..................................................... - Ah
Vreme punjenja:  .............................................. - h

Punjač
Ulazni napon:  ....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Snaga: . ........................................................ 72 W
Izlazni napon:  .........................................20 V d.c.
Izlazna struja:  ................................................. 3 A

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su prema 
standardu EN ISO 11680-1.

Nivo zvučnog pritiska LpA: ...................... 81 dB (A)
Faktor nesigurnosti KpA: ................................. 3 dB
Izmereni nivo zvučne snage LWA  ........  97,9 dB(A)
Tolerancija KWA  ........................................ 2,64 dB
Garantovani nivo zvučne snage LWA  .... 101 dB(A)

Nosite zaštitu za sluh.
Usled uticaja buke može doći do oštećenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri 
pravca) utvrđene su u skladu sa standardom EN 
ISO 11680-1.

Ručka pod opterećenjem
Vrednost emisije vibracija
Drška napred: ah=1,15m/s²
Drška iza: ah=1,32m/s²
Tolerancija K = 1,5 m/s2

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema nor-
miranom postupku kontrole i mogu da se koriste 
u svrhu upoređivanja jednog elektro alata sa 
drugim. Mogu takođe da se koriste za privremenu 
procenu opterećenja.

Upozorenje!
Zavisno od načina korišćenja elektro alata, a 
naročito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racija i buke mogu da se razlikuju od navedenih 
vrednosti tokom stvarnog korišćenja elektro alata. 

Neophodno je utvrditi bezbednosne mere u svrhu 
zaštite rukovaoca, koje se temelje na vibracionom 
opterećenju tokom stvarnih uslova korišćenja (pri-
tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa, 
na primer vremena tokom kojih je električni alat 
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isključen, i takva u kojima je on uključen, ali radi 
bez opterećenja).

Pokušajte da izloženost vibracijama i buci bude 
što manja. Primer mera za smanjenje opterećenja 
usled vibracije je nošenje rukavica prilikom upot-
rebe alata, ograničenje vremena rada i upotreba 
pribora koji je u dobrom stanju.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprekorne uređaje.
•  Redovno održavajte i čistite uređaj.
•  Prilagodite svoj način rada uređaju.
•  Ne preopterećujte uređaj.
•  Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

5. Pre puštanja u pogon

Opasnost! Montirajte akumulator tek pošto je 
uređaj potpuno montiran i pošto su izvršena sva 
podešavanja. Uvek nosite zaštitne rukavice, kada 
obavljate radove na uređaju, da biste sprečili pov-
rede. Pažljivo otpakujte sve delove i proverite da li 
su kompletni (sl. 1)

5.1 Opšte o montaži
Sl. 2-3: Gurnite cev (7) na kućište ručke za 
držanje (2a) i čvrsto je zategnite montažnom 
navrtkom (6).

5.2 Montaža nastavka lančane testere 
(koristi se kao testera za rezanje grana 
drveća)

5.2 a Montaža sablje i lanca testere 
•  Odviti zavrtanj za pričvršćivanje (C) za poklo-

pac lančanika (sl. 5). 
•  Skinite poklopac lančanika. 
•  Lanac kao što je prikazano na slici staviti u 

obodni žleb sablje (sl. 6). 
•  Sablju i lanac stavite u prihvat kao što je po-

kazano na slici (sl. 7). Pritom lanac sprovedite 
oko lančanika (sl. 7/poz. K)

•  Montirajte poklopac lančanika i pričvrstite 
zavrtnjem za pričvršćivanje (sl. 10/poz. C) 
tako da se ne može odvrnuti rukom.

Konačno zategnite zavrtanj za pričvršćivanje tek 
posle podešavanja zategnutosti lanca (vidi tačku 
5.2.b).

5.2 b Zatezanje lanca testere
Oprez! Pre provere i radova podešavanja 
uvek skinuti akumulator sa uređaja. Uvek no-
site zaštitne rukavice kada izvodite radove na 
lančanoj testeri da biste sprečili povrede. 
•  Odviti zavrtanj za pričvršćivanje (c) za poklo-

pac lančanika nekoliko obrtaja (sl. 5).
•  Podesite zategnutost lanca pomoću zavrtnja 

za podešavanje zategnutosti lanca (sl. 8/poz. 
D). Okretanje udesno povećava zategnutost 
lanca, okretanje ulevo je smanjuje. Lanac tes-
tere je pravilno zategnut, ako na sredini sablje 
može da se podigne oko 2 mm (sl. 9).

•  Zategnite zavrtanj za pričvršćivanje (C) za 
poklopac lančanika (sl. 10).

Napomena! Sve karike lanca moraju da propisno 
leže u vodećem žlebu sablje.

Napomene za zatezanje lanca:
Lanac testere mora biti pravilno zategnut da bi se 
obezbedio bezbedan rad. Optimalnu zategnutost 
ćete prepoznati kada lanac testere na sredini 
sablje može da se podigne 2 mm. Pošto se lanac 
testere sečenjem zagreva i usled toga se menja 
njegova dužina, najkasnije svakih 10 min prove-
rite zategnutost lanca i po potrebi ga regulišite. 
To posebno važi za nove lance testere. Posle 
završenog rada otpustite lanac, jer se on skraćuje 
usled hlađenja. Tako ćete sprečiti oštećenje lanca.

5.2 c Podmazivanje lanca testere
Oprez! Pre provere i radova podešavanja 
uvek skinuti akumulator sa uređaja. Uvek no-
site zaštitne rukavice kada izvodite radove na 
lančanoj testeri da biste sprečili povrede.

Napomena! Nemojte nikada raditi sa lancem 
bez ulja za lance testere! Korišćenje lančane 
testere bez ulja za lance testere ili pri nivou ulja 
ispod kontrolnog prozorčića dovodi do oštećenja 
lančane testere!

Napomena! Vodite računa o temperaturnim 
uslovima: Razne temperature okoline zahteva-
ju maziva jako različite viskoznosti. Kod niskih 
temperatura potrebna su vam retka ulja (niska 
viskoznost) da bi se stvorio dovoljan tanak sloj 
podmazivanja. Ako isto ulje koristite leti, ono bi se 
dodatno razredilo zbog viših temperatura. Na taj 
način tanak sloj podmazivanja može da se pre-
kine, lanac bi se pregrejao i oštetio. Osim toga bi 
ulje za podmazivanje izgorelo i dovelo do nepot-
rebnog opterećenja štetnim emisijama.
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Punjenje rezervoara za ulje (sl. 11): 
•  Lančanu testeru odložiti na ravnoj površini.
•  Očistiti područje oko poklopca (poz. 31) i za-

tim ga otvoriti. 
•  Napuniti rezervoar (poz. 30) uljem za lance 

testere. Pritom vodite računa da nikakva 
prljavština ne dospe u rezervoar, kako se 
mlaznica za ulje ne bi začepila. 

•  Zatvorite poklopac rezervoara za ulje (poz. 
31). 

Posle montaže nastavka lančane testere, kao i u 
slučaju nekorišćenja gurnite zaštitu sablje (sl. 1/
poz. 14) preko montirane sablje sa lancem teste-
re, da biste sprečili povrede.

5.2 d Montaža dodatne drške (sl. 12)
Površina za držanje od penaste gume (F)

5.3 Stavljanje kaiša za rame
Upozorenje! Prilikom rada uvek nosite kaiš za 
rame. Uvek isključite uređaj pre nego što otpustite 
kaiš za rame. Postoji opasnost od povreda.
1. Zakačite karabiner (sl. 4/4a/poz. A) za nosač 

kaiša.
2. Stavite kaiš za rame (sl. 14/poz. 8) preko ra-

mena.
3. Dužinu kaiša podesite tako da se držač kaiša 

nalazi u visini bokova (sl. 14).
4. Kaiš za rame opremljen je kopčom. Ako je 

potrebno da brzo odložite uređaj, stisnite ku-
kice (sl. 15).

5. Da biste promenili položaj kaiša na uređaju, 
(sl. 13/poz. L) otpustite i pomerite nosač kaiša 
na cevi.

5.4 Podešavanje teleskopske cevi (sl. 16)
1. Otvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi 

(10 + 12).
2. Izvucite teleskopske cevi (11 + 13) ukoliko je 

to potrebno za radnu visinu.
3. Zatvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi 

(10 + 12).

5.5 Montaža nastavka lančane testere na gla-
vu motora (sl. 17 – 18)

Zaštita sablje mora biti gurnuta preko montirane 
sablje sa lancem testere, da bi se sprečile pov-
rede.
Montaža kao na sl. 17/18.
Nastavak lančane testere se zaključava na glavi 
motora i čvrsto je montiran. Dugme za blokadu 
(R) se uglavi.

5.6 Uklanjanje nastavka lančane testere na 
glavi motora (sl. 17 – 18)

Zaštita sablje mora biti gurnuta preko montirane 
sablje sa lancem testere, da bi se sprečile pov-
rede.
1. Povucite dugme za blokadu (R) prema levo.
2. Otvorite montažnu navrtku (6).

5.7 Montaža akumulatora (sl. 19 - 20)
Pritisnite taster za fi ksiranje (T) akumulatora kao 
što je vidljivo na slici 19 i gurnite akumulator u 
za to predviđen prihvat. Čim akumulator dospe u 
položaj kao što se vidi na slici 20, pripazite na to 
da se taster za fi ksiranje utvrdi! Demontaža aku-
mulatora izvodi se obrnutim redosledom!

5.8 Punjenje akumulatora (sl. 20-21a)
1. Izvadite akumulator iz uređaja. U tu svrhu (T) 

pritisnite taster za deblokadu.
2. Uporedite da li napon naveden na tips-

koj pločici odgovara postojećem naponu 
mreže. Utaknite mrežni utikač punjača (18) u 
utičnicu. Zelena LED lampica počinje da tre-
peri.

3. Umetnite akumulator (1) u punjač (18).
4. Pod naslovom „Prikaz uređaja za punjenje“ 

naći ćete tabelu sa značenjima LED prikaza 
na punjaču.

Za vreme punjenja akumulator može malo da se 
zagreje. To je normalno. 

Ako punjenje akumulatora ne bude moguće, 
proverite
•  da li u utičnici ima mrežnog napona.
•  da li postoji li dobar kontakt na punjaču.

Ako punjenje akumulatorskog paketa još nije 
moguće,
•  uređaj za punjenje 
•  i akumulatorski paket
pošaljite našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
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kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.9 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 21a)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.

6. Pogon

Obratite pažnju na zakonske odredbe o zaštiti od 
buke koje mogu da se razlikuju zavisno od zemlje 
korišćenja.

Oprez! Prilikom rada uvek nosite kaiš za rame. 
Uvek isključite uređaj pre nego što otpustite kaiš 
za rame. Postoji opasnost od povreda.
Stavite kaiš za rame kao što je prethodno opisa-
no, montirajte željeni nastavak i podesite uređaj u 
skladu sa vašim potrebama.

Uključivanje/isključivanje
Uključivanje 
•  Uređaj s obe ruke držite za ručke (palac ispod 

dodatne ručke) 
•  Gurnite blokadu uključivanja (sl. 3 / st. 4) pre-

ma napred i držite je.
•  Uključite uređaj pritiskanjem prekidača za 

uključivanje/isključivanje (sl. 3 / poz. 3). 
Sada se može ponovo otpustiti blokada 
uključivanja.

Isključivanje
Otpustite prekidač za uključivanje/isključivanje (sl. 
3 / poz. 3).

7. Rad sa nastavkom lančane 
testere

Priprema
Prte svake upotrebe i u slučaju eventualnog 
oštećenja vodite računa o sledećim tačkama, da 
biste mogli da bezbedno radite:

Stanje lančane testere
Pregledajte lančanu testeru pre početka radova 
na oštećenja na kućištu, kablu za napajanje, 
lancu testere i sablji. Nikada nemojte da radite sa 
uređajem koji je očigledno oštećen.
Rezervoar za ulje
Nivou rezervoaru za ulje. I toko rada proveravajte 
da li ima dovoljno ulja. Nikada nemojte raditi sa 
testerom ako nema ulja ili je nivo ulja opao ispod 
oznake min, da biste izbegli oštećenje
lančane testere. Jedno punjenje u proseku traje 
20 minuta, zavisno od pauza i opterećenja.

Lanac testere
Zategnutost lanca testere, stanje sečiva. Što je 
lanac testere oštriji, to se lakše može rukovati 
lančanom testerom i kontrolisati lančana testera. 
Isto važi i za zategnutost lanca. I tokom rada na-
jkasnije svakih 10 minuta proverite zategnutost 
lanca, kako biste povećali svoju bezbednost! 
Posebno novi lanci testere naginju povećanom 
istezanju.

Zaštitna odeća
Obavezno nosite odgovarajuću usku zaštitnu 
odeću kao što su pantalone za zaštitu od poseko-
tina, rukavice i sigurnosne cipele.

Zaštita od buke i zaštitne naočare.
Nosite zaštitnu kacigu sa integrisanom zaštitom 
od buke i zaštitom za lice. Ona štiti od padajućih 
grana i povratnog udara grana.

Bezbedan rad 
•  Da bi se osigurao bezbedan rad propisan je 

radni ugao od maks. 60°. 
•  Nikada nemojte stajati ispod grane koju 

sečete. 
•  Oprezno kod sečenja napregnutih grana i 

iverja drveta. 
•  Moguća opasnost od povreda zbog padajućih 

grana i drvenih delova koji lete naokolo!
•  Kada mašina radi držite ljude i životinje dalje 

od opasnog područja. 
•  Uređaj prilikom dodira visokonaponskih vodo-

va nije zaštićen od strujnih udara. Održavajte 
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minimalno rastojanje od 10 m u odnosu na 
vodove pod naponom. Postoji opasnost po 
život usled strujnog udara!

•  Na padini uvek stojite iznad ili bočno u odno-
su na granu koju sečete. 

•  Uređaj držati što bliže telu. Tako ćete imati 
najbolju ravnotežu.

Tehnike sečenja 
•  Prilikom sečenja grana držite uređaj pod 

uglom od maksimalno 60° u odnosu na ho-
rizontalu, da Vas ne bi pogodila padajuća 
grana (sl. 24). 

•  Prvo odsecite donje grane na drvetu. Time se 
olakšava padanje odsečenih grana. 

•  Posle završetka reza se težina testere za 
rukovaoca naglo povećava, pošto testera više 
nije oslonjena na granu. Postoji opasnost od 
gubitka kontrole nad testerom.

•  Izvlačite testeru i reza samo kada se lanac 
testere kreće. Time se sprečava zaglavljivan-
je.

•  Nemojte seći vrhom sablje.
•  Nemojte seći na proširenom korenu grane. 

Time se sprečava zaceljivanje rane drveta.

Odsecanje manjih grana (sl. 22):
Prislonite graničnu površinu testere na granu. 
Time se izbegavaju nagli pokreti testere na 
početku reza. Uz blagi pritisak vodite testeru 
odozgo na dole kroz granu. 

Odsecanje većih i dužih grana (sl. 23):
Kod većih grana napravite rez za rasterećenje. 
Prvo gornjom stranom sablje odozdo prema gore 
presecite 1/3 prečnika grane (a). Zatim donjom 
stranom sablje odozgo prema dole secite prema 
prvom rezu (b). 
Duže grane odsecajte deo po deo, da biste imali 
kontrolu nad mesto pada.

Povratni udar
Pod povratnim udarom se podrazumeva naglo 
trzanje uvis i unazad lančane testere koja radi. 
Uzroci su najčešće dodirivanje obratka vrhom 
sablje ili zaglavljivanje lanca testere. 
Prilikom povratnog udara direktno deluju jake sile. 
Zato lančana testera često reaguje nekontrolisa-
no Posledice su često teške povrede radnika ili 
osoba u okruženju. Opasnost od povratnog udara 
je najveća kada prislonite testeru u području vrha 
sablje, jer je tamo dejstvo poluge najjače. Zato 
uvek prislanjajte testeru što ravnije.

Upozorenje! 
•  Uvek vodite računa o odgovarajućoj zategnu-

tosti testere! 
•  Koristite samo besprekorne lančane testere! 
•  Radite samo sa propisno naoštrenom 

lančanom testerom! 
•  Nikada nemojte seći gornjom ivicom ili vrhom 

sablje! 
•  Uvek čvrsto držite lančanu testeri s obe ruke!

Sečenje napregnutog drveta
Sečenje napregnutog drveta zahteva pose-
ban oprez! Napregnuto drvo koje se sečenjem 
oslobađa napregnutosti, ponekad reaguje potpu-
no nekontrolisano. To može dovesti do najtežih 
i smrtonosnih povreda. Takve radove smeju da 
sprovode samo obučeni stručnjaci.

8. Rad s montažnim kompletom 
Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja i održavanja izvadite 
akumulator.

8.1 Čišćenje
•  Redovno čistite mehanizam za zatezanje tako 

da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili 
očistite četkom. Za čišćenje ne koristite nikak-
ve alate.

• Očistite drške od ostataka ulja tako da uređaj 
možete uvek čvrsto držati.

• Ako lančanu testeru nećete da koristite duže 
vreme, ispraznite iz rezervoara ulje za lanac. 
Nakratko namočite lanac testere i sablju u 
uljno kupatilo i zatim ih omotajte u masnu 
hartiju.

• Uređaj ni u kom slučaju ne uranjajte u vodu ili 
neke druge tečnosti.

• Četkom uklonite naslage prljavštine sa 
zaštitnih poklopaca.

• Zaštitne naprave, ventilacione otvore i 
kućište motora treba uvek očistiti od prašine 
i prljavština. Istrljajte uređaj čistom krpom ili 
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod 
niskim pritiskom.

• Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svake upotrebe.

• Redovno čistite uređaj vlažnom krpom i s 
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite rast-
vore ili sredstva za čišćenje; oni bi mogli da 
oštete plastične delove uređaja. Pazite na 

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   212Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   212 10.11.2025   10:40:0110.11.2025   10:40:01



SR

- 213 -

to da u unutrašnjost uređaja ne dospe voda. 
Prodiranje vode u elektrouređaj povećava 
rizik od električnog udara.

8.2 Održavanje

Nastavak lančane testere
Zamena lanca testere i sablje
Sablja se mora zameniti kada se istroši utor 
vođice (lanca) sablje. Pri tom postupite na način 
opisan u poglavlju „Montaža sablje i lanca teste-
re“!

Provera automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprečili 
pregrevanje i s tim povezano oštećenje sablje 
i lanca testere. U tu svrhu usmerite vrh sablje 
prema glatkoj površini (daska, urez na drvu) i 
pustite da lanac testere radi. Ako za to vreme 
pojavi veći trag ulja, znači da je automatsko 
podmazivanje lanca u redu. Ako nema vidljivog 
traga ulja, pročitajte odgovarajuće napomene u 
poglavlju „Traženje grešaka“! Ako ni te napomene 
ne pomognu, obratite se našem servisu ili sličnoj 
kvalifi kovanoj radionici.

Napomena! Pri tom ne dotičite površinu. 
Održavajte dovoljno bezbednosno odstojanje 
(cirka 20 cm).

Oštrenje lanca testere
Efi kasan rad lančanom testerom moguć je samo 
ako je testera oštra i u dobrom stanju. Na taj način 
se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.
Lanac testere može da se nabrusi u svakoj speci-
jalizovanoj prodavnici. Ako nemate odgovarajući 
alat i potrebno iskustvo, ne pokušavajte da sami 
brusite lanac.

8.3 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11.   Plan traženja grešaka

Opasnost!
Pre traženja greške isključite uređaj i izvadite akumulator.

Sledeća tabela pokazuje simptome kod grešaka i opisuje na koji ćete način eliminisati smetnje u slučaju 
da mašina ne radi ispravno. Ako na taj način nećete moći lokalizovati problem, obratite se našoj servis-
noj radionici.

Smetnja Moguć uzrok Uklanjanje problema
Uređaj ne 
funkcioniše

-   prazan akumulator
-  nepravilno priključen akumulator

-   napuniti akumulator
-  izvaditi akumulator i priključiti ga 

ponovo
Uređaj radi ispre-
kidano

-   labav spoljni kontakt 
-  labav unutrašnji kontakt
-  neispravan prekidač za 

uključivanje/isključivanje

-  poslati u servis
-  poslati u servis
-  poslati u servis

 Suv lanac testere -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odvazdušivanje 

u poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
 Lanac/vodilica vrući -  Nema ulja u tanku

- Začepljena rupa za odvazdušivanje 
u poklopcu tanka

- Začepljen kanal za ulje
- Lanac je tup

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
- Nabrusite ili zamenite lanac

 Lanac čerupa drvo, 
vibrira ili ne reže 
pravilno

-   Premala zategnutost lanca
- Lanac je tup
- Lanac istrošen
- Zupci testere pokazuju u 

pogrešnom pravcu

-   Podesite zategnutost lanca 
- Nabrusite ili zamenite lanac
- Zamenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smeru
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12. Pokazivač punjača

Stanje prikaza Značenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta
 

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme Einhell Germany AG.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Sablja, Akumulator
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie symboli na urządzeniu (rys. 25):
1. Ostrzeżenie!
2. Stosować środki ochrony słuchu, oczu i 

głowy!
3. Chronić urządzenie przed deszczem i 

wilgocią!
4. Maksymalna długość cięcia pilarki na 

wysięgniku.
5. Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek 

porażenia prądem! Odstęp od przewodów 
energetycznych musi wynosić co najmniej 10 
m!

6. Przed uruchomieniem urządzenia przeczytać 
instrukcję obsługi!

7. Nosić odpowiednie mocne obuwie!
8. Kierunek ruchu łańcucha i zębów łańcucha 

pilarki na wysięgniku.
9. Nosić rękawice ochronne.
10. Etykieta dB

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania 
przez osoby (włącznie z dziećmi) z ograniczo-
nymi zdolnościami fi zycznymi, sensorycznymi 

lub umysłowymi lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę do momentu, aż 
nie zostaną pouczone lub przyuczone do 
użytkowania urządzenia przez osobę, która jest 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo. Uważać 
na dzieci, żeby nie bawiły się urządzeniem.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1)
1. Akumulator
2. Uchwyt
3. Włącznik/wyłącznik
4. Blokada włącznika
5. Klucz z gniazdem sześciokątnym
6. Nakrętka montażowa
7. Drążek
8. Pas na ramię z blokadą bezpieczeństwa
9. Uchwyt dodatkowy
10. Nakrętka ryglująca drążka teleskopowego 1
11. Drążek teleskopowy 1
12. Nakrętka ryglująca drążka teleskopowego 2
13. Drążek teleskopowy 2 z obudową silnika
14. Osłona miecza
15. Zestaw montażowy piły łańcuchowej
16. Miecz
17. Łańcuch
18. Ładowarka

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
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zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Uchwyt (kompletny) 
•  Drążek z jednostką napędową (kompletny) 
•  Pas na ramię z blokadą bezpieczeństwa 
•  Zestaw montażowy piły łańcuchowej 
•  Miecz 
•  Łańcuch 
•  Osłona miecza
•  Akumulator (nie wchodzi w skład art. nr: 

34.109.70, 34.109.71) 
•  Ładowarka (nie wchodzi w skład art. nr: 

34.109.70, 34.109.71)
• Oryginalna instrukcja obsługi
• Wskazówki bezpieczeństwa

3. Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Pilarka na wysięgniku 
(piła łańcuchowa na wysięgniku teleskopow-
ym)
Zestaw montażowy piły łańcuchowej wolno 
montować wyłącznie na głowicy silnika dostarc-
zonej z urządzeniem.
Piła łańcuchowa na wysięgniku teleskopowym 
przeznaczona jest do usuwania pojedynczych 
gałęzi na drzewach. Nie nadaje się do większych 
prac pilarskich, ścinki drzew ani do cięcia 
materiałów innych niż drewno.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

4. Dane techniczne

Długość miecza:  ..................................... 200 mm
Maks. długość cięcia:  ............................. 180 mm
Podziałka łańcucha:  .......................  3/8″ 33 zęby
Grubość łańcucha: ..................... (0,043″) 1,1 mm
Koło łańcuchowe: ............................6 zębów, 3/8″
Prędkość cięcia
przy nominalnej liczbie obrotów:  .................7 m/s
Pojemność zbiornika oleju ........................ 85 cm3

Waga netto bez osprzętu:  ........................3,96 kg
Łańcuch:  ................................Oregon 90PX033X
Miecz:  ..............................  Oregon 084LNEA041
Klasa ochronności:  ............................................III

Akumulator litowo-jonowy
Napięcie: ................................................. 18 V DC
Pojemność: . .................................................. - Ah
Czas ładowania:  .............................................. - h

Ładowarka
Napięcie wejściowe:  ..........200-250 V ~ 50-60 Hz
Pobierana moc: . .......................................... 72 W
Napięcie wyjściowe:  ...............................20 V DC.
Prąd wyjściowy:  ............................................. 3 A

Niebezpieczeństwo!
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN ISO 11680-1.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA . ...... 81 dB(A)
Współczynnik niepewności KpA . ................... 3 dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA 
............................................................ 97,9 dB(A)
Odchylenie KWA ........................................ 2,64 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA
............................................................  101 dB(A)

Stosować ochronniki słuchu.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) zostały zmierzone zgodnie z normą EN 
ISO 11680-1.
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Uchwyt pod obciążeniem
Wartość emisji drgań
Uchwyt – przód: ah=1,15 m/s²
Uchwyt – tył: ah=1,32 m/s²
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych. Mogą one być 
wykorzystywane również do wstępnej oceny 
obciążeń.

Ostrzeżenie!
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartości i zależą ona od sposobu 
użytkowania elektronarzędzia, w szczególności 
od właściwości przedmiotu, który poddawany jest 
obróbce. 

W oparciu o szacowaną ekspozycję na działanie 
drgań w danych warunkach pracy ustalić 
niezbędne środki bezpieczeństwa konieczne do 
ochrony osoby obsługującej urządzenie. Należy 
uwzględnić przy tym wszystkie etapy cyklu pracy, 
w tym również czas, w którym urządzenie po-
zostaje wyłączone oraz czas, w którym pracuje 
bez obciążenia.

Należy podjąć wszelkie starania, aby utrzymać 
wartość wibracji i hałasu na jak najniższym po-
ziomie. Przykładowo jako środki dla zmniejszenia 
ekspozycji na działanie wibracji służą: noszenie 
rękawic podczas pracy z narzędziem, ogranicze-
nie czasu pracy i stosowanie wyłącznie osprzętu, 
który znajduje się w dobrym stanie technicznym.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

5. Przed uruchomieniem

Niebezpieczeństwo! Zamontować akumulator 
dopiero po zakończeniu montażu urządzenia i 
wykonaniu wszystkich ustawień. Aby zapobiec 
obrażeniom należy zawsze podczas prac na 
urządzeniu nosić rękawice ochronne. Ostrożnie 
rozpakować wszystkie części i sprawdzić, czy 
dostarczone urządzenie jest kompletne (rys. 1).

5.1 Ogólny montaż
Rys. 2-3: Nasadzić rurę (7) na obudowę uchwy-
tu (2a) i przymocować ją za pomocą nakrętki 
montażowej (6).

5.2 Montaż zestawu montażowego 
piły łańcuchowej 
(eksploatacja jako pilarka na wysięgniku)

5.2 a Montaż miecza i łańcucha 
•  Odkręcić śrubę mocującą (C) pokrywy koła 

łańcuchowego (rys. 5). 
•  Zdjąć pokrywę koła łańcuchowego. 
•  Włożyć łańcuch w rowek dokoła miecza tak 

jak przedstawiono na rysunku (rys. 6). 
•  Włożyć miecz i łańcuch w mocowanie w pile 

łańcuchowej tak jak przedstawiono na rys. 7. 
Przeciągnąć łańcuch wokół zębnika (rys. 7 / 
poz. K).

•  Nałożyć pokrywę koła łańcuchowego i 
zamocować ręcznie dokręcając śrubę 
mocującą (rys. 10 / poz. C).

Śrubę mocującą należy mocno dokręcić dopiero 
po wyregulowaniu naciągu łańcucha (patrz punkt 
5.2.b).

5.2 b Napinanie łańcucha
Ostrożnie! Przed przystąpieniem do kontroli i re-
gulacji urządzenia należy zawsze najpierw wyjąć 
z niego akumulator. Aby zapobiec obrażeniom 
należy zawsze podczas prac na pile łańcuchowej 
nosić rękawice ochronne. 
•  Poluzować o kilka obrotów śrubę mocującą 

(c) pokrywy koła łańcuchowego (rys. 5).
•  Wyregulować naciąg łańcucha przy pomocy 

śruby napinania łańcucha (rys. 8 / poz. D). 
Obrót w prawo zwiększa napięcie łańcucha, 
obrót w lewo zmniejsza napięcie łańcucha. 
Łańcuch jest prawidłowo napięty, jeżeli w 
połowie długości miecza można go podnieść 
o ok. 2 mm (rys. 9).

•  Przykręcić mocno śrubę mocującą (C) po-
krywy koła łańcuchowego (rys. 10).
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Wskazówka! Wszystkie ogniwa łańcucha muszą 
leżeć poprawnie w rowku prowadzącym miecza.
Wskazówki odnośnie napinania łańcucha:
Łańcuch musi być prawidłowo napięty, 
aby możliwa była bezpieczna eksploatacja 
urządzenia. Optymalny naciąg łańcucha można 
rozpoznać po tym, że po środku miecza łańcuch 
można podnieść o 2 mm. Ponieważ podczas 
cięcia łańcuch się rozgrzewa, co z kolei powoduje 
zmianę jego długości, należy nie rzadziej niż co 
10 minut sprawdzać, czy łańcuch jest prawidłowo 
napięty i w razie potrzeby go wyregulować. Odno-
si się to w szczególności do nowych łańcuchów. 
Po zakończeniu pracy należy poluzować łańcuch, 
ponieważ na skutek schłodzenia się skurczy. 
W ten sposób można zapobiec uszkodzeniom 
łańcucha.

5.2 c Smarowanie łańcucha
Ostrożnie! Przed przystąpieniem do kontroli i re-
gulacji urządzenia należy zawsze najpierw wyjąć 
z niego akumulator. Aby zapobiec obrażeniom 
należy zawsze podczas prac na pile łańcuchowej 
nosić rękawice ochronne.

Wskazówka! Nigdy nie używać łańcucha bez 
oleju do łańcuchów pił mechanicznych! Używanie 
piły łańcuchowej bez odpowiedniego oleju lub 
przy poziomie oleju poniżej wziernika prowadzi 
do uszkodzeń piły łańcuchowej!

Wskazówka! Uwzględnić warunki temperatu-
rowe: W zależności od temperatury otoczenia 
może być konieczne użycie środków smarnych 
o całkowicie odmiennej lepkości. W niskich tem-
peraturach konieczne jest użycie rzadkich olejów 
(niska lepkość), aby wytworzyła się wystarczająca 
warstwa smaru. Ten sam olej użyty latem pod 
wpływem wyższych temperatur rozrzedziłby się 
jeszcze bardziej. Spowodowałoby to przerwanie 
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i 
uszkodzenie łańcucha. Oprócz tego olej smary 
może się spalić, co może być przyczyną dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.

Napełnianie zbiornika oleju (rys. 11): 
•  Postawić piłę łańcuchową na równej po-

wierzchni.
•  Oczyścić obszar wokół korka zbiornika oleju 

(rys. 31) i następnie odkręcić korek. 
•  Napełnić zbiornik (rys. 30) olejem do 

łańcuchów pił mechanicznych. Uważać, aby 
do zbiornika nie dostały się żadne zanieczys-
zczenia, ponieważ mogłyby spowodować 
zatkanie się dyszy olejowej. 

•  Zakręcić korek zbiornika oleju (poz. 31). 

Po zamontowaniu zestawu montażowego piły 
mechanicznej bądź jeśli urządzenie nie będzie 
używane należy na zamontowany miecz z 
łańcuchem nałożyć osłonę miecza (rys. 1 / poz. 
14), aby zapobiec ewentualnym obrażeniom.

5.2 d Dodatkowy uchwyt (rys. 12)
Powierzchnia chwytna z gumy piankowej (F)

5.3 Zakładanie pasa na ramię
Ostrzeżenie! Zawsze podczas pracy nosić pas 
na ramię. Zawsze przed rozpięciem lub poluzowa-
niem pasa na ramię wyłączyć urządzenie. Ryzyko 
obrażeń!
1. Włożyć karabińczyk (rys. 4/4/a/poz. A) w mo-

cowanie pasa.
2. Nałożyć pas na ramię (rys. 14/poz. 8) przez 

ramiona.
3. Wyregulować długość pasa tak, aby mocowa-

nie pasa znajdowało się na wysokości bioder 
(rys. 14).

4. Pas na ramię jest wyposażony w sprzączkę. 
Jeśli trzeba szybko odłożyć urządzenie, 
należy ścisnąć haczyki sprzączki (rys. 15).

5. W celu zmiany pozycji pasa na urządzeniu 
(rys. 13 / poz. L) rozłączyć i przesunąć moco-
wanie pasa na rurze.

5.4 Regulacja drążków teleskopowych 
(rys. 16)

1. Odkręcić nakrętki ryglujące drążka teleskopo-
wego (10 + 12).

2. Wyciągnąć drążki teleskopowe (11 + 13) od-
powiednio do danej wysokości pracy.

3. Dokręcić nakrętki ryglujące drążków telesko-
powych (10 + 12).

5.5 Montaż zestawu montażowego piły 
łańcuchowej na głowicy silnika 
(rys. 17-18)

Aby zapobiec ewentualnym obrażeniom, osłona 
miecza musi być nałożona na zamontowany mie-
cz z łańcuchem.
Montaż jak rys. 17/18.
Zestaw montażowy piły łańcuchowej blokuje się 
wówczas na głowicy silnika i jest zamontowany. 
Przycisk blokady (R) zatrzaskuje się.
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5.6 Demontaż zestawu montażowego 
piły łańcuchowej na głowicy silnika 
(rys. 17-18)

Aby zapobiec ewentualnym obrażeniom, osłona 
miecza musi być nałożona na zamontowany mie-
cz z łańcuchem.
1. Pociągnąć przycisk blokady (R) w lewo.
2. Odkręcić śrubę montażową (6).

5.7 Montaż akumulatora (rys. 19 - 20)
Nacisnąć przycisk blokady (T) akumulatora tak 
jak pokazano na rys. 19 i wsunąć akumulator w 
jego mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie 
się w pozycji pokazanej na rys. 20 przycisk bloka-
dy powinien są zatrzasnąć! Wymontowanie aku-
mulatora odbywa się w odwrotnej kolejności.

5.8 Ładowanie akumulatora (rys. 20-21a)
1. Wyjąć akumulator z urządzenia. W tym celu 

przycisnąć przycisk blokady (T).
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3. Włożyć akumulator (1) do ładowarki (18).
4. W tabeli w punkcie „Wskazania diod na 

ładowarce“ objaśniono znaczenie wskazań 
diod na ładowarce.

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać. Jest to normalne zjawisko. 

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić,
•  czy jest napięcie w gniazdku 
•  czy styk na kontaktach ładowarki jest 

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsługi klientów 
•   ładowarkę
•   oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę 
urządzenia, prosimy skontaktować się z nas-
zym serwisem obsługi klienta lub punktem 
sprzedaży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.9 Wskaźnik poziomu naładowania akumula-
tora (rys. 21a)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (A). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (B) sygnalizuje stan 
naładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Zab-
rania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6. Eksploatacja

Przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
dotyczących hałasu. Mogą one różnić się w 
zależności od kraju i regionu.

Ostrożnie! Zawsze podczas pracy nosić pas na 
ramię. Zawsze przed rozpięciem lub poluzowa-
niem pasa na ramię wyłączyć urządzenie. Ryzyko 
obrażeń! 
Założyć pas na ramię tak jak opisano powyżej, 
zamontować żądany zestaw montażowy i 
wykonać ustawienia urządzenia odpowiednio do 
potrzeb.

Włączanie / wyłączanie
Włączenie 
•  Trzymać urządzenie oburącz (kciuk pod 
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uchwytem dodatkowym) 
•  Przesunąć do przodu blokadę włącznika (rys. 

3 / poz. 4) i przytrzymać w tym położeniu.
•  Włączyć urządzenie włącznikiem/

wyłącznikiem (rys. 3 / poz. 3). Zwolnić 
blokadę włącznika.

Wyłączenie
Zwolnić włącznik/wyłącznik (rys. 3 / poz. 3).

7. Praca z zestawem montażowym 
piły łańcuchowej

Przygotowania
Aby zapewnić bezpieczeństwo pracy należy 
przed każdym użyciem i w razie jakichkolwiek 
uszkodzeń sprawdzić następujące punkty:

Stan piły łańcuchowej 
Przed przystąpieniem do pracy z piłą łańcuchową 
sprawdzić czy obudowa, przewód zasilania, 
łańcuch i miecz nie są uszkodzone. Nigdy nie 
uruchamiać uszkodzonego urządzenia!

Zbiornik na olej
Poziom oleju w zbiorniku. Również podczas pracy 
należy sprawdzać, czy w zbiorniku znajduje się 
wystarczająca ilość oleju. Nigdy nie używać piły 
bez oleju lub jeżeli jego poziom spadł poniżej oz-
naczenia „MIN“, ponieważ grozi to uszkodzeniami 
piły łańcuchowej. 
Pełen zbiornik oleju wystarcza na około 20 minut, 
zależnie od obciążenia i wykonywanych przerw 
w pracy.

Łańcuch
Napięcie łańcucha i stan ostrzy. Im ostrzejszy 
łańcuch, tym lżej i precyzyjniej można obsługiwać 
piłę łańcuchową. Odnosi się to również do 
naciągu łańcucha. Ze względu na własne 
bezpieczeństwo podczas pracy należy nie rz-
adziej niż co 10 minut sprawdzać, czy łańcuch 
jest prawidłowo napięty. W szczególności nowe 
łańcuchy szybciej się rozciągają.

Odzież ochronna
Zawsze nosić odpowiednią, przylegającą do ciała 
odzież ochronną (spodnie ochronne dla pilarzy, 
rękawice i obuwie ochronne).

Ochronniki słuchu i okulary ochronne.
Nosić kask ochronny z wbudowaną ochroną 
słuchu i twarzy. Chroni on przed spadającymi 

konarami i odrzucanymi przed urządzenie 
gałęziami.

Bezpieczeństwo pracy 
•  Ze względu na bezpieczeństwo pracy 

konieczne jest zachowanie kąta pracy 
nieprzekraczającego 60°. 

•  Nigdy nie stać pod przeznaczonym do ścięcia 
konarem. 

•  Zachować szczególną ostrożność po-
dczas cięcia napiętych konarów i łatwo 
rozwarstwiającego się drewna. 

•  Niebezpieczeństwo obrażeń na sku-
tek spadających gałęzi i wyrzuconych z 
urządzenia odłamków drewna!

•  Podczas pracy z urządzeniem w obszarze 
zagrożenia nie powinny znajdować się nigdy 
inne osoby ani zwierzęta. 

•  W razie kontaktu z linią wysokiego napięcia 
urządzenie nie jest chronione przed 
porażeniem prądem. Zachować co najmniej 
10 m odstępu od przewodów elektrycznych. 
Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek 
porażenia prądem! 

•  Podczas pracy na zboczach należy zawsze 
stać powyżej lub z boku ciętej gałęzi. 

•  Urządzenie zawsze trzymać jak najbliżej 
ciała. Pozwala to na lepsze zachowanie rów-
nowagi.

Techniki cięcia 
•  Podczas ścinania gałęzi urządzenie powinno 

się znajdować pod kątem maksymalnie 60° 
do poziomu, aby spadająca gałąź nie trafiła 
osoby pracującej z urządzeniem (rys. 24). 

•  Zawsze najpierw ucinać dolne gałęzie drze-
wa. Ułatwia to spadanie ucinanych gałęzi. 

•  Po zakończeniu cięcia piła nagle przestaje 
opierać się o ucinany konar i z tego powo-
du waga piły, którą odczuwa obsługujący 
urządzenie, gwałtownie się zwiększa. Grozi to 
utratą kontroli nad piłą. 

•  Piłę należy wyjmować z nacięcia tylko jeżeli 
łańcuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu 
się urządzenia. 

•  Nigdy nie piłować wierzchołkiem miecza. 
•  Nigdy nie ciąć zgrubiałej nasady konaru. Ut-

rudnia to gojenie się ran na drzewie.

Ucinanie drobnych gałęzi (rys. 22):
Przyłożyć powierzchnię piły do gałęzi. Zmniejsza 
to gwałtowny ruch piły przy nacinaniu. Wywierając 
lekki nacisk przeprowadzić piłę od góry do dołu 
przez gałąź. 
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Ucinanie większych i dłuższych konarów 
(rys. 23):
Podczas ścinania większych konarów należy 
wykonać cięcie odciążające. 
Najpierw górną stroną miecza przeciąć od dołu 
do góry 1/3 średnicy konaru (a). Następnie dolną 
stroną miecza ciąć od góry do dołu w stronę 
pierwszego nacięcia (b). 
Dłuższe konary należy odcinać etapami tak, aby 
zachować pełną kontrolę nad ich spadaniem.

Odbicie
Odbicie polega na gwałtownym odrzuceniu i 
poderwaniu piły łańcuchowej podczas pracy. 
Przyczyną jest najczęściej dotknięcie obrabiane-
go przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowa-
nie łańcucha. 
Podczas odbicia na urządzenie działają 
gwałtownie duże siły. Z tego powodu piła 
przeważnie reaguje w sposób niekontrolowany. 
Częstym skutkiem są bardzo ciężkie obrażenia 
osoby pracującej z urządzeniem lub innych osób 
znajdujących się w pobliżu. Niebezpieczeństwo 
odbicia jest szczególnie wysokie, jeżeli przykłada 
się piłę wierzchołkiem miecza, ponieważ tam 
efekt dźwigni jest najsilniejszy. Z tego powodu za-
leca się przykładać piłę jak najbardziej poziomo.

Ostrzeżenie! 
•  Zawsze pamiętać o zachowaniu odpowied-

niego naciągu łańcucha! 
•  Używać wyłącznie pił łańcuchowych w niena-

gannym stanie technicznym! 
•  Pracować wyłącznie z prawidłowo zaostrzo-

nym łańcuchem! 
•  Nie ciąć nigdy górną krawędzią ani 

wierzchołkiem miecza! 
•  Piłę łańcuchową zawsze trzymać mocno 

oburącz!

Cięcie naprężonego drewna
Cięcie drewna, które jest naprężone, wymaga 
zawsze zachowania szczególnej ostrożności! 
Drewno w stanie naprężenia, które uwalniane 
jest z naprężenia przez cięcie, reaguje często w 
sposób całkowicie niekontrolowany. Grozi to bard-
zo ciężkimi a nawet śmiertelnymi obrażeniami. 
Tego rodzaju prace powinny być wykonywane 
wyłącznie przez odpowiednio wykształconych 
specjalistów.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed wszystkimi pracami związanymi z czysz-
czeniem i konserwacją wyjąć akumulator

8.1 Czyszczenie
• Należy regularnie czyścić mechanizm napi-

nania czyszcząc go sprężonym powietrzem 
lub szczotką. Nie używać żadnych narzędzi 
do czyszczenia urządzenia.

• Aby bezpiecznie trzymać w dłoniach 
narzędzie, uchwyty nie powinny być nigdy 
zabrudzone olejem.

• Jeżeli piła łańcuchowa przez dłuższy czas 
nie będzie używana, należy opróżnić zbiornik 
oleju. Łańcuch i miecz zanurzyć na chwilę w 
kąpiel olejową i następnie owinąć w papier 
olejowany.

• Nigdy nie czyścić urządzenia zanurzając go 
w wodzie lub innych cieczach.

• Zabrudzenia, które nagromadziły się na 
osłonach ochronnych, należy usuwać 
szczotką.

• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 
wentylacyjne i obudowa silnika powinny być 
w miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wytrzeć czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

• Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

• Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

8.2 Konserwacja

Zestaw montażowy piły łańcuchowej
Wymiana łańcucha i miecza
Jeżeli rowek prowadnicy miecza przedstawia 
widoczne ślady zużycia, konieczna jest wymiana 
miecza na nowy. W tym celu postępować według 
wskazówek umieszczonych w rozdziale „Montaż 
miecza i łańcucha“!
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Kontrola automatycznego smarowania 
łańcucha
Regularnie kontrolować prawidłowe działanie 
automatycznego smarowania łańcucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i związanym z nim uszkodze-
niom miecza i łańcucha. Skierować czubek mie-
cza w stronę płaskiej powierzchni (deska, ucięty 
kawałek drzewa) i uruchomić piłę łańcuchową. 
Automatyczne smarowanie łańcucha działa 
prawidłowo, jeśli będzie widoczny coraz większy 
ślad oleju. Jeżeli nie ma widocznego śladu oleju, 
należy postępować według wskazówek podanych 
w rozdziale „Wyszukiwanie usterek“! Jeżeli te 
wskazówki okażą się niewystarczające, należy 
skierować się do punktu serwisu producenta lub 
odpowiednio wykwalifi kowanego warsztatu.

Wskazówka! Nie dotykać przy tym po-
wierzchni. Zachować zawsze odpowiedni odstęp 
bezpieczeństwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie łańcucha 
Wydajna praca z piłą łańcuchową jest możliwa 
tylko wtedy, gdy łańcuch jest ostry i w dobrym 
stanie technicznym. Zmniejsza to również 
niebezpieczeństwo odbicia. Ostrzenie łańcucha 
można zlecić w dowolnym autoryzowanym 
punkcie sprzedaży. Nigdy nie próbować same-
mu naostrzyć łańcucha, jeżeli nie posiada się 
odpowiednich narzędzi oraz odpowiedniego 
doświadczenia. 

8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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11.  Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczeństwo!
Przed przystąpieniem do wyszukiwania usterek wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.

Na wypadek wystąpienia nieprawidłowości w funkcjonowaniu maszyny, w poniższej tabeli zamieszc-
zono symptomy usterek oraz opisano sposób ich usunięcia. Jeżeli nie udało się zlokalizować i usunąć 
źródła problemu należy zwrócić o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna  Sposób usunięcia
Urządzenie nie 
działa

-  Rozładowany akumulator
-  Akumulator jest włożony 

nieprawidłowo

- Naładować akumulator
-  Wyjąć akumulator i włożyć z powro-

tem
Urządzenie pracuje
w sposób przery-
wany

-   Zewnętrzny styk chwiejny

-  Wewnętrzny styk chwiejny

-  Uszkodzony włącznik/wyłącznik

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

 Łańcuch tnący nie 
naoliwiony

-   Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju

 Łańcuch/szyny 
prowadzące na-
grzane

-  Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju
- Stępiony łańcuch

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić

 Piła łańcuchowa 
szarpie, wibruje i 
niewłaściwie tnie

-   Za luźne naprężenie łańcucha
- Stępiony łańcuch
- Zużyty łańcuch
- Oczka łańcucha tnącego ustawione 

w złym kierunku

-   Ustawić naprężenie łańcucha
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić
- Wymienić łańcuch 
- Zamontować na nowo łańcuch 

tnący z odpowiednim ustawieniem 
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12. Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnośnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do 
użytku. (READY TO GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż 
zakończy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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 Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Miecz, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Łańcuch
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Alet üzerindeki sembollerin açıklaması 
(Şekil 25):
1. İkaz!
2. İş gözlüğü, kulaklık ve kask takın!
3. Testereyi yağmurdan ve sudan koruyun!
4. Yüksek dal budama testeresinin azami kesim 

uzunluğu.
5. Elektrik çarpması nedeniyle ölüm tehlikesi. 

Gerilim hatları ile aranızda en az 10 metre 
mesafe bırakarak çalışın!

6. Aleti kullanmadan önce Kullanma Talimatını 
okuyun!

7. Sağlam iş ayakkabısı giyin!
8. Yüksek dal budama testeresinin zincir ha-

reketi ve dişlerin yönü.
9. İş eldiveni takın.
10. dB etiketi

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

 Bu cihazın kısıtlı fi ziksel, sensörik veya zihinsel 
özelliklere kişiler veya tecrübesiz ve/veya gerekli 
bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılması yasaktır. Bu kişilerin an-
cak, kendi güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler 
tarafından gözetim altında tutulduğunda veya bu 
kişiler tarafından cihazı nasıl kullanacaklarına 
dair bilgi verildiğinde cihazı kullanmalarına 
izin verilmiştir. Cihaz ile oynamalarını önlemek 
için çocuklar cihazı kullanırken gözetim altında 
tutulmalıdır.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet Yapısı (Şekil 1)
1. Akü
2. Sap
3. Açık/Kapalı şalteri
4. Çalıştırma kilidi
5. İçten altı köşeli anahtar
6. Montaj somunu
7. Boru
8. Emniyet kilidi açmalı omuz kayışı
9. İlave sap
10. Teleskop boru 1 kilitleme somunu
11. Teleskop boru 1
12. Teleskop boru 2 kilitleme somunu
13. Motor gövdesi ile teleskop boru 2
14. Pala muhafazası
15. Zincirli testere seti
16. Pala
17. Testere zinciri
18. Şarj cihazı

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•  Sap komple
•  Motor ünitesi ile birlikte komple boru
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•  Emniyet kilidi açmalı omuz kayışı
•  Zincirli testere seti
•  Pala
•  Testere zinciri
•  Pala muhafazası
•  Akü (34.109.70, 34.109.71 nolu üründe tesli-

mat kapsamına dahil değildir) 
•  Şarj cihazı (34.109.70, 34.109.71 nolu üründe 

teslimat kapsamına dahil değildir)
• Orijinal kullanma talimatı
• Güvenlik uyarıları

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Yüksek dal budama testeresi 
(teleskop saplı zincirli testere)
Zincirli testere seti sadece sevk edilmiş olan mo-
tor kafasına monte edilecektir.
Teleskop saplı zincirli testere sadece ağaç 
dallarını kesmek için öngörülmüştür. Bu testere 
geniş kapsamlı kesme çalışmaları, ağaç kesme 
ve diğer ahşap malzemelerin kesilmesi için uygun 
değildir.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik özellikler

Pala uzunluğu: ........................................ 200 mm
Kesim uzunluğu maks.: ........................... 180 mm
Zincir bölünmesi (piç): ..........................3/8“ 33 diş
Zincir kalınlığı: ............................. (0,043“) 1,1 mm
Tahrik dişli sayısı: ..................................6 diş, 3/8“
Anma devrindeki kesim hızı:  ........................7 m/s
Yağ deposu dolum kapasitesi: ................... 85 cm3

Aksesuar hariç net ağırlığı: ........................3,96 kg
Zincir:  .....................................Oregon 90PX033X
Pala:  .................................  Oregon 084LNEA041
Koruma sınıfı: . ....................................................III

Li-Ion Akü
Voltaj: ......................................................18 V d.c.
Kapasite: ........................................................ - Ah
Şarj süresi: ...................................................- saat

Şarj cihazı
Giriş voltajı: ........................200-250 V ~ 50-60 Hz
Güç sarfi yatı: ................................................ 72 W
Çıkış voltajı: .............................................20 V d.c.
Çıkış akımı: ...................................................... 3 A

Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN ISO 11680-1 normu-
na göre ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA .......................... 81 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA ölçülen ............... 97,9 dB(A)
Sapma KWA ............................................... 2,64 dB
Ses güç seviyesi LWA garanti edilen .....  101 dB(A)

Kulaklık takın.
Çalışma esnasında oluşan gürültü işitme kaybına 
yol açabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vek-
tör toplamı) EN ISO 11680-1 normuna göre 
ölçülmüştür.

Sap yük altında
Titreşim emisyon değeri
Ön sap: ah=1,15m/s²
Arka sap: ah=1,32m/s²
Sapma K = 1,5 m/s2
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Belirtilen titreşim ve ses emisyon değeri, standart 
bir ölçüm metoduna göre ölçülmüş olup bu değer, 
bir elektrikli aleti diğer bir alet ile kıyaslamada 
kullanılabilir. Belirtilen titreşim emisyon değeri 
makineye yüklenme değerlendirme değeri olarak 
da kullanılabilir.

İkaz:
Titreşim emisyon değeri ve gürültü emisyon 
değerleri elektrikli aletin gerçek kullanımında, 
elektrikli aletin kullanım türüne ve özellikle hangi 
malzemenin işlenmesine bağlı olarak belirtilen 
değerlerden farklı olabilir.

Kullanıcıyı, gerçek kullanım koşullarında ortaya 
çıkan titreşim yüküne karşı korumak için uygun 
iş güvenliği önlemlerinin alınması gerekir (bura-
da bütün işletim çevriminin oranları da dikkate 
alınacaktır (örneğin aletin kapalı kaldığı süreler, 
aletin açık fakat yük altında çalışmadığı süreler 
gibi).

Titreşim yükünü mümkün olduğunca düşük tut-
maya çalışın. Titreşim yükünü düşürmeye yarayan 
önlemler olarak örneğin, aletin kullanılmasında el-
diven kullanma ve çalışma süresinin sınırlanması 
ile iyi durumda olan aksesuarların kullanımı gös-
terilebilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•  İş eldiveni takın.

5. Çalıştırmadan önce

Dikkat! Aküyü ancak, makineyi tamamen monte 
ettikten ve tüm ayarları yaptıktan sonra takın. Alet 
üzerinde çalışırken yaralanmaları önlemek için 
daima iş eldiveni takın.
Bütün parçaları dikkatlice ambalajından çıkarın ve 
eksik olup olmadığını kontrol edin (Şekil 1)

5.1 Genel montaj
Şekil 2-3: Boruyu (7) sap tutma gövdesine (2a) 
takın ve montaj somunu (6) ile sıkın.

5.2 Zincirli testere seti montajı – 
(yüksek dal budama testeresi olarak kullan-
ma)

5.2 a Pala ve zincirin montajı
•  Tahrik dişlisi kapağının sabitleme civatasını 

(C) açın (Şekil 5).
•  Tahrik dişlisi kapağını çıkarın.
•  Zinciri şekilde gösterildiği gibi palanın oluğu 

içine yerleştirin (Şekil 6).
•  Pala ve zinciri şekilde gösterildiği gibi zincirli 

testeredeki yuva içine yerleştirin (Şekil 7). Bu 
esnada zinciri tahrik dişlisine (Şekil 7/Poz. K) 
takın.

•  Tahrik dişlisi kapağının sabitleme civatasını 
(Şekil 10/Poz. C) elden sıkın.

Sabitleme civatasını ancak zincirin gerginlik 
ayarını (bkz. Madde 5.2.b) yaptıktan sonra tam 
sıkın.

5.2 b Zincirin gerilmesi
Dikkat! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce 
daima aküyü çıkarın. Zincirli testere üzerinde 
çalışırken yaralanmaları önlemek için daima iş 
eldiveni takın.
•  Tahrik dişlisi kapağı civatasını (c) birkaç tur 

açın (Şekil 5).
•  Zincir gerginliğini zincir germe civatası 

ile ayarlayın (Şekil 8/Poz. D). Civata sağa 
döndürüldüğünde zincir gerginliği artar, civata 
sola döndürüldüğünde ise zincir gerginliği 
azalır yani zincir bollaşır. Zincirli testerenin 
zinciri, zincir palanın ortasında yaklaşık 2 
mm yukarı kaldırıldığında doğru ayarlanmıştır 
(Şekil 9).

•  Tahrik dişlisi kapağı civatasını (C) sıkın (Şekil 
10).

Uyarı! Tüm zincir baklaları düzenli şekilde palanın 
oluğu içinde bulunmalıdır.

Zincir germe uyarıları:
Kesme çalışmasının emniyetli bir şekilde 
yapılabilmesi için zincir doğru gerginlikte olmalıdır. 
Zincir palanın ortasında yaklaşık 2 mm yukarı 
kaldırıldığında doğru ayarlanmıştır. Kesme 
işleminde zincir ısınacağından ve böylece esne-
me nedeniyle uzunluğu değişeceğinden her 10 
dakikada bir zincirin gerginliğini kontrol edin ve 
gerektiğinde yeniden ayarlayın. Bu durum öze-
llikle yeni zincirler için geçerlidir. Kesme işlemi 
tamamlandıktan sonra zinciri gevşetin, çünkü 
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zincir soğuduğunda kısalacaktır. Böylece zincirin 
hasar görmesini engellersiniz.

5.2 c Zincirin yağlanması
Dikkat! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce 
daima aküyü sökün. Zincirli testere üzerinde 
çalışırken yaralanmaları önlemek için daima iş 
eldiveni takın.

Uyarı! Zinciri kesinlikle zincir yağı olmaksızın 
kullanmayın! Zincirli testerenin, zincir yağı 
olmaksızın veya zincir yağı dolum seviyesi 
minimum yağ seviyesinin altında olduğunda 
çalıştırılması zincirli testerenin hasar görmesine 
yol açar!

Uyarı! Sıcaklık durumuna dikkat edin: Farklı 
ortam sıcaklıkları çok farklı viskoziteye sa-
hip yağın kullanılmasını gerektirir. Düşük 
ortam sıcaklıklarında yeterli yağ tabakasının 
oluşturulması için ince viskoziteli yağın (düşük 
viskozite) kullanılması gereklidir. Aynı yağı yaz 
mevsiminde kullanmak istediğinizde yüksek 
hava sıcaklığı nedeniyle yağ daha da incelecek 
ve sıvılaşacaktır. Böylece zincir üzerindeki yağ 
tabakası tutunamayacak, zincir aşırı derecede 
ısınacak ve hasar görecektir. Bunun dışında zincir 
yağı yanacak ve çevreye zarar verecektir.

Yağ deposuna yağ doldurma (Şekil 11):
•  Testereyi düz bir zemin üzerine koyun
•  Yağ deposu kapağının (Poz. 31) etrafını temiz-

leyin ve arkasından kapağı açın.
•  Depoya (Poz. 30) testere zinciri yağı doldurun. 

Yağ enjektörünün tıkanmaması için depo içine 
pislik girmemesine dikkat edin.

•  Yağ deposu kapağını (Poz. 31) kapatın.

Yaralanmaları önlemek için, zincirli testere setinin 
montajından sonra ve testereyi kullanmadığınızda 
pala muhafazasını (Şekil 1/Poz. 14) takılmış olan 
pala ve zincirin üzerine geçirin.

5.2 d İlave sap (Şekil 12)
Köpük sap yüzey (F)

5.3 Omuz kayışını takma
İkaz! Çalışma esnasında daima omuz kayışını 
takın. Omuz kayışını çıkarmadan önce motoru 
durdurun. Yaralanma tehlikesi vardır.
1. Karabin kancasını (Şekil 4/4a/Poz. A) kayış 

tutma elemanına geçirin.
2. Omuz kayışını (Şekil 14/Poz. 8) omzunuz üze-

rinden geçirin.
3. Kayış uzunluğunu, kayış tutma elemanı bel 

bölümünde olacak şekilde ayarlayın (Şekil 
14).

4. Omuz kayışında bir toka bulunur. Makineyi 
hızlı şekilde çıkarmanız gerektiğinde kancayı 
birbirine bastırın (Şekil 15).

5. Makinedeki kayış pozisyonu ayarını 
değiştirmek için (Şekil 13/Poz. L) borudaki 
kayış tutma elemanını açın ve kaydırın.

5.4 Teleskop boruları ayarlama (Şekil 16)
1. Teleskop boru kilitleme somunlarını (10 + 12) 

açın.
2. Teleskop boruları (11 + 13) gerekli çalışma 

yüksekliğine göre dışarı çekerek uzatın.
3. Teleskop boru kilitleme somunlarını (10 + 12) 

kilitleyin.

5.5 Zincirli testere - setinin motor kafasına 
montajı (Şekil 17 – 18)

Yaralanmaları önlemek için, pala koruma 
muhafazası monte edilmiş palanın üzerine geçi-
rilecektir.
Montaj Şekil 17/18‘de gösterildiği gibi yapılacaktır.
Zincirli testere seti motor kafasına kilitlenir ve sıkı 
şekilde monte edilmiştir. Kilitleme düğmesi (R) 
yerine sabitlenir.

5.6 Zincirli testere - setini motor kafasından 
sökme (Şekil 17–18)

Yaralanmaları önlemek için, pala koruma 
muhafazası monte edilmiş palanın üzerine geçi-
rilecektir.
1. Kilitleme düğmesini (R) sola doğru çekin.
2. Montaj somununu (6) açın.

5.7 Akü montajı (Şekil 19 - 20)
Şekil 19‘de gösterildiği gibi akünün sabitleme 
butonuna (T) basın ve aküyü öngörülen yuvası 
içine yerleştirin. Akü Şekil 20‘de gösterilen pozi-
syonda olduğunda sabitleme butonunu sabitleyin! 
Akünün sökülmesi takma işleminin tersi yönünde 
gerçekleşir!

5.8 Akünün şarj edilmesi (Şekil 20-21a)
1. Aküyü makineden sökün. Bunun için sabitle-

me butonuna (T) basın.
2. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazının (18) fi şini prize takın. Yeşil 
LED lambası yanıp sönmeye başlar.

3. Aküyü (1) şarj cihazına (18) takın.
4. „Şarj cihazı kontrol göstergeleri“ bölümünde 

şarj cihazındaki LED lambalarının anlamlarını 
gösteren bir tablo bulunur.
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Şarj işlemi esnasında akü biraz ısınır. Bu normal-
dir. 

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin,
•  Prizde elektrik olup olmadığı
•  Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•  Şarj cihazı
•  ve aküyü 
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poşet içinde tek tek ambalajlanması 
gerektiğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için 
aküyü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üfl eme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.9 Akü şarj kapasitesi göstergesi (Şekil 24a)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (A) 
basın. Akü şarj kapasitesi göstergesi (B) akünün 
şarj durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6. Çalıştırma

Yasal gürültü koruma yönetmeliğini dikkate alın, 
bu yönetmelik çalıştığınız yerde farklı olabilir.

Dikkat! Çalışma esnasında daima omuz kayışını 
takın. Omuz kayışını çıkarmadan önce makineyi 
durdurun. Yaralanma tehlikesi vardır.
Omuz kayışını yukarıda açıklandığı şekilde takın, 
ilgili seti monte edin ve makineyi size uygun 
şekilde ayarlayın.

Açma/ Kapatma
Çalıştırma
•  Makineyi iki elinizle tutun (baş parmağınız 

ilave sapın altında olacaktır)
•  Çalıştırma kilidini (Şekil 3 / Poz. 4) öne doğru 

itin ve tutun.
•  Makineyi Açık / Kapalı şalteri (Şekil 3 / Poz. 

3) ile çalıştırın. Çalıştırma kilidini tekrar 
bırakabilirsiniz.

Kapatma
Çalıştırma kilidini (Şekil 3 / Poz. 3) bırakın.

7. Zincirli testere seti ile çalışma

Hazırlık
Güvenli bir çalışma için ve her çalışmaya 
başlamadan önce aşağıdaki noktaları kontrol 
edin:

Zincirli testerenin durumu
Çalışmaya başlamadan önce zincirli testere-
nin gövdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasını 
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasarı olan aleti 
çalıştırmayın.

Yağ deposu
Yağ deposunun dolum seviyesi. Çalışma 
esnasında yağ deposunda yeterli yağ olup 
olmadığını daima kontrol edin. Depoda yağ 
olmadığında veya yağ seviyesi min-işaretinin 
altına düştüğünde testereyi kesinlikle 
çalıştırmayın, aksi taktirde zincirli testere hasar 
görecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen mo-
lalara ve yüklenmeye bağlı olarak 20 dakikalık bir 
çalışma için yeterlidir.

Zincir
Zincir gerginliği ve zincir bıçaklarının durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmiş olursa zincirli testerenin 
kullanımı o kadar kolay olur. Aynı durum zincir 
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gerginlik ayarı için de geçerlidir. İş güvenliğinizi 
yükseltmek için çalışma esnasında her 10 dakika-
da bir zincir gerginliğini kontrol edin! Özellikle yeni 
zincirler daha fazla esneme eğilimi gösterirler.

Koruyucu giysi
Çalışma koşullarına uygun dar giysi giyin, iş eldi-
veni ve emniyetli iş ayakkabısı giyin.

Kulaklık ve iş gözlüğü.
Kulaklık ve maske entegreli bir kask takın. Bu 
kask sizi düşen dallara karşı korur.

Güvenli çalışma
•  Güvenli bir çalışma için maks. 60° açı değeri 

ile bir çalışma eğimi öngörülmüştür
•  Kesinlikle kesilecek olan dalın altında 

durmayın.
•  Gerilim altında duran dalları ve kıymık 

oluşturan dalları keserken dikkatli olun.
•  Yere düşen dallar veya etrafa saçılan ağaç 

parçaları nedeniyle yaralanma tehlikesi vardır!
•  Makine çalışırken yakındaki insanları ve 

hayvanları tehlikeli bölgeden uzak tutun.
•  Testere yüksek gerilim hatlarına te-

mas ettiğinde elektrik çarpmasına karşı 
korunmamıştır. Gerilim hatları ile aranızda en 
az 10 metre mesafe bırakarak çalışın. Aksi 
taktirde elektrik çarpması nedeniyle ölüm teh-
likesi vardır!

•  Eğimli yerde kesim yaparken daima kesilecek 
dalın üst veya yan tarafında durun.

•  Makineyi mümkün olduğunca vücudunuza 
yakın tutun. Böylece dengenizi en iyi şekilde 
sağlamış olursunuz.

Kesme teknikleri
•  Dal budama işleminde makineyi yatay pozi-

syondan maksimal 60° açı ile tutun, böylece 
yere düşen dallar size çarpmaz (Şekil 24).

•  Önce ağacın alt dallarını kesin. Böylece kesi-
len dalların yere düşmesi kolaylaşır.

•  Kesim işlemi sonunda testerenin dala 
dayanması sona ereceğinden testerenin 
ağırlığı ani şekilde yükselir. Bu nedenle teste-
re üzerindeki kontrolünüzü kaybetme tehlikesi 
vardır.

•  Testereyi kesim yerinden testere çalışır du-
rumdayken çıkarın. Böylece testerenin kesim 
yerinde sıkışıp kalması önlenir.

•  Palanın ucu ile kesim yapmayın.
•  Dalı kalın kök bölümünden kesmeyin. Aksi 

taktirde dalın gövdeye bağlı olduğu yer ka-
panmaz.

Küçük dalları kesme (Şekil 22):
Testerenin dayanak yüzeyini dala dayayın. Bu 
şekilde kesim başlangıcında testerenin ani ha-
reket etmesi önlenir. Testereyi üstten aşağıya 
hafi fçe bastırarak dalı kesin.

Büyük dalları kesme (Şekil 23):
Büyük dalları keserken önce ön kesim yapın.
Önce palanın üst tarafı ile dal çapının 1/3’üne ka-
dar alttan üste doğru kesin (a). Sonra palanın alt 
tarafı ile üstten aşağıya doğru birinci kesim yerine 
doğru kesin (b).
Kesme yerinde kontrol sağlamak için uzun dalları 
bölüm bölüm kesin.

Geri tepme
Geri tepme, çalışmakta olan zincirli testerenin ani-
den yukarı veya yana fırlamasıdır. Bunun sebebi 
genellikle iş parçasının pala ucuna temas etmesi 
veya zincirin sıkışmasıdır. Geri tepme olayında 
olağanüstü kuvvetler meydana gelir. Bu nedenle 
zincirli testere genellikle kontrolsüz tepki gösterir. 
Bunun sonucunda testereyi kullanan ve yakındaki 
kişiler ağır yaralanmalara maruz kalırlar. Pala 
ucu ile çalışıldığında kaldıraç kuvveti çok fazla 
olduğundan geri tepme tehlikesi de kadar yük-
sektir. Bu nedenle testereyi daima yatay ve pençe 
dayanağına yakın bir pozisyonda tutun.

Dikkat!
•  Zincir gerginliğinin doğru olmasını daima kon-

trol edin!
•  Sadece mükemmel durumda olan zincirli tes-

tereleri kullanın!
•  Yönetmeliklere uygun olarak bilenmiş zincir 

kullanın!
•  Palanın üst kenarı veya ucu ile kesim 

yapmayın!
•  Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

Gergin duran ağacın kesilmesi
Gergin duran ağacın kesilmesi çok dikkat gerekti-
ren bir çalışmadır! Gergin duran ağaç kesildikten 
sonra gerginliği boşalacağından tamamen kon-
trolsüz olarak etrafa saçılır ve tehlike oluşturur. 
Bunun sonucunda ağır yaralanmalara ve hatta 
ölüme yol açabilir. Bu tür çalışmalar sadece uz-
man kişiler tarafından yapılacaktır.
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8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike!
Temizleme ve bakım çalışmalarından önce daima 
aküyü sökün.

8.1 Temizleme
•  Sıkma mekanizmasını basınçlı hava ile 

üfleyerek veya fırça ile düzenli olarak temiz-
leyin. Temizleme işleminde herhangi bir alet 
kullanmayın.

• Güvenli tutmayı sağlamak için sapların yağsız 
olmasını sağlayın.

• Zincirli testere uzun süre kullanılmayacağında 
zincir yağı deposundaki yağı boşaltın. Testere 
zinciri ve palayı kısaca yağ banyosu içine 
daldırın ve sonra yağlı kağıt içine sarın.

• Makineyi kesinlikle suyun veya diğer sıvıların 
içine daldırmayın.

• Muhafazalardaki kalıntıları fırça ile temizleyin.
• Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temiz-
leyin.

• Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

• Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Makine içine su girmesi elektrik çarpma riskini 
yükseltir.

8.2 Bakım

Zincirli testere setini
Zincir ve palayı değiştirme
Palanın kılavuz oluğu aşındığında pala 
değiştirilecektir.
Bunun için „Pala ve zincirin montajı“ bölümünde 
açıklanan çalışmaları yapın!

Otomatik yağlama sisteminin kontrolü
Aşırı ısınmayı ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar görmesini önlemek için düzenli olarak 
otomatik yağlama sistemini kontrol edin. Bunun 
için pala ucunu düz bir yüzey üzerine tutun (tahta, 
kesilmiş ağaç kütüğü) ve zincirli testereyi çalıştırın.
Testere çalışırken zemin üzerinde bir yağ 
izi oluştuğunda zincir yağlama düzeni nor-
mal çalışıyor demektir. Yağ izi kesin olarak 

görülmediğinde „Arıza arama“ bölümünde 
açıklanan bilgileri okuyun! Bu bölümde açıklanan 
bilgiler de yeterli olmadığında fi rmamızın servisine 
veya benzer uzman bir servise başvurun.

Uyarı! Bu esnada palanın kontrol edilecek yü-
zeye temas etmesini engelleyin. Yüzey ile pala 
arasında yeterli bir mesafe bırakın (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi
Zincirli testere ile verimli çalışma ancak zincir iyi 
durumda ve iyi bilenmiş olduğunda mümkündür. 
Böylece geri tepme tehlikesi azalır.
Zincir her uzman servis tarafından bilene-
bilir. Uygun takım ve gerekli tecrübeye sa-
hip olmadığınızda zinciri kendiniz bilemeye 
çalışmayın.

8.3 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
•  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.Einhell-Service.com sayfasında 
açıklanmıştır.

9. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 
5 ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal 
ambalajı içinde saklayın.

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   236Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   236 10.11.2025   10:40:0410.11.2025   10:40:04



TR

- 237 -

11.  Arıza arama planı

Tehlike!
Arıza arama işleminden önce aküyü sökün.

Aşağıdaki tabloda testereniz doğru şekilde çalışmadığında olası arıza sebepleri sebepleri ve bunları 
nasıl gidereceğiniz gösterilmiştir. Açıklanan bu bilgiler ile arızayı teşhis edemediğinizde yetkili servise 
başvurunuz.

 Arıza Olası sebep Arızanın giderilmesi
 Testere çalışmıyor - Akü boş

-  Akü tam doğru takılmadı
-   Aküyü şarj edin
-  Aküyü sökün ve yeniden takın

Testere kesintili 
çalışıyor

-  Harici gevşek bağlantı
-  Dahili gevşek bağlantı
-  Açık/Kapalı şalteri arızalı

-  Servise başvurun
-  Servise başvurun
-  Servise başvurun

 Zincir kuuru -   Yağ deposunda yağ yok
- Ağ deposu kapağındaki 

havalandırma tıkalı
- Yağ çıkış kanalı tıkalı

-   Yağ doldurun
- Yağ kapağını temizleyin

- Yağ çıkış kanalını temizleyin
 Zincir/pala aşırı 
sıcak

-   Yağ deposunda yağ yok
- Yağ deposu kapağındaki 

havalandırma tıkalı
- Yağ çıkış kanalı tıkalı
- Zincir körelmiştir

-  Yağ doldurun
- Yağ kapağını temizleyin

- Yağ çıkış kanalını temizleyin
- Zinciri bileyin veya değiştirin

 Zincirli testere 
sarsıntılı çalışıyor 
veya düzgün kes-
miyor

-   Zincir çok gevşek
- Zincir körelmiştir
- Zincir aşınmıştır
- Zincir dişleri yanlış yöne bakıyor

-   Zincir gerginliğini ayarlayın
- Zinciri bileyin veya değiştirin
- Zinciri değiştirin
- Zinciri, dişleri doğru yöne bakacak 
şekilde yeniden monte edin
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12. Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp 
sönüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj 
cihazına takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fi şini prizden çıkarın.

Yanıp 
sönüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp 
sönüyor

Yanıp 
sönüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Tasfi ye (İmha Etmek )
 

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Pala, Akü
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Zincir
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.

Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   240Anl_GP_LC_18_20_Li_T_BL_SPK13.indb   240 10.11.2025   10:40:0510.11.2025   10:40:05



RU

- 241 -

Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

Пояснение значения указателей на 
устройстве (рис. 25):
1. Предупреждение!
2. Используйте защитные очки, шлем и 

наушники.
3. Защищайте устройство от дождя или 

влаги!
4. Максимальная длина резки высотореза
5. Опасность для жизни вследствие удара 

током. Расстояние до электропроводки 
должно составлять минимум 10 м!

6. Перед первым пуском прочтите 
руководство по эксплуатации!

7. Для работы надевайте прочную обувь!
8. Направление движения цепи и зубьев 

цепи высотореза
9. Используйте защитные перчатки
10. Этикетка с указанием уровня шума

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Предупреждение!
Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
технике безопасности, инструкциями, 
изображениями и техническими 
характеристиками, которые прилагаются 
к данному электрическому инструменту. 
Неточное соблюдение указаний, 
содержащихся в следующей инструкции, 

может привести к поражению электрическим 
током, пожару и (или) тяжелым травмам.
Сохраняйте все указания по технике 
безопасности и инструкции для 
использования в будущем.

 Это устройство не предназначено для 
использования его лицами (включая детей) 
с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или с 
недостаточным опытом и/или с недостаточным 
уровнем знаний; исключением является 
наличие за ними надзора ответственными 
за их безопасность лицами или если 
они получают указания по пользованию 
устройством. Необходимо следить за детьми 
для того, чтобы убедиться, что они не играют 
с устройством.

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рисунки 1)
1.  Аккумулятор
2. Рукоятка
3. Переключатель «включено-выключено»
4. Устройство блокировки включения
5. Ключ с внутренним шестигранником
6. Монтажная гайка
7. Труба
8. Наплечный ремень с защитной 

разблокировкой
9. Дополнительная рукоятка
10. Стопорная гайка телескопической трубы 1
11. Телескопическая труба 1
12. Стопорная гайка телескопической трубы 2
13. Телескопическая труба 2 с корпусом 

двигателя
14. Защита ножа
15. Монтажный комплект цепочной пилы
16. Нож
17. Пильная цепь
18. Зарядное устройство

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
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покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

• Рукоятка в сборе
• Труба с двигательной установкой в сборе
• Наплечный ремень с защитной 

разблокировкой
• Монтажный комплект цепочной пилы
• Нож
• Пильная цепь
• Защита ножа
• Аккумулятор (при арт. №: 34.109.70, 

34.109.71 не входит в комплект поставки)
• Зарядное устройство (при арт. №: 

34.109.70, 34.109.71 не входит в комплект 
поставки)

• Оригинальное руководство по 
эксплуатации

• Указания по технике безопасности

3. Использование в соответствии 
с предназначением

Высоторез (цепочная пила с 
телескопической рукояткой)
Монтажный комплект цепочной пилы 
разрешается монтировать только на головке 
двигателя, входящей в комплект поставки.
Цепочная пила с телескопической рукояткой 
предназначена для удобной работы на 
деревьях. Она не предназначена для 

масштабных работ с пилой и рубки деревьев, 
а также для пиления других материалов, 
кроме дерева.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим 
предназначению. За все возникшие в 
результате такого использования ущерб или 
травмы любого вида несет ответственность 
пользователь и работающий с устройством, а 
не его изготовитель.

4. Технические данные

Длина ножа: ........................................... 200 мм
Длина резки макс.:  ............................... 180 мм
Шаг цепи:  .......................................  3/8“ 33 зуба
Толщина ведущего звена цепи:  (0,043“) 1,1 мм
Цепное зубчатое колесо:  ...........  6 зубьев, 3/8“
Скорость резания при номинальном числе 
оборотов:  ................................................... 7 м/с
Объем масляного бака:  ........................  85 см3
Масса нетто без принадлежностей:  ..... 3,96 кг
Пильная цепь:  .......................Oregon 90PX033X
Нож:  ................................  Oregon 084LNEA041

Литий-ионный аккумулятор
Напряжение:  ............................. 18 В пост. тока
Емкость:  .....................................................  - А·ч
Время зарядки:  ............................................. - ч

Зарядное устройство
Входное напряжение:  ...... 200–250 В, 50-60 Гц
Потребляемая мощность:  ........................ 72 Вт
Выходное напряжение:  ............ 20 В пост. тока
Выходной ток:  ............................................... 3 А

Опасность!
Шумы и вибрация
Параметры шумов и вибрации были измерены 
в соответствии с нормами EN ISO 11680-1.
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Уровень звукового давления LpA ......... 81 дБ(А)
Погрешность KpA  .........................................3 дБ
Измеренный уровень мощности 
шума LWA ............................................. 97,9 дБ(А)
Погрешность KWA ....................................2,64 дБ
Гарантированный уровень мощности 
шума LWA .............................................. 101 дБ(А)

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.

Суммарное значение величины вибрации 
(сумма векторов трех направлений) 
определено в соответствии с EN ISO 11680-1.

Рукоятка под нагрузкой
Величина эмиссии вибрации
на рукоятке спереди: ah=1,15 м/с²
на рукоятке сзади: ah=1,32 м/с²
Погрешность K = 1,5 м/с2

Приведенное суммарное значение вибрации 
и параметры эмиссии шума получены в 
результате применения стандартного метода 
испытания и могут быть использованы 
для сравнения одного электрического 
инструмента с другим. Они могут также 
использоваться для предварительной оценки 
уровня нагрузки.

Предупреждение!
Значения вибрации и уровни шума во время 
эксплуатации электроинструмента могут 
отличаться от приведенных значений в 
зависимости от способа использования 
устройства, в частности от вида 
обрабатываемого изделия.

Необходимо принять меры безопасности для 
защиты оператора, основанные на оценке 
вибрационной нагрузки в реальных условиях 
эксплуатации (с учетом всех процессов 
рабочего цикла, например времени, когда 
электроинструмент выключен, и времени, 
когда он включен, но работает без нагрузки).

Обеспечьте как можно меньшее воздействие 
вибрации и шума. В качестве примера 
мер по снижению вибрационной нагрузки 
можно привести ношение перчаток при 
использовании инструмента, ограничение 
рабочего времени и применение 
принадлежностей, находящихся в 

надлежащем состоянии.

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•  Используйте только безукоризненно 

работающие устройства.
•  Регулярно проводите техническое 

обслуживание и очистку устройства.
•  При работе учитывайте особенности 

Вашего устройства.
•  Не подвергайте устройство перегрузке.
•  При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
•  Отключайте устройство, если вы его не 

используете.
•  Используйте перчатки.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Опасность! Аккумулятор необходимо 
устанавливать только после полного монтажа 
устройства и выполнения всех настроек. 
Выполняя работы на устройстве, всегда 
надевайте защитные перчатки, чтобы 
избежать травм. Аккуратно распакуйте 
детали и проверьте их комплектность (рис.1).

5.1 Общий монтаж
Рис. 2-3: Наденьте трубу (7) на корпус 
рукоятки (2a) и прикрутите ее монтажной 
гайкой (6).

5.2 Установка монтажного комплекта 
цепочной пилы (использование в 
качестве высотореза)

5.2а Монтаж ножа и пильной цепи
•  Открутите крепежный винт (C) кожуха 

цепного зубчатого колеса (рис. 5).
•  Снимите кожух цепного зубчатого колеса.
•  Вложите цепь в расположенный по 

периметру паз ножа, как показано на рис. 
6.

•  Вставьте нож и цепь в крепление 
цепочной пилы, как показано на рис. 7. 
При этом проведите цепь вокруг ведущей 
шестерни (рис. 7, поз. K).

•  Установите кожух цепного зубчатого 
колеса и закрепите его посредством 
крепежного винта (рис. 10, поз. C) 
вручную.
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Окончательно затяните крепежный винт 
только после регулировки натяжения цепи 
(см. пункт 5.2.b).

5.2b Натяжение пильной цепи
Осторожно! Перед началом работ по 
контролю и настройке всегда извлекайте 
аккумулятор из устройства. Выполняя 
работы на цепочной пиле, всегда надевайте 
защитные перчатки, чтобы избежать травм.
•  Открутите крепежный винт (c) кожуха 

цепного зубчатого колеса на несколько 
оборотов (рис. 5).

•  Отрегулируйте натяжение цепи при 
помощи натяжного винта цепи (рис. 8, 
поз. D). Вращение вправо увеличивает 
натяжение цепи, вращение влево 
ослабляет его. Пильная цепь натянута 
правильно, если ее можно поднять в 
середине ножа примерно на 2 мм (рис. 9).

•  Затяните крепежный винт (C) кожуха 
цепного зубчатого колеса (рис. 10).

Внимание! Все звенья цепи должны 
правильно располагаться в направляющем 
пазу ножа.

Указания по натяжению цепи:
Для обеспечения безопасной работы 
требуется правильное натяжение пильной 
цепи. Оно является оптимальным, если цепь 
можно поднять в центре ножа примерно 
на 2 мм. В процессе работы пильная цепь 
нагревается, что приводит к изменению ее 
длины, поэтому следует проверять натяжение 
цепи как минимум через каждые 10 минут 
и регулировать его по мере необходимости. 
Это особенно важно для новых пильных 
цепей. После завершения работы уменьшите 
натяжение пильной цепи, так как при 
охлаждении она укорачивается. Это позволит 
избежать повреждения цепи.

5.2c Смазка пильной цепи
Осторожно! Перед началом работ по 
контролю и настройке всегда извлекайте 
аккумулятор из устройства. Выполняя 
работы на цепочной пиле, всегда надевайте 
защитные перчатки, чтобы избежать травм.

Внимание! Запрещается работать с цепью 
без специального масла для пильных цепей! 
Использование цепочной пилы без масла для 
пильных цепей или при уровне масла ниже 
указателя уровня приводит к повреждению 
цепочной пилы!

Внимание! Необходимо учитывать 
температурные условия:
при разных условиях окружающей 
среды требуются смазочные средства с 
максимально разной вязкостью. При низких 
температурах необходимы жидкотекучие 
масла (с низкой вязкостью), которые 
образуют достаточную смазочную пленку. 
Но использование этого же масла летом 
приведет к его дальнейшему сжижению под 
действием высоких температур. Это может 
привести к разрыву смазочной пленки, 
перегреву и повреждению цепи. Кроме того, 
смазочное масло выгорает и загрязняет 
окружающую среду токсичными веществами.

Заполнение масляного бака (рис. 11):
•  Установите цепочную пилу на ровную 

поверхность.
•  Очистите область вокруг крышки 

масляного бака (поз. 31) и откройте его.
•  Заполните бак (поз. 30) маслом для 

пильных цепей. При этом следите за тем, 
чтобы в бак не попала грязь, так как это 
может привести к засорению масляной 
форсунки.

•  Закройте крышку масляного бака (поз. 
31). 

После установки монтажного комплекта 
цепочной пилы, а также в том случае, если 
он не используется, установите защиту ножа 
(рис. 1, поз. 14) над установленным ножом с 
пильной цепью для предупреждения травм.

5.2d Дополнительная рукоятка (рис. 12)
Поверхность из вспененной резины (F)

5.3 Закрепление наплечного ремня
Предупреждение! Во время работы всегда 
надевайте наплечный ремень. Обязательно 
выключайте устройство, прежде чем 
отсоединять наплечный ремень. В противном 
случае существует опасность получения 
травмы.
1. Зацепите карабинный крюк (рис. 4/4a, поз. 

A) за крепление ремня.
2. Перекиньте наплечный ремень (рис. 14, 

поз. 8) через плечо.
3. Отрегулируйте длину ремня так, чтобы 

крепление ремня находилось на высоте 
бедра (рис. 14).

4. Наплечный ремень оснащен застежкой. 
Если необходимо быстро снять 
устройство, сожмите крюки (рис. 15).
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5. Для изменения положения ремня на 
устройстве (рис. 13, поз. L) ослабьте и 
переместите крепление ремня на трубе.

5.4 Регулировка телескопических труб 
(рис. 16)

1. Ослабьте стопорные гайки 
телескопических труб (10 + 12).

2. Выдвиньте телескопические трубы (11 + 
13) на необходимую рабочую высоту.

3. Затяните стопорные гайки 
телескопических труб (10 + 12).

5.5 Установка монтажного комплекта 
цепочной пилы на головке двигателя 
(рис. 17-18)

Для предупреждения травм защита 
ножа должна быть установлена над 
смонтированным ножом с пильной цепью.
Процесс монтажа показан на рис. 17/18.
Монтажный комплект цепочной пилы 
фиксируется на головке двигателя и прочно 
крепится к ней. Кнопка блокировки (R) 
фиксируется.

5.6 Снятие монтажного комплекта 
цепочной пилы с головки двигателя 
(рис. 17-18)

Для предупреждения травм защита 
ножа должна быть установлена над 
смонтированным ножом с пильной цепью.
1. Сдвиньте кнопку блокировки (R) влево.
2. Ослабьте монтажную гайку (6).

5.7 Монтаж аккумулятора (рис. 19-20)
Нажмите фиксирующую клавишу (Т) 
аккумулятора, как показано на рисунке 
19, и вставьте аккумулятор в специально 
предназначенное крепление. Как только 
аккумулятор займет положение, показанное 
на рисунке 20, проследите за тем, чтобы 
фиксирующей клавиша вошла в зацепление! 
Демонтаж аккумулятора осуществляется в 
обратной последовательности.

5.8 Зарядка аккумулятора (рис. 20-21a)
1. Извлеките аккумуляторный блок из 

устройства. Для этого нажмите на 
фиксирующую клавишу (T).

2. Убедитесь в том, что указанное 
на фирменной табличке значение 
напряжения сети соответствует 
имеющемуся значению напряжения сети. 
Вставьте штекер зарядного устройства 
(18) в штепсельную розетку. Зеленый 

светодиод начнет мигать.
3. Вставьте аккумулятор (1) в зарядное 

устройство (18).
4. В разделе «Индикаторы зарядного 

устройства» приводится таблица с 
указанием значений светодиодной 
индикации зарядного устройства.

Во время процесса зарядки аккумулятор 
может немного нагреться. Это вполне 
нормальное явление.

Если аккумуляторный блок не заряжается, 
необходимо проверить:
•  наличие напряжения сети в 

электрической розетке;
•  наличие плотного соединения на 

контактах зарядного устройства.

Если аккумуляторный блок все еще не 
заряжается, просьба отправить
•  зарядное устройство
•  и аккумуляторный блок
в наш отдел обслуживания.

Для обеспечения правильной отсылки 
просим обратиться в наш отдел 
обслуживания или в магазин, в котором 
было приобретено устройство.

При отсылке или утилизации 
аккумуляторов, а также аккумуляторных 
устройств упакуйте каждый(ое) из них в 
отдельный пластиковый пакет для того, 
чтобы избежать короткого замыкания и 
пожара.

Для обеспечения длительного срока 
службы аккумуляторного блока необходимо 
обеспечить его своевременную зарядку. 
Это необходимо осуществлять особенно 
в тех случаях, когда отмечается снижение 
мощности устройства. Не допускайте полного 
разряда аккумуляторного блока. Это ведет к 
повреждению аккумуляторного блока!

5.9 Индикация заряда аккумулятора (рис. 
21a)

Нажмите кнопку индикации заряда 
аккумулятора (A). Индикатор заряда 
аккумулятора (B) покажет Вам уровень 
заряда аккумулятора при помощи 3-х 
светодиодов.
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Горят все 3 светодиода:
Аккумулятор полностью заряжен.

Горят 2 или 1 светодиод:
Остаточный заряд аккумулятора достаточен.

Мигает 1 светодиод:
Аккумулятор разряжен, необходимо зарядить 
его.

Мигают все светодиоды:
Температура аккумулятора ниже нормы. 
Извлеките аккумулятор из устройства 
и оставьте в помещении с комнатной 
температурой на один день. Если ошибка 
повторится, аккумулятор полностью разряжен 
и неисправен. Извлеките аккумулятор 
из устройства. Запрещено продолжать 
использовать неисправный аккумулятор и 
заряжать его.

6.  Рабочий режим

Соблюдайте законодательные предписания 
касательно защиты от шума, которые могут 
различаться в разных регионах.

Осторожно! Во время работы всегда 
надевайте наплечный ремень. Обязательно 
выключайте устройство, прежде чем 
отсоединять наплечный ремень. В противном 
случае существует опасность получения 
травмы.
Наденьте наплечный ремень, как описано 
выше, установите нужное монтажное 
крепление и отрегулируйте устройство в 
соответствии со своими потребностями.

Включение/выключение
Включение
•  Удерживайте устройство за рукоятки 

двумя руками (большие пальцы под 
дополнительной рукояткой).

•  Сдвиньте устройство блокировки 
включения (рис. 3, поз. 4) вперед и 
удерживайте его.

•  Включите устройство при помощи 
переключателя «включено-выключено» 
(рис. 3, поз. 3). После этого можно 
снова отпустить устройство блокировки 
включения.

Выключение
Отпустите переключатель «включено-
выключено» (рис. 3, поз. 3).

7. Работа с монтажным 
комплектом цепочной пилы

Подготовка
Для обеспечения безопасной работы 
необходимо перед каждым использованием 
и при наличии повреждений проверять 
следующие пункты:

Состояние цепочной пилы
Перед началом работы проверьте цепочную 
пилу на наличие повреждений корпуса, 
сетевого кабеля, пильной цепи и ножа. 
Запрещается работать с устройством при 
наличии видимых повреждений.

Масляный бак
Уровень заполнения масляного бака. Во 
время работы также постоянно проверяйте 
наличие достаточного количества масла. 
Во избежание повреждения цепочной пилы 
запрещается работать с ней, если масло 
отсутствует или его уровень находится ниже 
минимальной отметки. Одной заправки 
достаточно в среднем для 20 минут работы, в 
зависимости от пауз и нагрузки.

Пильная цепь
Натяжение пильной цепи, состояние 
разрезов. Чем острее пильная цепь, тем легче 
работать с цепочной пилой и контролировать 
ее. Это относится и к натяжению цепи. Во 
время работы как минимум через каждые 
10 минут необходимо проверять натяжение 
цепи с целью повышения безопасности! 
Новые пильные цепи особенно склонны к 
повышенному растяжению.

Защитная одежда
Обязательно надевайте соответствующую 
облегающую защитную одежду: защитные 
брюки, перчатки и защитную обувь.

Средства защиты органов слуха и 
защитные очки.
Надевайте каску со встроенной защитой 
органов слуха и защитной маской. Она 
защищает от падающих сучьев и от ударов 
веток.
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Безопасная работа
•  Для обеспечения безопасной работы угол 

наклона должен составлять не более 60°.
•  Никогда не стойте на ветке, которую 

пилите.
•  Необходимо соблюдать осторожность 

при пилении ветвей, находящихся под 
напряжением, и расщепляющегося 
дерева.

•  Падение ветвей и выброс частиц дерева 
могут стать причиной травм!

•  Во время работы машины людям и 
животным запрещается находиться в 
опасной зоне.

•  Устройство не защищено от удара током 
при контакте с высоковольтными линиями 
электропередач. Соблюдайте безопасное 
расстояние до токоведущих линий, 
которое должно составлять не менее 10 м. 
Удар током опасен для жизни!

•  На склоне всегда стойте над веткой, 
которую пилите, или сбоку от нее.

•  Держите устройство как можно ближе к 
себе. Это обеспечит оптимальный баланс.

Техники пиления
•  При обрезке сучьев держите устройство 

под углом не более 60° к горизонтальной 
плоскости, чтобы не пострадать от 
падающих сучьев (рис. 24).

•  Сначала отпилите нижние ветви дерева. 
Это облегчит падение срезанных ветвей.

•  После завершения резки вес пилы для 
оператора резко увеличивается, так как 
она больше не опирается на сук. При этом 
возникает риск потерять контроль над 
пилой.

•  Извлекайте пилу из разреза только 
во время движения пильной цепи. Это 
позволит избежать ее заклинивания.

•  Не пилите острием ножа.
•  Не пилите утолщенное начало ветви. Это 

помешает заживлению раны дерева.

Обрезка мелких веток (рис. 22):
Наложите опорную поверхность пилы 
на ветку. Это позволит избежать резких 
движений пилы в начале резки. Слегка 
нажимая на пилу, ведите ее через ветку 
сверху вниз.

Обрезка крупных и длинных веток (рис. 
23):
На крупных ветках сделайте разрез для 
уменьшения нагрузки. 
Сначала сделайте разрез верхней частью 
ножа снизу вверх примерно на 1/3 диаметра 
ветки (a). Затем сделайте разрез нижней 
частью ножа сверху вниз, чтобы попасть в 
первый распил (b).
Длинные ветви отпиливайте по частям, чтобы 
постоянно контролировать место удара.

Отдача
Под отдачей понимают резкое отбрасывание 
работающей цепочной пилы вверх и назад. 
Ее причинами обычно являются касание 
заготовки острием ножа или заклиниванием 
пильной цепи.
При отдаче внезапно возникают 
значительные усилия. Они обычно вызывают 
неконтролируемую реакцию цепочной пилы. 
Вследствие этого рабочий или находящиеся 
рядом лица могут получить тяжелейшие 
травмы. Опасность отдачи достигает 
максимального уровня, если вы подводите 
пилу в области острия ножа, так как эффект 
рычага там является самым сильным. 
Поэтому всегда подводите пилу максимально 
горизонтально.

Предупреждение!
•  Постоянно контролируйте правильное 

натяжение цепи!
•  Используйте только исправные цепочные 

пилы!
•  Работайте только с надлежащим образом 

заточенной пильной цепью!
•  Не пилите верхней кромкой или острием 

ножа!
•  Всегда крепко держите цепочную пилу 

двумя руками!

Пиление дерева под напряжением
Пиление дерева, которое находится под 
напряжением, требует особой осторожности! 
Дерево, находящееся под напряжением, 
в результате распила освобождается 
от напряжения и иногда ведет себя 
совершенно неконтролируемо. Это может 
привести к тяжелейшим травмам, вплоть до 
смертельного исхода. Такие работы должны 
выполнять только специалисты, имеющие 
специальную подготовку.
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8. Чистка, техническое 
обслуживание и заказ 
запасных частей

Опасность!
Вынимайте из розетки штекер свечи 
зажигания электропитания перед началом 
любых работ по очистке и техническому 
обслуживанию.

8.1 Очистка
• Регулярно очищайте зажимный механизм 

при помощи продувки сжатым воздухом 
или щетки. Не используйте для очистки 
инструменты.

• Не допускайте загрязнения рукояток 
маслом, чтобы можно было крепко 
удерживать их.

• Если цепочная пила не используется 
в течение длительного времени, 
необходимо слить масло для пильных 
цепей из бака. Ненадолго опустите 
пильную цепь и нож в масляную ванну, 
а затем заверните их в промасленную 
бумагу.

• Не погружайте устройство для очистки в 
воду или в другие жидкости.

• Отложения на защитных крышках 
удаляйте при помощи щетки.

• Не допускайте попадания пыли и 
грязи на защитные приспособления, 
в вентиляционные щели и на корпус 
двигателя. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

• Мы рекомендуем чистить устройство 
непосредственно после каждого 
использования.

• Регулярно чистите устройство влажной 
ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте чистящие 
средства или растворители, они могут 
разъесть пластмассовые детали 
устройства. Следите за тем, чтобы 
внутрь устройства не попадала вода. 
Проникновение воды в электрическое 
устройство повышает риск получить удар 
током.

8.2 Техническое обслуживание

Монтажный комплект цепочной пилы
Замена пильной цепи и ножа
В случае износа направляющего паза ножа 
требуется замена ножа. Для этого необходимо 
следовать указаниям раздела «Монтаж ножа 
и пильной цепи»!

Проверка автоматической смазке цепи
Необходимо регулярно проверять 
исправность автоматической системы смазки 
цепи, чтобы избежать перегрева и связанного 
с ним повреждения ножа и пильной цепи. 
Для этого направьте острие ножа на гладкую 
поверхность (доску, срез дерева) и запустите 
цепочную пилу. Если во время этого процесса 
появится увеличивающийся масляный 
след, автоматическая система смазки цепи 
работает исправно. В случае отсутствия 
заметного масляного следа прочтите 
соответствующие указания в разделе «Поиск 
неисправностей»! Если эти указания не 
помогут, обратитесь в нашу сервисную службу 
или в специализированную мастерскую.

Внимание! Не прикасайтесь к поверхности. 
Соблюдайте достаточное безопасное 
расстояние (ок. 20 см).

Заточка пильной цепи
Эффективная работа с цепочной пилой 
возможна только в том случае, если 
пильная цепь острая и находится в хорошем 
состоянии. Благодаря этому также снижается 
риск отдачи.
Подточить пильную цепь можно у любого 
дилера. Не пытайтесь самостоятельно 
заточить пильную цепь, не имея подходящего 
инструмента и необходимого опыта.

8.3 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.Einhell-Service.com
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9. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
вновь или направлена на повторную 
переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности изготовлены из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Не выбрасывайте дефектные устройства 
вместе с бытовыми отходами. Для правильной 
утилизации устройство необходимо сдать в 
подходящий пункт приема. Если Вы не знаете, 
где находится пункт приема, уточните это в 
органах коммунального управления. 

10. Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном 
воздействию мороза, а также недоступном 
для детей месте. Оптимальная температура 
хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C. 
Храните электроинструмент в оригинальной 
упаковке.
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11. Таблица поиска неисправностей

Опасность!
Перед началом поиска неисправностей выключите устройство и извлеките из него аккумулятор.

В следующей таблице указаны признаки неисправностей и приводится описание способов 
их устранения в случае неправильной работы устройства. Если с ее помощью невозможно 
установить и устранить проблему, обратитесь в свою сервисную мастерскую.

Неисправность Возможные причины Устранение
Устройство не 
работает.

- Аккумулятор разряжен.
- Неправильно вставлен 
аккумулятор.

- Зарядить аккумулятор.
- Извлечь и снова вставить 
аккумулятор.

Устройство 
работает с 
перерывами

- Неплотный внешний контакт.

- Неплотный внутренний контакт.

- Поврежден переключатель 
«включено-выключено».

- Обратиться в 
специализированную 
мастерскую.

- Обратиться в 
специализированную 
мастерскую.

- Обратиться в 
специализированную 
мастерскую.

Сухая пильная 
цепь.

- Отсутствует масло в баке.
- Засорилось вентиляционное 
отверстие в заглушке масляного 
бака.

- Засорился канал для слива 
масла.

- Долить масло.
- Очистить заглушку масляного 
бака.

- Освободить канал для слива 
масла.

Нагрев цепи / 
направляющей 
шины

- Отсутствует масло в баке.
- Засорилось вентиляционное 
отверстие в заглушке масляного 
бака.

- Засорился канал для слива 
масла.

- Цепь затупилась.
- Цепь натянута слишком 
сильно. 

- Долить масло.
- Очистить заглушку масляного 
бака.

- Освободить канал для слива 
масла.

- Подточить или заменить цепь.
- Проверить натяжение цепи.

Цепочная пила 
дергается, 
вибрирует или 
неправильно 
пилит.

- Слишком слабое натяжение 
цепи.

- Цепь затупилась.
- Износ цепи.
- Зубья пилы обращены 
в неправильном 
направлении. 

- Отрегулировать натяжение цепи.

- Подточить или заменить цепь.
- Заменить цепь.
- Снова смонтировать пильную 
цепь, так чтобы зубья были 
обращены в правильном 
направлении.
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12. Индикаторы зарядного устройства

Состояние 
индикатора Значение и действияКрасный 

светодиод
Зеленый 
светодиод

Не горит Мигает Готовность к эксплуатации
Зарядное устройство подключено к сети и готово к эксплуатации, 
аккумулятор не в зарядном устройстве.

Горит Не горит Зарядка
Зарядное устройство заряжает аккумулятор в режиме быстрой 
зарядки. Информацию о времени зарядки можно найти 
непосредственно на зарядном устройстве.
Указание! В зависимости от имеющегося заряда аккумулятора 
фактическое время зарядки может немного отличаться от указанных 
значений.

Не горит Горит Аккумулятор заряжен и готов к использованию. (READY TO GO)
После этого активируется режим бережной зарядки до полной 
зарядки аккумулятора.
Для этого оставьте аккумулятор в зарядном устройстве на 15 мин 
дольше указанного времени.
Действие
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства. Отсоедините 
зарядное устройство от сети.

Мигает Не горит Бережная зарядка
Зарядное устройство в режиме бережной зарядки.
В целях обеспечения безопасности аккумулятор заряжается 
медленнее, а для зарядки требуется больше времени. Это может 
происходить по нескольким причинам:
- Аккумулятор долгое время не заряжался.
- температура аккумулятора вне оптимального диапазона.
Действие
Дождитесь завершения процесса зарядки, несмотря на это, 
аккумулятор может продолжать заряжаться.

Мигает Мигает Неисправность
Зарядка невозможна. Аккумулятор неисправен.
Действие
Запрещено заряжать неисправный аккумулятор.
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства.

Горит Горит Нарушение температурного режима
Слишком высокая (например, прямой солнечный свет) или слишком 
низкая (ниже 0 °C) температура аккумулятора.
Действие
Извлеките аккумулятор и поместите его на хранение при комнатной 
температуре (ок. 20 °C) на 1 день.
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Утилизация
 

Li-Ion

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с 
бытовым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и 
электронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие 
из употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения Einhell Germany AG.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Нож, Аккумулятор
Расходный материал/расходные части* Пильная цепь
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в 
сети Интернет на сайте www.Einhell-Service.com. Обратите внимание на точное описание 
неисправности и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

 Seda seadet ei tohi kasutada piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) või kogemuste ja/või teadmis-
teta isikud; kui siis ainult pädeva isiku järelevalve 
all või kui neid on õpetatud seadet kasutama. 
Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mängi.

Seadmel asuvate sümbolite seletus (joonis 
25):
1. Hoiatus!
2. Kandke silma-, pea-ja kõrvakaitseid!
3. Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!
4. Teleskoopvarrega oksasae maksimaalne lõi-

kepikkus.
5. Eluoht elektrilöögi tõttu Vahekaugus elektri-

juhtmetega peab olema vähemalt 
 10 m!
6. Lugege enne kasutuselevõttu kasutusjuhen-

dit!
7. Kandke tugevaid jalanõusid!
8. Oksasae keti liikumise ja keti hammaste su-

und.
9. Kandke kaitsekindaid.
10. dB märgis

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1. Aku
2. Käepide
3. Toitelüliti
4. Sisselülitustõkis
5. Sisekuuskantvõti
6. Montaažimutter
7. Toru
8. Turvalukustusega õlarihm
9. Lisakäepide
10. Teleskooptoru 1 lukustusmutter
11. Teleskooptoru 1
12. Teleskooptoru 2 lukustusmutter
13. Teleskooptoru 2 koos mootorikorpusega
14. Juhtplaadi kaitse
15. Kettsae paigalduspesa
16. Juhtplaat
17. Saekett
18. Akulaadija

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•  Käepide kompleksselt
• Toru koos mootoriüksusega kompleksselt
• Turvalukustusega õlarihm
• Kettsae paigalduspesa
• Juhtplaat
• Saekett
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• Juhtplaadi kaitse
•  Aku (art nr: 34.109.70, 34.109.71 korral ei ole 

tarnekomplektis)
•  Akulaadija (art nr: 34.109.70, 34.109.71 kor-

ral ei ole tarnekomplektis)
• Originaalkasutusjuhend
• Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Oksalõikur (teleskooptoruga kettsaag)
Kettsae paigalduspesa tohib monteerida ainult 
kaasasoleva mootoripeaga.
Teleskoopvarrega kettsaag on ette nähtud puude 
oksalõikustöödeks. See sobib nii ulatuslikeks 
saetöödeks ja puude langetamiseks kui ka teiste 
materjalide saagimiseks kui puit.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Lõiketera pikkus: ..................................... 200 mm
Lõikepikkus maksimaalselt: .................... 180 mm
Ketisamm: ..................................3/8“ 33 hammast
Veolüli paksus: ............................ (0,043“) 1,1 mm
Ketiratas: .....................................6 hammast, 3/8“
Lõikekiirus nimipöörlemissagedusel:  ...........7 m/s
Õlipaagi maht: ........................................... 85 cm3

Netokaal ilma lisatarvikuteta: ....................3,96 kg
Saekett: ..................................Oregon 90PX033X,
Juhtplaat: .......................... Oregon 084LNEA041,

Liitium-ioonaku
Pinge:  ......................................................18 V AV
Mahtuvus:  ..................................................... - Ah
Laadimisaeg:  .................................................  - h

Akulaadija
Sisendpinge:  ....................200–250 V ~ 50–60 Hz
Võimsus:  ....................................................  72 W
Väljundpinge:  .........................................20 V d.c.
Väljundvool:  ................................................... 3 A

Oht!
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN ISO 11680-1 järgi.

Mürarõhu tase LpA .................................. 81 dB(A)
Hälbepiir KpA  ................................................. 3 dB
Mõõdetud müravõimsustase LWA  ........ 97,9 dB(A)
Hälbepiir KWA ............................................ 2,64 dB
Garanteeritud müravõimsustase LWA .... 101 dB(A)

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN ISO 
11680-1 järgi.

Käepide koormuse all
Võnkeemissiooniväärtus
Käepide ees: ah=1,15 m/s²
Käepide taga: ah=1,32 m/s²
Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emissi-
ooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 
hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Vajalik on määrata kindlaks kaitsemeetmed oper-
aatori kaitseks, mis põhinevad võnkekoormuse 
hindamisel tegelikes kasutustingimustes (siin-
kohal tuleb arvestada kõigi töötsükli osadega, nt 
aeg, mille vältel on elektritööriist välja lülitatud, 
ja aeg, mille vältel on see küll sisse lülitatud, ent 
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töötab ilma koormuseta).

Üritage vibratsioonidest ja mürast tingitud koor-
must hoida nii madalal kui võimalik. Vibratsioo-
niga kokkupuute vähendamise meetmete hulka 
kuuluvad näiteks kinnaste kandmine tööriista 
kasutamisel, tööaja piiramine ja heas seisukorras 
tarvikute kasutamine.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•  Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•  Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•  Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•  Ärge koormake seadet üle.
•  Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•  Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•  Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevõttu

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui seade on 
täielikult monteeritud ja kõik seadistused tehtud. 
Vigastuste vältimiseks kandke seadme juures 
töötamisel alati kaitsekindaid. Pakkige kõik detai-
lid hoolikalt lahti ja kontrollige nende komplektsust 
(joonis 1)

5.1 Üldine montaaž
Joonis 2–3: pange toru (7) käepideme korpuse 
(2a) otsa ja keerake see montaažimutri (6) abil 
kinni.

5.2 Kettsae paigalduspesa monteerimine (ok-
salõikurina kasutamine)

5.2 a Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
•  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi (C) 

(joonis 5).
•  Võtke veotähiku kate maha.
•  Asetage kett juhtplaadi ümber asuvasse 

soonde, nagu on joonisel näidatud (joonis 6).
•  Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse 

kohta, nagu on joonisel näidatud (joonis 7) 
Pange kett seejuures ümber tähiku (joonis 7, 
K).

•  Kinnitage veotähiku kate ja pingutage kinni-
tuskruviga (joonis 10, C) käe jõuga kinni.

Keerake kinnituskruvi lõplikult kinni alles pärast 
ketipingsuse seadistamist (vt punkt 5.2.b)

5.2 b Saeketi pingutamine
Ettevaatust! Võtke aku seadmelt alati enne 
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste 
vältimiseks kandke kettsae juures töötamisel alati 
kaitsekindaid.
•  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi (c) 

mõne pöörde võrra (joonis 5).
•  Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga 

(joonis 8/ D). Paremale keeramine suurendab 
ketipingsust, vasakule keeramine vähendab. 
Saekett on õigesti pingutatud, kui seda saab 
juhtplaadi keskel u 2 mm üles tõsta (joonis 9).

•  Keerake veotähiku katte kinnituskruvi (C) kin-
ni (joonis 10).

Märkus! Kõik ketilülid peavad olema korralikult 
plaadi juhtsoones.

Märkused keti pingutamise kohta:
Ohutu töö tagamiseks peab saekett olema õi-
gesti pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete 
ära sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 2 mm 
üles tõsta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb 
ja seetõttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust hiljemalt iga 10 minuti järel ja reguleerige 
seda vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide 
korral. Pärast töö lõpetamist laske saeketti lõd-
vemaks, sest jahtumisel tõmbub see lühemaks. 
Sellega hoiate ära keti kahjustumise.

5.2 c Saeketi määrimine
Ettevaatust! Võtke aku seadmelt alati enne 
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste 
vältimiseks kandke kettsae juures töötamisel alati 
kaitsekindaid.

Märkus! Ärge käitage ketti mingil juhul ilma ke-
tiõlita! Kettsae kasutamine ilma ketiõlita või vaa-
teklaasist allpool asuva õlitasemega põhjustab 
saeketi kahjustumist!

Märkus! Jälgige temperatuuriolusid:
erinevatel keskkonnatemperatuuridel on vaja 
väga erineva viskoossusega määrdeainet. Mada-
latel temperatuuridel on piisava määrdekihi tekit-
amiseks vaja vedelat (madala viskoossusega) õli. 
Kui te kasutate sama õli suvel, muutub see kõrge-
matel temperatuuridel veel vedelamaks. Seetõttu 
võib määrdeainekiht kaduda, kett kuumeneb üle 
ja võib kahjustuda. Lisaks läheb määrdeõli kõrbe-
ma ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.
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Õlipaagi täitmine (joonis 11):
•  Asetage kettsaag tasasele pinnale.
•  Puhastage õlipaagi korgi (joonis 31) ümbrus 

ja tehke see siis lahti.
•  Täitke paak (joonis 30) saeketiõliga. Jälgige 

seejuures, et paaki ei satuks mustust, muidu 
võib õlidüüs ummistuda.

•  Sulgege õlipaagi kork (joonis 31). 

Pärast kettsae paigalduspesa paigaldamist ning 
sae mittekasutamisel pange juhtplaadi kaitse 
(joonis 1, 14) paigaldatud saeketiga juhtplaadi 
peale, et vältida vigastusi.

5.2 d Lisakäepide (joonis 12)
Hoidepinna vahtkumm (F)

5.3 Õlarihma pealepanek
Hoiatus! Kandke töö juures alati õlarihma. Lülita-
ge seade alati välja, enne kui vabastate õlarihma. 
Vastasel korral on oht saada vigastada.
1. Kinnitage karabiin (joonis 4/4a, A) rihmahoidi-

kusse.
2. Asetage õlarihm (joonis 14/ 8) üle õla.
3. Seadistage rihma pikkus nii, et rihmahoidik 

paikneb puusa kõrgusel (joonis 14).
4. Õlarihm on varustatud pandlaga. Kui seadet 

on vaja kiiresti ära panna, vajutage konksud 
kokku (joonis 15).

5. Rihma positsiooni muutmiseks seadmel keer-
ake (joonis 13, L) lahti ja nihutage rihmahoidi-
kut torul.

5.4 Teleskooptorude seadistamine (joonis 16)
1. Avage teleskooptoru lukustusmutrid 
(10+12).
2. Tõmmake teleskooptorud (11+13) nii 
palju välja kui seda on töökõrguse jaoks vaja.
3. Sulgege teleskooptoru lukustusmutrid 
(10+12).

5.5 Kettsae paigalduspesa monteerimine 
mootoripea külge (joonised 17–18)

Terakaitse peab vigastuste vältimiseks olema lü-
katud saeketiga monteeritud tera kohale.
Montaaž nagu joonisel 17/18.
Kettsae paigalduspesa lukustub mootoripea 
juures ja on kinni monteeritud. Lukustusnupp (R) 
fi kseerub.

5.6 Kettsae paigalduspesa eemaldamine 
mootoripealt (joonised 17–18)

Terakaitse peab vigastuste vältimiseks olema lü-
katud saeketiga monteeritud tera kohale.
1. Tõmmake lukustusnuppu (R) vasakule.

2. Keerake montaažimutter (6) lahti.

5.7 Aku paigaldamine (joonised 19–20)
Suruge aku lukustusnuppu (T), nagu joonisel 19 
näha ja lükake aku selleks ettenähtud akukinni-
tusse. Niipea kui aku on asendis, mida näete joo-
nisel 20, jälgige lukustusnupu fi kseerumist! Aku 
võetakse välja vastupidises järjekorras!

5.8 Aku laadimine (joonis 20–21a)
1. Võtke aku seadmest välja. Selleks vajutage 

lukustusnuppu (T).
2. Kontrollige, kas aku tüübisildil esitatud võr-

gupinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa. 
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (1) laadijale (18).
4. Punktis „Laadija näidik” leiate tabeli laadija 

valgusdioodi näidiku tähendustega.

Laadimise käigus võib aku mõningal määral soo-
jeneda. See on täiesti normaalne. 

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kon-
trollige
•  kas pistikupesas on vool
•  kas laadija laadimiskontaktidega on võimalik 

takistusteta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•  laadija
•  ja aku 
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!
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5.9 Aku täituvuse näidik (joonis 21a)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (A). Aku 
täituvuse näidik (B) annab aku laetuse taseme 
kohta märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.

6. Töötamine

Järgige mürakaitsemääruste sätteid, mis võivad 
piirkonniti erinevad olla.

Ettevaatust! Kandke töö juures alati õlarihma. 
Lülitage seade alati välja, enne kui vabastate õla-
rihma. Vastasel korral on oht saada vigastada.

Asetage õlarihm üle õla, nagu eelnevalt kirjelda-
tud, monteerige soovitud paigalduspesa ja regu-
leerige seade vastavalt oma vajadustele.

Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
•  Hoidke seadet mõlema käega tugevasti kinni 

(pöial lisakäepideme all).
•  Lükake sisselülitustõkist (joonis 3/4) ette ja 

hoidke seda all.
•  Lülitage seade toitelüliti (joonis 3/ 3) abil sis-

se. Nüüd võib sisselülitustõkise vabastada.

Väljalülitamine
Vabastage toitelüliti (joonis 3/ 3).

7. Töötamine kettsae osaga

Ettevalmistus
Ohutu töö tagamiseks ja võimalike kahjustuste 
korral kontrollige enne igat kasutamist järgmisi 
punkte:

Kettsae seisukord
Kontrollige enne töö alustamist kettsae korpuse, 
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Ärge võt-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustunud 
seadet.

Õlipaak
Õlitase paagis. Kontrollige ka töötamise ajal, kas 
õli on piisavalt. Kettsae kahjustuste vältimiseks 
ärge käitage mingil juhul saagi, kui õli ei ole või 
kui õlitase on langenud alla miinimummärgi. 
Ühest paagitäiest piisab 20-minutiliseks lõikami-
seks, olenevalt pausidest ja koormusest.
Saekett
Saeketi pingsus, lõiketerade seisukord. Mida 
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka 
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurendami-
seks kontrollige ka töötamise ajal hiljemalt iga 10 
minuti tagant keti pingsust! Keti väljavenimine on 
eriti suur just uutel saekettidel.

Kaitseriietus
Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu lõikekindlad püksid, kindad ja 
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.
Kandke integreeritud kuulmiskaitse ja näokaitse-
ga kaitsekiivrit. See kaitseb allakukkuvate harude 
ja tagasipaiskuvate okste eest.

Ohutu töötamine
•  Ohutu töötamise tagamiseks on ette nähtud 

maks. 60° töönurk.
•  Ärge seiske kunagi saetava oksa all.
•  Ettevaatust pinge all olevate oksade saagimi-

sel ja puidust kildude eraldumisel.
•  Võimalik vigastusoht kukkuvate ja laiali lendu-

vate puidutükkide tõttu!
•  Hoidke isikud ja loomad ohutsoonist eemal, 

kui masin on töös.
•  Seade ei ole kõrgepingeliiniga kokku puutu-

des elektrilöögi eest kaitstud. Pidage kinni 
minimaalsest 10 m vahekaugusest voolujuhti-
vate kaablitega. Eluoht elektrilöögi tõttu!

•  Seiske mäenõlval alati kas saetavast oksast 
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ülevalpool või selle kõrval.
•  Hoidke seade nii keha lähedal kui võimalik. 

Nii hoiate kõige paremini tasakaalu.

Saagimistehnikad
•  Hoidke seadet oksalõikamisel maksimaalselt 

60° horisontaali suhtes, et mitte kokku saada 
kukkuva oksaga (joonis 24).

•  Saagige puul kõigepealt maha alumised 
oksad. Seeläbi muutub mahasaetud okste 
allakukkumine lihtsamaks.

•  Pärast saagimise lõppu suureneb kasutaja ja-
oks järsult sae kaal, kuna saag ei toetu enam 
oksale. Tekib oht sae üle kontrolli kaotada.

•  Tõmmake saag lõikekohast välja ainult sa-
eketi liikumise ajal. Sellega väldite kinnikiilu-
mist.

•  Ärge saagige saelehe tipuga.
•  Ärge saagige paksenditega oksaosi. See taki-

stab puu haavade paranemist.

Väiksemate okste mahasaagimine (joonis 
22):
Asetage sae tööpind oksale. See takistab sae 
järske liigutusi lõikamise alguses. Juhtige saag 
kerge survega ülalt alla läbi oksa.

Suuremate ja pikemate okste mahasaagimine 
(joonis 23):
Tehke suuremate okste korral üks lõige koormuse 
vähendamiseks.
Saagige kõigepealt saetera ülemise poolega alt-
poolt ülespoole suunaga 1/3 oksa läbimõõtu läbi 
(a). Seejärel saagige saetera alumise poolega 
ülalt allapoole esimene lõige (b).
Saagige pikemad oksad maha lõikudena, et teil 
oleks okste kukkumiskoha üle kontroll.

Tagasilöök
Tagasilöögi all mõistetakse töötava kettsae äkilist 
üles- ja tagasipõrkumist. Põhjuseks on enamasti 
töödeldava materjali puudutamise plaadiotsaga 
või saeketi kinnikiilumine.
Tagasilöögi korral esineb äkki suur jõud. See-
pärast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-
tult. Tagajärjeks on töötaja või läheduses viibivate 
inimeste sageli väga rasked vigastused. Taga-
silöögioht on suurim, kui kasutate saagi plaadi 
otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt kõige 
tugevam. Seetõttu asetage saag alati võimalikult 
madalale.

Oht!
•  Hoolitsege alati õige ketipingsuse eest!
•  Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!

•  Töötage ainult nõuetekohaselt teritatud sa-
eketiga!

•  Ärge saagige kunagi plaadi ülemise ääre või 
otsaga!

•  Hoidke kettsaagi alati mõlema käega kinni!

Pinge all puidu saagimine
Pinge all oleva puidu saagimine nõuab erilist et-
tevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimisega 
pinge alt vabaneb, reageerib vahel täiesti kont-
rollimatult. See võib põhjustada raskeid või sur-
mavaid vigastusi. Selliseid töid võivad teha ainult 
vastava ettevalmistusega spetsialistid.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht!
Enne iga puhastus- ja hooldustööd võtke aku 
välja.

8.1 Puhastamine
• Puhastage korrapäraselt pingutusmehhanis-

mi. Selleks puhuge see suruõhuga läbi või 
pühkige harjaga. Ärge kasutage puhastami-
seks tööriistu.

• Hoidke käepidemed õlist puhtad, et saaksite 
alati ohutult kinni hoida.

• Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, võtke 
ketiõli paagist välja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks õlivanni ja keerake 
siis õlipaberisse.

• Ärge kastke seadet puhastamiseks mingil 
juhul vette või muudesse vedelikesse.

• Eemaldage sadestused kaitsekatetelt harja 
abil.

• Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-
kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

• Soovitame puhastada seadet kohe pärast 
igat kasutuskorda.

• Puhastage seadet regulaarselt niiske rätiku ja 
vähese kogusega vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid, sest 
need võivad kahjustada seadme plastdetaile. 
Arvestage sellega, et seadme sisemusse ei 
tohi sattuda vett. Vee sattumine elektrisead-
messe suurendab elektrilöögi saamise ohtu.
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8.2 Hooldus
Saeketi ja juhtplaadi vahetamine
Juhtplaat tuleb välja vahetada, kui plaadi juhtsoon 
on kulunud. Toimige nii, nagu on kirjeldatud pea-
tükis “Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine”!

Automaatse ketiõlituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi ülekuumenemise ja sellega 
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige 
regulaarselt automaatse ketiõlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale 
(laud, puu lõikepind) ja laske kettsael töötada. Kui 
sel ajal ilmub suurenev õlijälg, töötab automaatne 
ketiõlitus korralikult. Kui selget õlijälge ei ilmu, lu-
gege vastavaid juhiseid peatükist „Veaotsing“! Kui 
ka need juhised ei aita, pöörduge meie teenin-
dusse või samasuguse kvalifi katsiooniga töökotta.

Märkus! Ärge puudutage seejuures pealispinda. 
Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine
Efektiivne töö kettsaega on võimalik ainult siis, 
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seeläbi 
väheneb ka tagasilöögioht.
Saekette saab teritada kõigis spetskauplustes. 
Ärge püüdke saeketti ise teritada, kui teil ei ole 
sobivat tööriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
•  Seadme tüüp
•  Seadme artiklinumber
•  Seadme identifitseerimisnumber
•  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.Einhell-Service.com.

9. Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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11.  Veaotsing

Oht!
Enne veaotsingut lülitage seade välja ja eemaldage aku.

Järgnevas tabelis on toodud vigade sümptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei 
tööta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks määrata ega kõrvaldada, pöörduge 
teenindustöökotta.

 Põhjus  Viga  Kõrvaldamine
Seade ei tööta -   Aku on tühi

-  Aku ei ole korrektselt peal
-   Laadige aku
-  Eemaldage aku ja pange uuesti 

peale
 Seade töötab
katkendlikult

-   Väline liikuv kontakt
-  Sisemine liikuv kontakt
-  Toitelüliti on defektne

-   Pöörduge vastavasse töökotta
-   Pöörduge vastavasse töökotta
-   Pöörduge vastavasse töökotta

 Saekett on kuiv -   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur

- Tehke õlikanal puhtaks
 Kett / Juhtplaat on 
kuum

-   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud
- Kett on nüri

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur
- Tehke õlikanal puhtaks
- Teritage ketti või vahetage 

see 
 Kettsaag jõnksutab, 
vibreerib või ei sae 
korralikult.

-   Kett on liiga lõtv
- Kett on nüri
- Kett on kulunud
- Saehambad on vales suunas

-   Seadistage ketipingsust
- Teritage ketti või vahetage see
- Vahetage kett
- Pange saekett uuesti peale, ham-

bad õiges suunas 
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12. Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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  Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

• Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
• Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
• Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Hochentaster* GP-LC 18/20 Li T BL (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

  X  2006/42/EC
X  Annex IV

Notifi ed Body: TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifi zierstellen (NB 0123); 
Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany

Reg. No.: M6A 024192 2086
X  2000/14/EC_2005/88/EC

X  Annex V
 Annex VI
  Noise: measured LWA = 97,9 dB (A); guaranteed LWA = 101 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 02.10.2025

First CE: 2024   Archive-File/Record: NAPR035826
Art.-No.: 34.109.71 I.-No.: 21025 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Pole-mounted cordless pruner · FR Perche-élagueuse sans fi l · IT Potatore telescopico a batteria · DA/NO Akku-stangsav · SV Batteridriven stamkvistare · CS Akumulátorová prořezávací pila · SK 
Akumulátorová odvetvovacia píla · NL Accu hoogsnoeier · ES Pértiga de podar con batería · FI Akkukäyttöinen pystykarsintasaha · SL Akumulatorski obvejevalnik · HU Akkus-magassági ágnyeső · RO 
Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator · EL Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, με μπαταρία · PT Podadora-desramadora de haste sem fi o · HR/BS Akumulatorska teleskopska pila za rezanje grana 
drveća · SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveća · PL  Akumulatorowa pilarka na wysięgniku · TR Akülü yüksek dal budama · RU  Аккумуляторный высоторез · ET Teleskoop-
varrega aku-oksasaag · LV Ar akumulatoru darbināms zargriezis · LT Stiebinis akumuliatorinis genėtuvas · BG Aкумулаторен трион за високи клони · UK Aумуляторний висоторіз · MK Bисински 
апарат за сечење гранки на батерии · NO  Batteridrevet kjedesag · IS  Hleðslu-keðjusög

ISC GmbH • Eschenstraße 6 • D-94405 Landau/Isar
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Hochentaster* GP-LC 18/20 Li T BL (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  (EU)2023/1230
X  Annex l

Notifi ed Body: TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifi zierstellen (NB 0123); 
Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany

Reg. No.: M6A 024192 2086
X  2000/14/EC_2005/88/EC

X  Annex V
 Annex VI
  Noise: measured LWA = 97,9 dB (A); guaranteed LWA = 101 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 02.10.2025

First CE: 2024   Archive-File/Record: NAPR035826
Art.-No.: 34.109.71 I.-No.: 21025 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Pole-mounted cordless pruner · FR Perche-élagueuse sans fi l · IT Potatore telescopico a batteria · DA/NO Akku-stangsav · SV Batteridriven stamkvistare · CS Akumulátorová prořezávací pila · SK 
Akumulátorová odvetvovacia píla · NL Accu hoogsnoeier · ES Pértiga de podar con batería · FI Akkukäyttöinen pystykarsintasaha · SL Akumulatorski obvejevalnik · HU Akkus-magassági ágnyeső · RO 
Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator · EL Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, με μπαταρία · PT Podadora-desramadora de haste sem fi o · HR/BS Akumulatorska teleskopska pila za rezanje grana 
drveća · SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveća · PL  Akumulatorowa pilarka na wysięgniku · TR Akülü yüksek dal budama · RU  Аккумуляторный высоторез · ET Teleskoop-
varrega aku-oksasaag · LV Ar akumulatoru darbināms zargriezis · LT Stiebinis akumuliatorinis genėtuvas · BG Aкумулаторен трион за високи клони · UK Aумуляторний висоторіз · MK Bисински 
апарат за сечење гранки на батерии · NO  Batteridrevet kjedesag · IS  Hleðslu-keðjusög

ISC GmbH • Eschenstraße 6 • D-94405 Landau/Isar
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